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| BO‘LIM. TARIX VA ARXEOLOGIYA
KAJIUMTH BAPAXIIIA ITAXPU XYCYCHIA

Ouunoe Anuwep Tyauc yanu

byxopo oasnam ynueepcumemu maany 00Kmopanmu,
baxmuépee bexpy3 boouposuu

byxopo oaenam ynueepcumemu byxopo mapuxu
mavaum UyHaiuwu manadacu

AHHOTAIIUSA:

Ymby makonana byxopo BOXaCHHMHT aHTHK Ba WIK YpTa acpiap JaBpujaru
Malxyp €aropiaukiapuian ovpu Bapaxiia xakujga uiMuid MabyMOTIap TaxIuI
KHWUJIMHTaH.

Kamur cy3nap: Pamdanayn, Bapaxma, Apk, Kuszun 3an, [lapkuit 3ain,
apX€O0JIOTUK TaAKUKOTIIAP.

Annotation:

This article analyzes the scientific data on Varakhsha, one of the most
famous monuments of the ancient and medieval period of the Bukhara oasis.

Keywords: Rashfandun, Varakhsha, Ark, Red Hall, East Hall,
Archaeological Research.

Kaguvmru byXOpoHMHr aHTMK Ba WIK Yypra acpjiap JaBpura OuJ
EArOpIMKIIApHUHT SHT MalIXypiapuaad oupu Bapaxia éaropauruaap.

Bapaxma byxopo maxpuman 40 kM mmmonuii-rapoma amru Ypranuu
KYIMHUHT Kaaumru PamdanayH Boxacuja skoujamraH. Y SKOWIamraH Xymy.l
xo3upaa Byxopo sunostn XKonnop tymanu Pomumr M®Ina xoiinamran. ITysuar
yayH XaM yHH 6ab3u ManGamapna Paxpanmym ne6 xam aTtamrad. Ypra acp é3Ma
ManOanmapuga 3ca yHu Papaxma, Adpaxiia, bapaximia kabu Homiap OwuiaH
yupanau.

Bapaxmia 15-20 metp Oanapukaa >xkoiyamran O0Viu0, puBOXIaH JaBpujia
MaioHu 9 rextapHu Tamkun Kwirad. [laxap xynyau Ba €n-atpodu 12 ta pya,
SbHU KaHAJI OPKaJlu CYFOPWJITAHIUTH YUYH XYIyAda NEXKOHUYWINK PUBOXKJIAHTaH.
By epna cyropuil Tuzumiapy, XyHapMaHA4YWIUK, CaBlI0-COTUK PUBOXJIaHTaH. by
PUBOXKJIAHUIIIAPD HATWXKAcHJa IIaXxap aHTHK Ba WJK YypTa acpiapia HHUPUK
Kambanapaad oupura ainantupran’. Illaxap KypuaMiInaa acocaH XOM FUINTTaH
KypWiIraH, JIGKUH EATOPJIMKHHUHT alpuM Koilapuaa MNUIINK FUIITIAPHUHT
UIUIATWITAaHU XYOyJAJa I[IaXapCo3JIMK MAJaHUSTUHUHT Y3Ura XOoC XYCYCHUSITU
103ara KeJTraHjurd aloOMaTUAUp. ApXEOJOTUK TOMUIMAJIAPHUHT TyBOXJIMK
oepummua Bapaxima munonnan aspanru |l acpaa Oup 6upura Tyramran o6up Heua
MCTEXKOMJIM KUIIUIOKJIap MIAKIKWIa KaJ KyTapa OoluiaraH.

"Hapmaxuii. Byxopo tapuxu. Tomkent.: [llapk 6aésu. 1993. —B.23.
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Hapmaxuiinunr “Bapaxima byxoponanna kagumuii” neran ¢Gpukpura TasHuo
apXeoJoTJIapHUHT Oy XyayAra KU3WKUIIW JKyJa IOKopu OynraH. Bapaxiia
XaKAJIard apXeoJoruk MabryMoTinapau 1896 nmnaa CutasikoBckuii, 1913—1914
Hnutapaa 3UMUH CUHTApY TaIKUKOTUYMIApHUHAT byxopo Xyaynauma onud 6opuiran
TaAKMKOTIAapUIa ydpaTaMus’,

Bapaxmana gactmad apk Kaj KyTapuO, y MIaxapHUHT FapOuil KucMHIa
koinamrad. by epaga kamu 9 umHIIOOT MaBxkyn OynraH. Xap Oup HHIIOOT
OeTakpop Tapuxuii axamusT kacO strad. MHmooTnapaan apxeonoriap TOMOHUIAH
MHUC TaHrajap, CyF1 €3yBH TYLIYPWITaH TYPJIM XWJI CONOJI WIWIIIAP TOMWIIU. by
tonuaMainap Bapaxmianunr apku muiiognaH aBBairu II1-1, mwmmomumii I acpma
KypHITaHIMTHHU Kypcataan®. Bapaxmana mvotomym I-1I acprnapma Kymromap
JaBpuaa MaJgaHUM X a€T ryJIHa6 dITHaraH.

Bapaxma maxpu Oup Hedya MapTa KaiTta TukiIaHrad. PecrtaBpatop —
apxutektop Hencon TtoMoHugan Bapaxmia Kacpu TacBUPH PEKOHCTPYKCTHS
kuivHrad. Bapaxma xacpu byxopxymor Tyrmona ToMmoHugan 0apro KWJIMHTaH,
VHUHT ¥3W XaMm apabiap TOMOHHWAaH Iy 3pnaa ynaupuiarad. Kacp neBop Owiian
Vpanranran 0ynu0, Kuszun 3an Ba Illapkuit 3anra Oynuuras. JleBop ruinTiapu
38x25x9 cm xaxmra sra. Capoitna KacpHHHr 5Hr Karra XOHAacu ‘‘IIApKUN
3] ’HUHT KeHruru 11w, y3ynnuru 15 M Hu Tamkwui 31rad. by 3anHuHr Qaxar
XKaHyOuil neBopu cakiaHrad. Jlesopna 1M KEHINIMKAA KUPHII YUyH DIIHK KOWU
KoJaupwirad. Kanyouil neBopman 43 cM M AuamMeTpra sra YCUMIUKCUMOH
Haknurap tormwiad. KacpHuHr MKkuHYM KatTa 3amm “Kusun 3an” nerdnnu0, y
7,85x12 m kartanukka sra. by 3amHuHT Oapua neBopiiapu cakjiad KOJIMHTaH.
TankukoTIap HaTHXKAcHa Iy Hapca aHMKJIaHTaHKW, Bapaxmanaru Oy xacp VI -
XI acpnmapma Oynén otwiran. Jlekun XI acpmarm Kypuwiunuiap OXUpHUTra
ATKA3UJIMAraH.

Bapaxma capoiugad TonwiaraH Mamxyp TONMJIMAJIAP Opacuaa AEBOPUU
pacmiap ajoxuja ypuH Tytaau. JleBopui cypariapia KyIrhuHa TacBHUpJIAp akc
strad. Xymnanan pened makinuiga raHygaH ok (Uil MUHTaH Kumwiap, ¢uira
Xy)KYM KWIa€TraH XalBOH, 10J10apc, KAaHOTIIM Tys pacmiiapu mamxypaup. Kuzun
3anjard pacmiiapaa Kopa kywiap Ouiian Kypaill, OB MaH3apajapy TaCBUpJIaHTaH.
Yaanno3 ¢unga ytupub, HUPTKAY LIep, remnapi XamylaCMHU KalTapaérran
cypatiiapyu Manrxyp JIup.

[Tapxuit 3am kY1 CroKeTIU pacMiapaad udbopat O6Yiaub, acocuil caxHaaa oK
KMMHAMJA, KAJIAY OCTaH XOJIJIa TaxTra YyTUPrad MOJIIO TacBUpiaHraH. by pacmiap
VI —VII acpnapna byxopomarn mykamman Ba KaTTa pacCOMUYMIIUK MaKTaOHHHT
HaMyHaJapyu OYJiraH KaHOTIU Tys pacMu byxopo ycTajiapy TOMOHHIAH KyMYIII
Kamaxaa Owtwmirad. by TacBup yTMmumiga ByXOpolMKIapHUHT Tysra 3BbTHUKO
KWITaHuAad namonat Oepanu. 1979 imnma byxopo maxpupard apxeoyiorHK
TEKIIUPUIILIAp KapaCHUAA CarnoJiJaH sicaliraH Tys XalKaJI4YaCUHUHI TOTTHIIMILIA

3umun JILA.Otder o aByX moesakax mo Byxape ¢ apxeomormueckoii nemsio. IITKJIA, rox XX , Bem. 2, 1917.
ctp.131

Mumkun B.A. Hexoropsle urToro apxeosormdeckux pador Ha ropoauiie Bapaxma (1947-1953 rr.) Tpyast
WHcruryra ncropoun u apxeonorun Tamkent, Mzn-so AH Y3CCP. 1956, ctp.3.
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xam rokopugaru ¢ukpumuz gamwuauap. llydra  acocnmanu®b, Tys —
OYXOpOJUKIAPHUHT TOTEeMH OYyiraH JeraH Xxyjocara KeJIMHAH. XHUTOU
WUITHOMANApUHUHT TYBOXJIMK Oepuiinya, ByXopo XyKMIOPJIUTHHHHT TaxTHIa
OJIIMHJIaH sicaliraH 2 Ta Tysd XalKkaayacuHU ENUIITUPUO KyWran XxoJja
Tal€pJIaHTaH DKaH.

Bapaxma xynyanaan Xym, KyBIIMH, Ky3a4da, MUENA, TapeiaKa KYpUHUIIUIATH
ky11ab Oyroymiap Ba Oup KaHua TaHra TomwiraH. TaHrajlapAaH opacujia XUTON
umrnepatopu Kait —lOan (713-741) naBpuna 3ap0 KUJIUMHTAH XUTOM TaHTAacH, CYFIl
TaHracu Ba COMOHUN JaBpU TaHTaJlapy MaBxyJ] OynraH. XyJau HIYHUHTIEK OUp
KaTtop MuC Oyromiiap, TeppakoTa Xakardaaap XaM aHUKJIaHH.

[MMaxapna ommO Oopwiran yuyTa Karjamjard UW3JIaHUNUIAp UIYHU
KypcaTaauKy, Maxap wMapkasuga mwioand [V acpgan  Kypuiuin uvnuiapu
oommanran. V-VI acpaa maxapaa oup o3 xa€t tyxraray, VII-VIII acpaa Oy epna
SHTUJIAaH KyPWIHII JaBOM DSTTaHJIMTUM Ba axXOJjdu MaH3WITOXJapu KypWITaHJIUTH
AHHUKJIaHTaH4.

[Maxapaunr rapouit kucmuga X - XI acpna yinap Kypuia Oonutaiiau. by
yitmap XyHapMaHj, J€XKOH Ba Maija capjaorapiapra TETUILIM OYyiraH. Y WHUHT
JIEBOpJIapU TlaxcajiaH, Kyl XOHalu OynuO, Mapkas3uii JeBOp OujaH akKpaTWJTaH.
Xap Oup yina TamHay (0Opu3), OLIXOHA, YYOK Ba TaHIWP HM3JApU CaKJIaHTaH.
YUuKUHAM CYBJIap KETHUIIM Y4YyH yillap Taruja KyBypiaap €Tkusuiarad. Mk ypra
acpiapja yWimapHUHr Oy Xwiaa KypwidIIM IIaxap apXUTEKTypaCHHUHT
PUBOXKHU/JIAH J1a0J1aT Oepaju.

TagkukoTnap xapaéHuaa BapaximiagaH OJ0BXOHA XaMm OYMJIMO, KaguMIH
QXI0JITTAPUMU3ZHU OTaIITAPACIUK YBTUKOJJIApUTa oul KY1ad ameéBuil ganuuiap
tonunau. by epnaH Tomwiran ByxopXyaoTiiap TaHTajlapuja OJIOB PACMUHHHT
Oopiuru, Marnrxyp JAEBOpUN pacMiapuia MyKaanac oJioB arpoduua YTupraH
acnzoganap TaCBUPUHUHT MaBKYJIJTUTH oTalnapacTJIMKHUHT KEHT
Eimnrannuruay, Bapaxmia OyHmail 2bTUKOJ MapKaszlapuaaH OupH SKAHUHH
KypcaTaau.

XII acpnan Gomnutad Bapaxima Ba yHUHT aTpoduiapu siHa XapoOaluKka 03
tytrad. Illaxap UuHrusxon ropummraya smamarad. [IIyHUHr ydyH Xam yHHMHT
3aBOJIra 103 TYTHUIIM XapOui xapakarjiap OwiaH OofiMK »Mac. byHuHr cabadu
cuécuil Bokeanmap OVynmail, Oanku byxopo BOXAaCHMHMHI IIMMOJIMKA FapOuaa
[lonmypkom, CynroHo6on, 3aHjaHa KaHauiapu Oyinad XyKaauK >KOHJAHUIIN
conup Oynuimmm okKubaTuga YHUHT Kylu KucMmuja, Bapaxmia Ba yHUHT
atpoduiapuia 1actiad CyB TAaHKUCIUTY KEWMUH KypPFOKYMIIMK fO3ara Keiauo, SKUH
apiiapu, JapaxT3op-y Oofyiap kamaiu® Oopub, xapo® OVna OomwiaraH, OyYHUHT
okuOaTuaa uyn 6octupud Kena OoraraH.

AHTHK naBpaa byxopo Boxacu axOJjuCH KaJuMId JUHHUA 3bTUKOJIAPHU
JTAaBOM ATTUPHINTAH. SIbHU aX0oiu aTpodaaru Typiu )KOHCU3 Ba KOHIIA Hapcajgapra
CUFUHUIIHU JABOM S3TTUPAJU. AXOJUHU pyXJapra CUFUHUIIM JaBOM STraHUHU

* Hunbcen B.A. Bapaxuickast uurazens. ApXeoJoruukue ucciieaoBanus B ropoje Bapaxma. Tomkent. 1956. Crp.
96-100.
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byxopogaru caraHanapjia pyJdapHUHT KUpUO YHKUIIM Y4YyH KHYUK TELIMK
KOJJUMPWITAaHUIAH KYpUIIMMHU3 MYyMKHUH. DyHJaH Tamkapu axoiau ypracuiaa
93ryJIMK Ba €BY3JIMK XaKWJard TYIIyHYaHW O4yuO Oepuil ydyH Oup KaH4a
ypyHHIIUIap MaBxkyn Oynaran. Macanan, Bapaxiia capoiin 3amiapujiard paHr Ba
TacBUpJIAp OpKaJM XaM OyHU y4paTHIIMMU3 MyMKHH. By epia myamucTuK 3pTHKON
aKc oTran’.

Xynoca ypHUAA aUTUIIMMHU3 MYMKHHKHY, Bapaxmana antuk gaspaas, to XII
acpraya OynraH JaBpJa TapUXUN-MaJaHUN TapaKKUETHUHT MAaBXYJUIMTH, Oy
eplaru TapakKUET Ba MaJIaHUSATHUHT y3ura Oomka xyayaiapas (papk KAIUILINHA
YHUHI KUAMaTUHU Kal Japaka/la SKaHJIMTMHU KypcaTau.

Bapaxmaga onu0® Oopuiran apxeosIorMK TaJKUKOTJIAp 3Ca, aHTUK JaBpiaa
byxopo Boxacumarm HKTHCOAWN, WXTHUMOWKW Ba MaJaHUKA XAaETHU YPraHUIIIA,
byxopo tapuxunu €putumna Ba Kyitn 3apaduion Xyayauaarn IeXKOHUMIIMK
BOXAJIAPUHU TApPUXUHU aHUK paBLIaH EPUTHILAA MyXYM aXaMusT KacO 3Taju.

XIX-XX ACPJIAPTA OUJ XUBA EFOU YUMAKOPJIUTU CAHBATH

Hcemam KOcynoes

Vibexkucmon amanuii canvam 6a XyHapMaHOUUIUK mapuxu
oasnam myseiiu OupeKmopu,

Cauépa Hcpaunosa

bouw myxoghus,

I'ynuexpa Aopaposa

Kamma unmuit xooum

AHHOTALMSA:

“XIX-XX acpnmapra oug XuBa &Erod YHMaKOpJIUTH CaHbATH  HOMIIH
MakoJiaga KaIuMui Xopa3Mm €rod YIUMaKOpIUTH MAKTAOMHUHT PUBOKUTA Y3UHUHT
myHocuO xuccacunu kymran A.bonraeB, O.[lonsonoB, C.borbGexoB Ba Oomika
yCTaJapHUHT MaxopaTd, Xa€TH Ba WXKOAM XaKuJa cy3 HOpUTWiIagu. Maskyp
MaKOJIAHUHT MakKcaJu- €Fo4Y YHUMaKOpJIUTH CaHbAaTUHHHI a)KpajliMac KUCMHIa
ailllaHTaH 31IUK, JapB03a, YCTYHJIapra YHyT OYiI10 KeTraH reOMeTpPHUK Ba UCIUMHUI
HaKIUIap OuiIaH calikay Oepulll TapUXUHU EAra OJIUIIIaH HOOpaTIup.

Kaaut cy3aap: mapada, 3abappaB, yiru, kamwiagl (yCTYHHUHT Tera
Oe3aTuiiraH KUCMH), Ypauu, MaJIoXI, OJIMaryJsi, OuTaB, TUPHOK.

Annotation:

This article entitled "Special features woodcarving art of Khorezm of the
XIX-XX centuries». The article is devoted about the life and work of the craftsmen
A.Boltayev, O.Polvonov, S.Bogbekov who made their personal contribution to the
development of the school of woodcarving in ancient Khorezm. The purpose of
this article is to recall the history and traditions of carving doors, gates, columns

> Kapomatos X. V36ekncromnna Mo3uii 9bTUKOIIap Tapuxu.-Toukent,2008. 5.32,44,47.
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with forgotten geometric and «islimi» patterns that have become an integral part of
wood carving.

Key words: sharafa, zabarrav, ulgi, kallak, orachi, madohil, olmagul, bitav,
nail.

V36eKHCTOH MEHMOPUIINTH TapuXHia Maxo0aTiay OGHHONApra acpliap
JaBoMuJa caikan Oepu0 Kema€TraH MyXTallaM YCTYHJIAp, JapBO3a Ba JIIMKIap
JUKKAT-?bTUOOPHU XaMuIlla TOPTUO KeJraH.

SAuru-sHru capounap, yi-xoinap, Maapaca, MacKHIJIap Kypuiras, ajioarra
yJIapHU Kypranja OWHOHM MYCTaXKaMJIUTH, TY3aJUTMKHUA OIIMPUII MaKcaauaa
YCTYHJIAp, JAapBo3ajiap, JIUIMKIAp EFOYJaH MIUIAHTAH. YJAPHUHT AaKCapUATH
HaKIIMHKOp OYu0, OyryHIM KyHraya KUIIUWIapHU Xaiparra coinb KeaMoKIa.

Erou yitMakopaury amManuii caHbaTHUHT JHI KaJUMMil Ba KEHI TapKaJraH
Typaapuaad oupu OYynuO, YHUHT PUBOKJIAHUIIM Y30K Tapuxra 00pu0O Taxaiaju.
Tapuxuii ManGanapra xypa, Y36ekucTon xanyouaarn OkroM Ba Kyitnmosopaan
TONWJITaH XallBOH IIOXHU Ba CysK Oyiarura yu3uO MIJIAaHTaH TaCBUPJIAP MHJIO/JIaH
agpairu |l-1 munr uwumknapra mancy6. FOmanokTena kabpuja cakjaHuO
KojuHran MuiiogHuHr V-VI acpnapra oun €rou YMakopiauru HaMmyHajgapu ymoy
CaHBATHUHI KaJMMJa TapakKuil 3TraHujaH nainosatr Oepanu. MoBapoyHHaxpaa
UCJIOM JWHU TapKalIryHUIra Kajap €rody caHamilap sicalll pPUBOX TOITaH.
ApabGmapuunr VIl acpma roprtummsra kupu® kenuimu OwiiaH 0e3ak caHbaTHIA
KYIIPOK T€OMETPUK Ba MCIMMUN HAKIUIAp KEHr YpPUH dSrajwiad, ylap XadKHUHT
MabHABUM 3CTETHUK KAPALUIAPUHU aKC 3TTUPYBUYM BOcUTara aimanau. Haprraxwuii
“byxopo Tapuxu” acapuga VIII acpma smukmap Vitma TacBupiap OuiaH
Ge3aTHIraHd XaKua Y3MHUHT dcAanuknapuaa é3u6 yrran. Brod Tamku Myxur
TahCUPHUTa aHYA YUIAMCHU3IUTUIAH EFOY YUMAKOPIUTHHUHT KaAUMUN HaMyHaJIapu
caknanMarad. CaxnanrannapHudr sHr Kaaumuiicn IX-XII acpnapra mancy0
Camapkananaru Kycam nbn A66oc makOapacMHUHT OMHO 1apada-aeBop OuiiaH
mUPT OpaiuFUra Hakuuiap OujaH Oe3aTuiraH, 3abdappaB S’bHU CHHWIN JIEBOP
Tenacujaru €rod TYCHH yCTUTa Kyuuiap, acoOHaBUN MaxXJIyKJIapHUHT TacBUpJapu
oe3ak cudaruga unutanran. XIV acpra oun byxopona Cainidunaun boxap3uit
MakOapacuHuHr TycuHnapu, Camapkanana Pyxobon maxbapacu, Amup Temyp
Mak0apacu  JIIMKIApUra  WIUIAHTaH  yJIKaH  Mmaxopar  caMapacuamp.
ViiMakopauKHUHT sHTH Tapakkuét 6ockmun XVI-XVII acpnapra TyFpu Kemam.
Vira JaBpAa YCTYH, JIIMK, JapBo3ara Oe3ak Oepuin OwimaH OWp Karopaa yi
xuxo3mapuau Oezam  xam  keHr Ttyc onmu. XVII-XIX acpmapma  €rou
YIUMaKOpJAUTUHUHT Y3Ura XOC MaKkTallapu pUBOXKIIAHUO, Y3Ura Xoc XyCycusTiapu
Oounan axpanud TypyBuum Tomkent, XuBa, Kykon, ®daprona, byxopoma &érou
YHAMaKOpJIUTY TIAKUIaHUO, OUp-OMpuIaH K03u0aI0p CaHbaT HAMyHAJIapu fo3ara
KeJM. Y30eKHCTOH XyIynaa 6Fod YiiMaKOPIMIHHMHT SHT KYXHA MapKasiapHaaH
Oupy HABKUPOH XOpa3MHUHI XHWBa IIaxpu XHCOOJaHUO, Oy epiaru maxayuidi
YCTAJIAPHUHT EFOYHUHI TaOMUW paHTMHM Cakjgald KoJraH XoJja 4YeKWJraH
HAKIIMHUHT Maijaiurd, Oup-Oupura 3U4INTH, 3aMUHUHUHT YYKYpPJIUTH Xam[a
Haducourn OujaH KUIIMHU Xauipatra comaau. XIX acpnappa Xopasm &érou
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VAMaKOPJIMK CAaHBAaTH FKOKCAK YYKKWUra KyTapwiraHu XwuBaaard TOIIXOBIU
allBOHJIapH, XOHAaJapAaru YCTYHJApHUHT KaJularW, SUIMKJIAPHUHT Oe3akiaapuiaH
KYpHII MyMKHH.

Tapuxuii manOanmapra kypa, XIX acp Oomnurapuma KyuFupoT cymomacu
BakuJIapy XWBa XOHJUTU TAaXTUra KEJITaHWJAaH KEWMWH I[IaXapHU KalTa KypHIll
unuiapu OomnuIaHuO, KaTop SHTH WHINOOTIAp Oaprio KWIMHIW. XWBa XOHJIApU Ba
amMajiopJlapy TOMOHHUIAH KypwiraH OWHONApHH XOpPa3MHHUHI €F04 YHMakKop
yCTaJlapu Y3JIapUHUHT YUPOWIIH, YIYFBOP YCTYHJIApU Ba OCKUPUM J1apBO3a Xamjia
SIIMKJIApU, TaHXapajnapu OuinaH Oesarannap. MabiayMku, Xopa3M XOHJIUTH
JaBpUJla HAKKOLLIAp — SbHU TyJl YU3YBUMWJIAP 3B303JIAHUINTaH. Yiap €Eroura,
MapMmapra, Metajuira xamja YiMakop ycTajlapra Hakinuiap Tai€piad OepuIras.
XX acp Oomuapuja MXKOJ OSTraH ycTajJap Yilla HAKIUIAPHUHT Y3UHU Oe3ak
CaHBATUHUHT Oapua Typiapuja KyJutaiaunap. AiHaH y €ku Oy MaTepUaHUHT
XYCYCUSITUZAH KeIUO YMKUO, HAKII 3JIEMEHTIApUra Y3rapTUpHIl KUPUTUO, calKall
Oeprannap. by canbaT acapiapuHu sipatraH ycraiap y3 JaBpuia HOMJIapu JOCTOH
Oynran WHCOHJIAp OVnIMO, yJapHUHT WIUIAPUHUA Xo3upnaa dap3aHmajiapu Ba
morupjyiapu  aaBom 3TMokiaanap. Kamum Xopasmaga xap Oup ycra &rou
YAMaKOPJIMTMHUHT MabiyM Oup coxacu Oyiuya M>KOoJ KuiraH Oynu0O, yiMmakop
ycTajap MaxaulMid axoju IeBacuaa “‘Ypauyu’ HOMU OWJiaH Mamxyp Oyiranmap.
XIX acpma spaTunral MEbMOpHK HMHIIOOTJIApAArd CaHbaT acapjapuaa Malixyp
XaJK YCTacH KOIIMHIIa3 Hakkoil AOmymna, Mamapud Hakkom, MomuT ypaun Ba
Vrunapu bonta ypaun, X¥yxka ypaun, A6aypaxmon ycra, Markapum ycta, Ota
[TonBonoB, borbGex AOaypaxMOHOB KabW XyHapMaHajap XOH Ba YHHUHT
aManjopjlapy TOMOHMJAH KypWJIraH WHINOOTJIApJard JapBo3a, »JIIUK Ba
YCTYHJIADHU MOXHMpOHA sipaTraniap. Yjaap opacujia MallxXyp ycTajlap aBJiOIWJaH
oynran borbex AOnmypaxmonoB, yHuHr Vriu Cado borbeko, 0060cu
AOnypaxmon MaTkapuMoBiap KymTabakanu yilmMa JapBo3a Ba SLIMKIAP HILIALI
OwJiaH WIyFyJUIaHTaHjap, yctaiapaad MyMuH ypauu Ba YHUHT Yruiuiapu boira,
X¥xa ypauunap HaAKIIMHKOP YCTYHJIApHU scald UIUIaraHiap. XWBaHUHT MAaIIXyp
xank ycracu Orta [lonBoHOB KynuHYa VHAMakop YCTyH WIUIA0, aipum
BaKTJIapJaruHa Kymradakaiu Smukiap scarad. XuBanuHr lllalixmap xkumioruaa
dlllaraH Malixyp XaiakK ycracu AOaysuia »KWH OUp BaKTHM Yy3uJia TYT Ba Ty)KyM
JapaxTuaaH YiMakop YCTyHJap Ba YCTyH TarJIMKJIapu scal, KOIIMHMA3JIMK,
HAKKOITMK CaHbaTh OwnaH myrysuianrad. AWnHan XIX acp oxupura kenuO,
YUAMakop ycrajap Ba HAKKOLUIAP YpTacHUAArd WXKOAUN XAMKOPJMK HATHUKACUIA
XopazMm €rod YHMaKOpJIMK CaHBATHHHHT OETaKpop HaMyHaJlapW [03ara KeJraH.
XIX acp oxmpu — XX acp Oommiapuia MKOJ KWITaH HAKKOII, V36ekucron XaJIK
paccomu, Xopa3M HaKKOIUIMTHHUHT WHUPUK Bakwiapuaan Oupu AOmyia
bonTaeBHuHT Om3raya eTu0 KelraH caHbAaT HAMyHAJIApW JIUKKATra Ca30BOPIUD.
AOnymna bonraeB 1896 iunnma XuBa miaxpuga OYEKuM, marora ryil OoCyBuUd
ownacuga TtyruiraH. CaHbaTHUHr Oy TypuHH XUBaJUMK MallIXyp HaKKOII Ba
KOIIIMHKOP yCcTa DmMyxamMma Xyaonbepaueaan ypranrad. 1912 itmnnga XuBana
Hcaomxyxa Maapacacu BA MUHOPACUHUHT KypUJIUIIIa Ba Oe3ak Oepuill nuuiapuaa
UITUPOK ATrad. 1920 Wunmman Myctakwin unuiaid Oonwtarad. [y Owman Oupra
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Xopa3m BOXacuJaru aToKJv raHd, TOII, €F0Y YiiMaKopjaapu, HAKKOUUIAPUHUHT 3HT
AXIIA HAKIUIAPUHMA TYTJIaraH XoJjija yJapHH MKOAWM YpranuO, ¥3u XaM HakII
HaMyHaJIapuHU spatrad. A.bonraeB mwxkoauza XuBa HAaKKOLUUIMITHIAa XOC IIOX
nosiian ubopat TaHoO, padTop, Oapr, ryl Ba FyHYalapra yxmiaml aiiaHnMa
VCIMMHAM HaKIUIap acoCUM YpUH srimaian. KynruHa xopasMmimMK ycTtajap YHUHT
YU3MaJlapy acOCH/Ia UIIIaraH.

XycycaH, XuBaHuHT MyaHKanpa KUICMHIA KICTUKOMAT KUJITaH HAKKOII yCTa
AOGnynna bonraeB Oup BakKTHUHT y3uja KylmTabakaiu JapBo3a, SIIHMK, YCTYHIapra
“ynru” — s’bHM HyCXa, HAMYHA, axTajap/iard XoMaku 0e3ak acocujaa €rou Oyromra
yiiMa HaKII YeKuIl OuiaaH Oupra UCIUMHUM Ba THMPUX yCIyOuJa uiuiarad. Xopasm
¢rou YHMakopJauMK MakTaOu ycTallapu HaAKKOIUIAPHUHT axTanap Epaamuaa
TalépiiaHran Mypakkab 31IMK, YCTYHJIApHU 3apOHUHT YyKYpJIUTH, HAKILIap F03acH
Ba 3aMUHUHU Oe3allia KYJUIaHWJIaJUraH ycyJuiapra Kypa Maxo0aTiu XaHJacaBuid
Ba MCIUMUHN HaKILIap Owiad Tyaaupub O6e3araniap.

A.BonTaeBHUHI HaKII MYKacCaMOTJIApHU acocuaa Malxyp Xalk ycracu Ora
[TonBonoB Ba yHuHr morupau Cado borOexoB OuyiaH Oupraivkia HaKIUIAHTaH
YCTYH Ba HMKKHM TaOakanu smmk 1937 imnga @panuusausar Ilapwx maxpuna
XaJKapo aMaluid ca"baT KyprazMacuja HaMOWHUII KWIMHUO, KaTop OJIUi
MyKkodoTiiapra ca3oBop OyIraH.

A¥tumn  xousku, ymly XopazM €rod  YiIMakopiMK MakTabu Oollka
XyHapMaHTYWIMK MakTaliapu OWiaH y3apo ajokaaa 0ynu0, ycra yiimakopiap V3
WKOIIapuia OOIIKa BUJIOSITIIApAAru paHr-0apanr HaKII YEKHIl ycIyOJapuHu XaM
KyJUTarassap.

Ora [TonBonoB 1867 #tmnma XuBaHuHT ["aHAMMEH KUIIUTOFUA KYPyBUYH yCTa
[TonBoH ounacuaa Tyruiaran. YHuHr 6o6ocu AGaycarrtop Ba yHUHT otacu [lonBoH
y30eKk aManuii CaHbATMHHHT KypPYBUMJIUK, €FO4Y VHMAaKOpJIUTH, AYpPaATrOpIIUK,
TaHYKOPJIUK TYpJIapUHU PUBOMIIAHTUPUIITa MyHOCHO V3 3aMOHACHUHMHI KYJIH Tyl
yctanapuaaH Oupu OYnu0 Ttanwiran. Ota I[lonBoHoB 15 Enuiapra kupranga
000o0cu Ba otacu OunaH Oupra viad YyiiMakopivK CUpIIapUHU YpraHa Ooluiaras.
KeiinHuanuk kaTTa-kaTTa KypuiulUiapAa ycTaldapHU EHJapujia ropuld, Maixyp
ycTa OynuO eruiurad. XuBajard KynruHa OWHOJApHUHT J1apBO3acH, JIIMK Ba
ycTyHnapudu Oeszamiga kKatHamrad. 1930-1940 ivwinapna XuBamaru “Ymung”
apTenuaa YUMaKkopJIMK KaMoacura OOIIYUINK KUJITaH.

Y érou Vilmakopiuruaa SKyJa KO Hakml TypJapuaad QoiinanaHuo,
OeTakpop HAKII KOMMO3UIUSIIAPUHU SpaTraH. Y cra Y3WHUHT WKOAUKA (HaoausTu
naBoMuaa “Oemr Kuppanu’”, “TypyHxk’, “KYIITaHON HaKIUIAPHU Ba aijlaHMa
YeKCU3 HaKILIap YCTHAAa MUl onub O60pud, ynapHU ¥3 xoWuaga Kyiuiaidl Ouiras.
Vira BakrTaa ymapra TOMIKEHTAAH HOAUP OMpP YCTYH MIUIAII TYFPUCHAA TAKIH]
KenraH. YCTyH HakmMHM Yycta AOaymia bonrtaeB Taiiépnad, Vitmakopiauk
unuiapuHu Ota [TonBoHOB MoxupoHa OaxkapraH. 1943-imnna UHXEHEP-KypyBUd
C.H.IlonynanoB Tomkentnaru Anumep HaBoudi HoMugarum omepa Ba Oajner
tearpura Oe3zak Oepumn Takimudu Ownan 1947-itmnna A6aynna bonrtaeB, Ota
[TonBoHOB Ba yHHWHT morupaiaapu Jlanaxxon AomysmiaeB, Cado borGekor, Xyka
Axman OmaeBiap TeaTpHUMHI OMHOCH YYYyH JIIMKIap Tailépnad, XuBa 3aJIMHU
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¢rou YIMakoOpJIMIM CaHBATUHUHT SHI SIXIIM HaMyHalapu OwiaH Oe3araniap.
A.bonraes Tomkentnaru HaBouit Teatpu OMHOCMHMHr XuBa 3aquHH Oe3araH
ycTajlapra pax0apiuK KWirad, 11y TeaTp OMHOCH SIIMKJIapH, TOLI JeTaiapuiaru
HAKIUIAp YHUHT Yu3Majapu acocuia wunutanrad. XX acp Oommapuna Erod
YIUMaKOpAUTUHUHT 3aMUHUHH YinO umiam 1,5 mmaan 30 MMraua 6up Heya KaBat
OYpTMa TacBUp XOCWJ KWIMHAJWTAH Mypakkad Ba jko3ubanu yciayOuaa Oesarmra
bpTUOOp Oepuita GoluTaH Iu.

Hakkomr ycrta TOMOHMIAH SpaTWIraH HaKdl My>KacCcaMOTJapu HCIUMUN
ycynja Mypakka® Ba xo3ubamop OYiauO, YiMadapHUHT YyKYpIuTH 2 MMJIaH
30 wmmrauagup. 1940 #wumtapra kenuO, A.bonTaeB IOPTUMHM3HUHT —TypJiu
XyIoyaaapaard YiMakopJIuK MakTaOJapHUHT €TyK YHMaKOpJIApHUHT TakpuOa Ba
MaxopaTiapujan (organanud, Y¥30ek Xaak aMmaluid caHbaTujga XopasM Erou
YiMakopiuruja y3ura XocC HAKII YEKHIl YCIyOMHU HAMOEH KWIMINTa Xapakar
K. Xycycad, XX acp Oomm aaBpura MaHcyO “ky3aua” makiugard MacTKd
KHCMHJIaH Tenara Kapad roKcajgaJural Maxo0aTiH ycTyHJa Oe3aTHiiral TacBUp Ba
Hakm Oe3akjapra Ooiynuru OwiaH axpanud Typaau. MabiaymKu, YyCTYHJap
Oaauuil TalKUHAA OJaM TaBJacura Kuéc STWIraH. Y CTyHJapra mMoparra TasH4
oymum Basudacumad Tamkapu Oe3ak cudatuga XxaM MyXHM axaMmusTra sra
Oynrad. YcTyHra YHAMaKOpJIMK HAKIIHU TYIIUPUII YCYJIU FOPTUMHU3HUHT OOIKa
Xyayaiapuaad kam (GapkK KWiraH xamjaa “uciauMui’” 0e3akjiapd acocuja
VUMaKOpIUKHUHT Haduc DdJIEMEHTIIApUHUA Y3 wudra oJirad. JKuMxumaaop
HaKIUIap TYMIUPWITaH YCTYHJAp aszaj-a3ajijlaH y3ura TYK IIaXapJuKIapHUHT
yitnapura 3¢6 6epu0, XOHaJOH COXMOUHUHT JaBIaTMaHJIMTUHU HAMOMHII KUJIHO
TypraH. XO3UprH KyHIa Y30EKHCTOH aMalnii caHbaTH Ba XyHapMaHIYMIHTH
Tapuxu JlaBlaTh My3eWHJIaH >KOM oJraH wmaxobamim ycTyHaa Xopasm
HaKKONUIMTHAa KEHI TapKajlraH “UCIMMHN’ yCIIyOdard TaXakaop TaHoOIap,
ryj0apr Ba SIpoKjiIap Makiaugaru 0e3axiap o srajiaras.

Via naBpna mapBo3a Ba SIIMKIAPra WILIOB OEpPUIN yCYIIapH XaM GOIIKa
Xyayiapaad gapkid Yiaapok, Hakil TYIIUPUII YTa Mmaiiga uim OYau0, XUBalUK
HAKKOII Ba YMakop XyHapMaH] ycTajapJaH HUXOSTAa HO3MK JUJ Ba Maxopar
Tanab KuiaraH. XycycaH, Y30eKHCTOH aMajiuii CaHbaT Ba XyHapPMaHTUMIIHTH
TAapUXH JABJIAT MY3€HMH SKCHNO3ULMACK Hamouummra Kyiunradn Ota IlanBoHOB,
Ab6nynna bonraes Cado barOekoBmIapHUHT MXKOAUMN XaMKOpiuru acocuaa 1945
Wunma  sgpaTwiraH — Kymrtabakamyd —dSIIMKIa YAWITaH  HaKIDap — 3UYJIUTH,
OCXKUPUMIUTH Ba OWP-OMPHHHM TaKpOpJIAMaCIWTH OWjiaH >bTUOOPHU TOPTATIH.

Ycra Cado borGekoB ¥3 gaBpuma morup/apura “ycta HaKIUIApHU KaHal
Oynca myHnmai xonarna OyroMra KydupuIIaH YeKUHUO, “Majgoxui’, “omMaryin’,
“OuTaB”, “apKoH’, “THPHOK’’ Ba 103J1aH 3WE]] HAKIUIAPMHUHT Mai1a KHCMJIapuraJa
HO3WK aun OunaH unuioB Oepunanu. [llynunr yayn XuBa HaKKONI ycTajgapu Xed
KauoH OWp HaKIIHM MKKUHYM MapTa TakpopJiaMaHraHjgap Ba OolllKka Hycxa
oJIMaraumuap.” nest uyJn-uypuk Kypcarrasiap.

Xo3upa yCTaJlapHUHT aBJIOJJapyu Ba ILIOTMPAJApy yCTO3Jap, OTa-
0000JIApHUHT YCTO3-IIOTUP]l aHbaHAIAPUHU JIaBOM STTUPHUO, XHUBAJIMK Eluiapra
yi0y XyHapHUHT CUP-acpOpJIapuHu ypraTuod KeiaMokaaiap.

11



TAMADDUN SILSILASI. 2021-yil, Ne 3

DoiigaJJaHUITaH a1a0ueTIap pyixaru:
1. bynaros C. “V30eK XaIK aMajnii 0e3ak canbaru’. Tomxkent, 1991 iinn.
khivamuseums.uz/uz.yogoch-oymakorlik-sanati.
3. V36eKHCTOH XyHapMaHIYMINTM Ba aManuil caHbatd. | ToM. TOIIKEHT
2016 #ium.
4. V36eKucToH XYHApPMAHAYWINTU BAa aMajuid CaHbATH. 2 TOM. TOIIKEHT
2016 #ium.

no

BYXOPOJIA MATO TAHEPJIAIII XYHAPH

Cyamonosea Hucuna
byxopo oaenam my3ei-Kypuxkxonacu
UIMUIL X00UMU
AHHOTALMSA:

Makonana byxopo Boxacuaa TaM€piiaHraH MaTojap Ba YJIApHUHT TypJIapu
xycycuaa cy3 toputwianu. Iy Ownan Oupra makosajia MaTOJAPHUHT STHHUK
TapuUXHJlard MaxaJUIMilIalirad aHbaHa, WKTUMOUM MyHoca0aT Ba yHJArd apum
AJIEMEHTIIAPHU TaXJIWJI KWINHAIH.

Kaaut cy3map: wmaro, 3angaHauu, QpaHily3 BeJUTIOPH, MaXaJUIhid
onabaxmai, OecKacam.

AHHOTALMSA:

B crarbe paccmatpuBaroTcs TkKaHu byxapckoro oasuca u ux Buibl. B To ke
BpeMsl B CTaThe aHAIM3UPYIOTCS JIOKAIbHBIC TPAIUIIMU, COI[UATIbHBIE YCTAHOBKU U
HEKOTOPBIE JIEMEHTBI STHUYECKON UCTOPUU TKAHEH.

KuiroueBble cioBa: TKaHb, 3aHIaHayd, (PaHIy3CKUIl BEIIOpP, MECTHBIN
ajabaxmajl, Oexacam.

Annotation:

The article discusses the fabrics of the Bukhara oasis and their types. At the
same time, the article analyzes local traditions, social attitudes and some elements
of the ethnic history of fabrics-materials.

Keywords: cloth, zandanachi, french velor, local alabakhmal, bekasam.

Kuitummap tapuxura Hazap Ttammiap SKaHMH3, OeBOCHTa IIy JuOOCTap
SpaJMIIM YIyH acoc OyiraH Marosiapra xam to3jaHamu3. Xap Oup HapcaHwHT V3
nOTUI0CH OYJIraHu KaOW MaTOJIADHUHT XaM SIPATWIIMII TapuXd MaBxKynd O0ynuo, y
MOTUAOMNA  Ty3yM  JIaBpUJAHOK IIAK/UIAHMUII ~ OOCKUWIApUHM  Ooluiaras.
KaauminyHocnuk (apXxeoJIoruK) KazuiaMalapu KAWUM MUHCOHMST TapaKKUETUHUHT
9HT KaauM Jnaspiapuaa (40-25 mMuHT Hua uiarapu) naiao OYJIraHUHM KypcaTasu.
NHCOH TaHACMHUHI WIAKJIM Ba SIAll Tap3u JACTIA0KW KUHUMIIAPHUHT
KYpuHUIIMHY Oenrunarad. /lactinaOku naBpiap, sbHU UOTHIOMHN Ty3yMmJla XailBOH
TepUCH €KUM YCHUMIIMK HOBJAJapUMHM TYKWII acocuja MyailssH Oup IIakira
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KEJITUPWINILIN OKMOaTHIa Tal€piaHraH MaTO MHCOH TaHACMHUHHUHI MabliyM OUp
KUCMJIAPUHU OCPKUTHUILTA XU3MAT KUJITaH.

NHcoHnmap TOMOHMIAH  spaTWiraH KaguMUW  XyHapiapJaH Oupu
TYKUMAYWINKIAP. YHUHT TapUXU STHTH TOUI JIaBpUAaH OOIUIaHTaH. APXEOJIOTHK
KA3WIIap YOFMJa WMHCOHJAp sllaraH aupuM MaH3WITOXJIapJaH KaauMHKA MaTo
napuanapu Tormwiarad. Jlactma® wmartomap Kynma  TYKWITaH, KEWHHYAINK
TYKAMAUWJIUK AAcTrOXM Kami JTuirad, KYMpoK MaTo TYKWIaJWraH OYiras.
TykumaumMK Xakuga ypTa acpiapra OWJl MabJIyMOTIap KEHI TapKaJraH.
Apxeonoruk MaHOanapaaH Talkapy Tapuxuuiap Ba caléxuap y3 acapiapua €3u0
KOJIMpraHiap, UIYHUHTACK YpTa acpiapra ouji Typid XWI XyxoKariap/aa Kyriao
MabJIyMOTJIAp CAKJIAHTaH.

Maronap Tapuxura OarulUIaHTaH WIMHA WIUIAPHU TaxJIUJ STapKaHMU3,
IIYHA alTHUII KOU3KW, OMp HeYa MUHT WWIUTMK Tapux OWJIaH lo3jalliraH MUJUIANA
MAaTOJIAPUMU3 TYFPUCUAA KaJUMHUM €3Ma MEPOCUMHU3 JypAOHANapH, ACBOPUU
MUHHATIOpa Oe3akiapujaH KyNruHa MabIyMOTJIApHU YpPraHUIIMMU3 MYMKHH.
Kymnanan, ¥30eK XaTKUHUHT 3HT KaguMuid €3Ma Mepocu “ABecto” kutodmma[l],
ypra acpiapia sAmad WXOJ KWIraH Malxyp TYpKAd TuimyHoc Maxmya
Kourrapuii[ 2], snnuknoneauct onum A0y Paiixon bepynuii[3] Ba Oyrok naBiat
ap6o6u 3axupunaun Myxamman boOyp[4] acapinapuaa XaJKUMU3HUHT KaJUMHUI
KMUMMJIapU Ba MATO TypJIapy XaKUaa KUMMaTJIM MabJIyMOTJIap OJIAMU3.

byxopo kagum 3amomniapjaH Oy€H XyHapMaHAYWIMK WIIA0 YUKAPHUIIT
Mapkazu OYnub KenraH, y epAa XyHapMaHIYWIMKHUHT 103/1aH OPTUK TapMOKJIapU
6ynaran. MaHGanapHUHT TyBOXJMK Oepummda, X acpmaék byxopo VYpra
[[TapkHUHT SHT WHPUK TYKUMAUYUIUK MapKaszlapuaaH Oupura aimanu® yirypras.
Keiinaru iimmtapaa  YsOekucton, Kakas, FapOuit EBponmanunr —aitpum
maxapjiapuja YTKa3WiraH apXeoJorMK TaJKUKOTIap HaTmwkacuaa byxopo
AKUHUJArd 3aHJaHa KUIUIOFUJArd TYKUMAUWIIMK yCTaxOHacuja TauW€pllaHraH
MaToO HaMmyHajapu Tonwiad. by wmartomap Qanpa ‘‘3aHmaHauyn’” HOMH OujiaH
MabiIyM. byxoponuk Tapuxun HapmaxuiiHUHT MabilyMOTHTa Kypa: “XypOCOHHHHT
Oupopra maxpujaa OyHYAIMK SXIIM TazjaMayiap TYKUM onumiMarad. Lllynucu
xalparnanapnuku, byxopo Tykumauwmnapu, XypocoHra OopHIlraHia aHa Iy
razjgamMaiapHd y3iapu OwiaH onuO Oopumrad. Y epaa  TYKUMayWJIMK
yCTaxoHajapu o4u0, ra3jamMa TYKHIITaH, OMPOK KYPUHUIIK Ba CU(ATH KUXAT/IaH
ynap byxoponma TYKwiraHmapuIaH opkaaa dad...”. DBTHOOPIM KuXaTh OyHIau
MaroJiap byrok uIak WyJIMHUHT WHpUK 1iaxapiapu — barmon, XypocoH, Mwucp,
Cypusi, Buzantus kabu Xyaynimapura caBao Makcaauaa Ky MUKIOpAa OJuo
Ooopwiran. AMMO KeWHHTH YTran Oekapop cuécuii Basusitiap Tydaitiu byxopoaa
OolTKa coxanap KaTopyu XyHapMaHTIMIMKHUHT Oy COXacura KUJITui 3U€H eTaju.

Keiiunrn  pmaBpmap  Xakujgard  MabiIyMOTIApHU  €BPONAIUKIAPHUHT
Mapkazuit Ocuéra yromTHpraH WIK SKCOeAUIMsIapyuaaH Oonuiad Huruiran
MaTepuaapaad ofumMu3 MyMkuH. Macanan, XII acpna Myrynuctonra cadap
KWIMIII aCHOCHJa Ma3Kyp MUHTaKazaa 0ynran Mapko Ilomonunr[S] é3ummanapuaa
Mapkazuii  Ocu€ XaJIKJIApUHUHT KUHUUM-KE€Uakjaapyu TYFpUCHIA KUMMATIIH
MabJIyMOTJIAPHU yUpaTaMus.
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Kelinnyanuk Temypuitiap naBpuaa xam sm4uu Pyw TNonzanec ne KnaBuxo
Mapkazuit  Ocu€HuHr Oup KaTop IIaxapjapujga IIOWH MaTojap HILIa0
YUKAPWITAHIUTUHU Kaia 3Taan. XV acp 6ommaa Amup Temyp capoitura kenraxn
KnaBuxo CamapkaHija UKKHM WU silIaraH Ba MaxaJuluil axOJIMHUHT Yl 1aBpaaru
KuiiuMiapu OWilaH SIKUHJAH TaHUIIUII HMMKOHWUTa 3ra OynraH. bupok, y V3
ACTAIMKIIApUIA KYyNpoOK VyIIa MJaBpHUHT aci3oja aéiuiapu, sSbHU Temypuii
MaJUKaJApHUHT TYpPJIM JJIYMAJAp Ba YET JJUIMK MEXMOHJIApHM KaOyn KHJIMII
MapocuMIIapua KUHTraH KUUUMIapu TYFpUCHAAruHa MabiyMoTiap Oepul yTraH
[6].

Xounukinap JgaBpura kenub xam byxoponma ¥3ura Xoc HUIMaK4YHIMK
MakTabnapu ¢aonust roputrad. [y maBpnapaa byxopora tampudg Oyropran uer
JUTMK caBliorapijap, Jy4yuiap Ba caiiéxyap Oexusra OyxoponukiapHu “Illapk
napkivkiapu” neé Homiammarad [7]. Aémrap nubociapu y4 KaBaTAaH €TTH
KaBaTrada OynuO, HT aBBaJI MaxTaJUK WUKYVHIAK, YCTHIAH MaXaJUIUH MIOHU EKU
aapac (xucopu) €ku (apaHr'y MaTojapuaH Tal€pllaHraH Kyiinak “Kypra’, YHUHT
yCTUAAH (paHIly3 BEUIIOpH, MaXaulMi ojabdaxmal, OekacaM MaToJapHIaH
Tal€piiaHraH KajaTaya — Mypcak KUNWJITaH.

XVI acpaa caBno anokanapu cababmu Mapkazuii Ocuéra tampud Oyroprax
MHrIM3 capaorapu AHTOHMU JKEHKMHCOH[8] Maxaimid Marto TypJiapu Xakuaa
KM3UKAPJIUM MabIyMOT/IapHu €3rad. Maxopucton (Benrpus)nan tampud Oyropran
Apmenuii Bambepu [9] y3ununr é3ummanapuaa byxoposaa tait€piaanran maTtomiap
TYyFpucuaa 6aradcuin MabIyMOTIap KEITUPTaH.

Xap Oup XxXyayad TYKAMauWiuTH Y3 XyCycUSATIapura osra Oymiras.
TYyKuMaumIIMK cepTapMOK coXa XHUCOONMaHWO, y HUMaJaH TYKHINHTa €KW HUMa
TyKuIura Kapab uxrtucocnamrad. TYKyB martepuanu cudaruga acocaH maxra,
UMaK Ba *KyHaaH ¢oinananrannap. bynapaan tamkapu xxyaa Ky YCUMIUKIApIaH
(3urup, KaHoM) UM ojuHraH. Mnakaan TYKWAraH Matojiap IOKOpU 0axoJiaHraH Ba
“byrok Hnak” #ymu opkanu ayHéra tapkairad. [.A.ArzamoBa[l0] y3uHHMHT
acapuna XVIII acpuunr 70 innnapuna byxopora Tampud Oyropran @.Edpemon
maxapAa TypJid XWJI ra3jiaMmaliap, XyCyCaH WIakkKa OJTHH Ba KyMmyligaH Oe3ak
O0epub Taii€prmaHran Wyna-iyn mapya, NIYHHHTZEK, aTjac, Oaxmal, onada Ba OY3,
MaToJIapy TYKWITAHJIUTU XaKHa MabIyMOT OepraHuHU Kaij »Trad. by maromnap
Oup-OupuIaH paHru, TYKWIUII ycayOu Ba Ootika cudatiapu Ouiiad ¢hapk KUJIraH.
bupruna Oy3HUHT 8 XU paHT/ii KYpUHUILK MaBxya O0yiran byxopona “mkku xui
paHriaM Hyn-iyn Ba IOMKa ojlaya Ae0 aTamyBUMHUIl rasjamanap’ KYI TYKUJITaH.
Opnanii olayaHWHT HABH dca “3ubak” HOMHU OMJIaH aTajraH.

XIX acpaumar 6omurapuna byxopoma dakar pactan uMTPypymid MaBKyHd
oymu6, >xamu 284 nykou[11] daomusaT roputran. 1916 wunra xennd 46 inpuk
UMaK TYKyB CaHOAT KOPXOHAJIapM WIAK Ba SPUM HIIAK MaTOJIApHU UIIIA0
yukapuirad. XIX acpaa ¥30exk MUUIMI KHHMMIIApUHU TUKUIIAA UIUIATHIIAIUTaH
acocui Marojap KaTOpWra WIl rasjiaMa, WNak HHUMILIOWHM Ba JKyH TrazjaMaliap
kuprad. M raznaManapHUHT TypJapH KyJa Kyr. AWHUKCA, 04 )KUTappaHr, CapuK
tTycnu O0Yy3nap [12] keHr Tapkanran 0ynu0, ynapaan 6apua €niard Kuuiaap yayH
YOMOHJIap, IIYHUHTIEK, MUKW KUHMUMJIIap, cajuiajiap TUKUIITaH.
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XIX acpuunr 70-tinmnapuaan 6onuiad byxopoaa unak TyKyB (monnbodu,
anapacoodu, amagabodu) puBokIaHTaH. AcOocaH aapac Ba SPUM HIAK MaToJap
UnuIad YuKapwiaprad. XyHapMaHAYWIAK WITAK MaTOJAPUHHU HWILIA0 YHUKAPHUII
TYKyB (haOpukanapu maiigo OyiAryHua gaBoM 3TraH. byxopo myseitmaa 440 man
OpPTHK Ta3jamaiap pyuxarra oJuHTaH Oyau0, yaap u4maa 1acTroxjap/aa TyKAJITaH
HaMyHanap, y30ek Ba TOXHUK aémapu TUkumran 600 man 3ué€n kamranap [13]
MaBxya. Myseit GpoHauaa cakiaHHO KOJraH MaTOJIapHUHT OO TYIUIaMu acocaH
1924-1993 #hunnapaa my3ed XOAUMIAPUHUHT WUIMHUM-UUFYB MIIUIApU HATHOXKacuia
TYIUTaHTaH. MeTp makinaa, KUuMuM-Kedak, dTHOrpaguKk Ba MHTEphEp Oyromuiapu
KYPUHUIIMIATH MATOJApHUHT HaMyHallapuaaHn wubopat. Myselnap Martosiapu
KOJUICKIIUSICHHUHT HaMyHaJapUHU XPOHOJOTHMK KHUXAT/IAaH ydTa KaTTa JaBpra
OYIIUIII MyMKHUH:

1. XIX Ba XX acp Oomnuiapu, Au3allHOard Y3ura XOC XapakTepiu
XycycusiTiapra sra OYiraH SHI KU3WKapiid HamyHanap ymly JaBpra TETHIILIU.
Hamynamap Maro Ba yHmaH Tai€piaHraH Kuiumiap OwiaH wdomanaHaIu:
OoJsanap, spkakiap, aémiap, WYKU Oyromiiap: >Kovmymn 4voimad, caHgai-cypMa-
TACTypXOH, CYy3aHU MaHeH, KypIia, MaTpaciap, napjaaiap, ECTUK YIyH TaKHITYTIL.

2. XX acpaunr 1920-1960 #wunnapu, Oy npaBpaa apreiviapaa Kyiuaa
WIUTAHTaH MATOJIAPHUHT HaMyHaJlapyd MaBXyd. YOy maBpaa MaTOJIapHU HIILTA0
YUKapHUIIl Ba Oe3ai Oyiinya ajoxuaa Mapkasziap ¥3 axaMUsITUHU HYKOTaIu.

3. 1969-1980 iimmmapna  ¢abpukamap, TYKyB (¢dalOpukamapu Ba
bupMaTapyuHUHT MaxCyJloTJIapu YCTyH Oynran, Oezaknapma daprona Boauiicu
yCIIyOM €TaK4yu YPUHHU dralljlara.

V36exucron PecnyGmmkach MycTakWIUIMHHUHT 15 fimmikra Garuimnia6,
Hamp stwiran H.ComaukoBanuar kutobuaa Ypra Ocué sxymnamaH, Byxopoma
Taiépianran, ¢oinanaHuiIraH Ba olu0 KenuHraH (aldpuka MaTojiapu XaKuja
atponmya wmabiaymotTiap Oepunrad. Ilynman kenu® uyukuO, byxopona
TYKYBUYMJIMKHUHT acoCaH WKKW TYpH: XaMMaOoOIll WI rasjlaMa TYKyBUWJIMTH Ba
HUCOaTaH KUMMATPOK MMAaK TYKYBUMJIMTH KYNPOK TapaKKUid 3TraH ACHUIINMU3
MyMKAH. Wn ra3mama maTojlapHM TYKUII OWJIaH acocaH, aémiap, WIakK Ba
HUMIIIOWHU ra3jiaMaJlapHU TYKHUII OUJIaH dca dpKaKjap MIyFyJIaHUIITaH.

FOptumusHuHT Xap Oup maxapiaapu gakat MabiyMm OUp HAB Ba paHIrIapJaru
ra3jaMaHd TYKHUIITAa MXTUCOCHAIIraH. baauuid TYKYBUMJIMKHUHT MaXaJUIMH
MakTabmapu Xam MaBxya Oynran. KyxHa mraxapHuHr aOpiu rasinamanapujia
acoCaH TYK KU3WJI, CApUK Ba MYIITH paHTIapaaH (HonjamaHuIraH.

byxopo, Camapkann, Kykon, Mapruiion, Hamanran Ba 6omika maxapiapaa
aHbaHaBUH y30eKk uIak (KaHOBY3, IIOWH, XOHATIIAC), HUMIIIOWHN (Oekacam, baHopac,
ajpac) razjgamanap TYKWiIuO, yiapJaH TUKWITaH Typda Kuhumiap y3ura TYKpoK,
Ooli-0amaBnar KUIWiIap opacuja pacMm OyiraH. XadKHUHT KUHUM-KeYaKIapuHU
taii€pnamiga Oexkacam, OaHopac, mapmaiia, ajapac, arjac, IIOWH Ba HUMIIOWH
MartonapiaH ¢oifananuiarad. bupruHa MMakHUHT Y3ujaH 3ca IOKOpUIa caHao
VYTuarad maToJiapJiaH Tamkapu tadta, 3apoodT, KUMX00, OaxMall, mapya CHHTapu
MaToJap XaM Tal€pJiaHraH.
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XIX acpHunr OwpuHUM sSpMmuga pyc ¢dabpuka MaToapuHUHT Mapkasuii
Ocuéra kupu6 kenwmu HaTwkacuma Pabpukama WIUIAHTaH MaTojap KOCHOJap
KYJIUJIaH YWKKAaH MAaTOJApHUHT OO30pWMHU Kacoj Kuiaau. by xom Vika
XYKATUTUHUHT 0030p HXTUEKIAPH YUYyH MOJ HIUIA0 YUKAPHUII COXACHHUHT
YMYMUH TapakKUETU >kapaCHu OuiaH, HaTypal XY>KaTUKHUHT MHKUpo3ura cabad
oynmu. XIX acp oxupu Ba XX acp Oommma MaxaIuil axoJud opacuaa XaM acocaH
¢dabpukana Taii€piaHraH Wm rasjamaiap: 4dT, OY3, KOJEHKOp, XOM CypIJaH
TUKWITaH KUHMM-KEYaKJIapHU KUUUII pacM OynraH. boli-0agaBiaT Kummiap 3ca
KMUMX00, UIaK, atiac, 1yxo0a, paHro-paHr MOBYTJIapHHU COTUO ojia Oouuiaraxiap.
[Iynra kapamaii, kocubjap AaCTrOXMJIaH YMKKAH MaxXaJUIMil ra3jama: maro, 0Y3,
HUMIIOWK Kabu rasmosutap (ampac, Oekacam, MOJIION, KUMXO00, XOHATIAac,
KaTaKIIoWK KaObuJiap )HUHT TypJIu XWIapura 3XTUEXK KarTa OyiraH.

byxopo acpnap maBomuaa ynkan [llapkHuHr wiMmy mabpudar Ba JuUHY
IBTUKOJ Mapkasznapuaan Oup cudaruga >KaxoHra JOHFU KETraH KaJuMui
maxapaup. Y yTMHUIIAA CaBIO-COTHMK, MaJaHWW ajnokanap XuxatuaaH TypoHy
Typkuctonnunr mamxyp banx, Xupor, Maps (Mapuii), Camapkang, Tepmus,
Haca¢ (Kapmmn). Hou, Hlom (TomkenT) Ba Xopa3m (XuBa) maxapiiapu KaTOpHiaH
Ol onraH. Ypra acpnapma Byxopo MoBapOyHHAXpHUHT HUPUK CaBO-COTHK,
XYHApPMaHIYWIMK Ba MabMypUH MapKazjlapuaaH Oupu OyiaraH. YHUHI MWUIAA
MaJaHui ypd-onariaapu, acpiiap JaBOMHUIA INAK/JIAHTAH acOCHMl 3JeMEHTIapu
XaKuJaruh KUMMAaTJIM MabJIyMOTJIApHU YpraHuil Ba TaxXJIWJI KHIHII aCOCHM
Bazubagup.
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BYXOPO MY3EHUJIATY MUCP ®PASTHCHUJIAH TAMEPJIAHTAH
AEJUIAP TAKUHUOFHU

IHlepanu /Kypaes, 3apuna Illlapunosa
byxopo oaenam my3eii-Kypukxonacu uamuil Xxooumaapu

AHHOTAIIUA.

Maskyp Makonana byxopo Myseiinpa cakiaHaérran Mucp dasHcuaan
Taliépianran aémiap TAaKUHYOFM XaKUJa MablyMOT Oepuiaaud. DKCHOHATHUHT
KaepJlaH TONWITaHJIuTH, Ypranwiuimu 6aéH kwimHaau. lllyHunraex, OyroMHUHT
TYIUK TaBcU(DU xam Oepuiaam.

Kaaurt cy3aap: gasuc, Byxopo my3eiin, KyJaoH, apXeoaorus.

AHHOTAIMS:

B nanHo#i cratbe mpeacTaBieHa WHQOpPMALUS O KEHCKUX YKPAIIECHUSAX U3
eruneTckoro (asiHca, Xxpansamnuxcs B byxapckom Mmysee. Hamrcano o Tom, rae Obu1
HalJIeCH W U3y4eH OJKCcHoHaT. Takke MHaeTcss MOJIHOE ONUCAHWE MY3€HHOro
npeaMera.

Kurouesble cioBa: dasiac, byxapckuii myseit, Kysion, apxeosorusi.

Annotation:

This article presents information about women's jewellery made of Egyptian
faience, stored in the Bukhara Museum. It is written about where the exhibit was
found and studied. A full description of the museum item is also given.

Key words: porcelain, Bukhara Museum, pendant, archaeology.

Mys3ennap xajaK TapuXUHU YpraHuill, MOJJIMM Ba MaJaHU MEPOCHHU acpalll,
HAMOMUII KWIMLI, YHU WIMHMM YpraHuil Ba KeJakKaK aBJIOJAra €TKa3sull CUHIApU
MyXuM BaszudanapHu 6axapaau. byrynru kynaa nyHé oyiinya 100 MUHT1aH OpTHUK
My3eil OOpIMrd MabiayM. VYIJApHUHT TapkuOura Y3uHUHr OOl Ba KarTa
KOJUIeKIusich OuiaH Owupranvkiaa byxopo naBiar My3el-KYpHKXOHAacH Xam
kupaau. Myseit ¥3 6arpuaa 130 MUHTIaH OPTUK OCOpU-aTUKAHM JKamilaraH MacKaH
Oynu0, YHUHT KOJUICKUMSCH apXeoJjorus, XyioKariaap, HyMU3MaThKa Ba
3THOTpadus CUHrapu OyIOMJIapHU TAIIKHII 3TA]IH.

AcnuHM onraHAa My3eiaa cakjaHa€TraH Oyromiap UKKH Typra OyiauHamu:
HOE0 Ba Tunuk. Homup aménapHuHr akcapusté byxopo My3eHMHMHHHT Typiu

¢unmnamnapuaa Hamoimm HTtunagu. KymnnagaH, ApK BHIOST VIKAIIyHOCTHK
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My3eiin, byxopo TacBupuii caHbaT My3eiin HakmiGaHaus TapukaTd My3eiiu Ba
oomkanap. Anbarra, HOEO Oyromutap opacuaa aéuTApHUHT TaKUHYOKJIApH, Oe3ak
Oyromiapu Xxam Mapxyl. byxopoma onu® Oopuiaran aacTyiabKu apXeoJIOTHK
Ka3ulIMaJlap HATH)KAacK1a TONMWITaH TaKMHYOKJIap AaBpHil yerapacu Mui. ass. |-
xamaa muinonuit | acpnmap Ounan OenrunaHanud. Ymiap Typid MabJaHJIapaaH
taii€pnanrad. KomnekmusHUHT Ku3uKapiu Oyromiiapu cupacura ¢asHcaa
Tal€pJIaHraH aémiap TAKUHYOKIAPUHNA MHUCOJI TAPUKACUAA KUPUTHILI MYMKHH.

®anra Mucp QassHcu HOMU OWJIaH KUpraH aTama »axOoH Tapuxu aTamanap
JyFaThaa KynjaaH Oepu Mabiym Oynub, gasHcHUHT ymiOy Typu aitHaH Mmucpna
cyJiojiajap XYKMpPOHJIMTH OolUIaHMaciaaH OypyH HIUIaTWiIa OolUIaHraH Ba Oy
kapaén wmwmiondan aBBanru XIV acpradya puBokiaHuin OockKuumaa OViras.
@dasHcaan gaciad Maiiga  Xaiikandanmap xamja Oolllka MUTTH  Oyromiap
taéprnamiga Qoinananuirad. Acimuaa dasacaad dorgananum  MeconoTamusiia
naijo OyiraH, aMMo y Y3UHHUHT paBHAKH uykuucura Mucpza cazoBop OYJIraHiuru
y4yH XaM (Qanra nry HoMm Omiiad kuprad. @asiHe cy3u mucp styraruaaru‘‘tjehenet”
CY3WJlaH TapKHUMa KWIMHTAHAA “‘dgapakian’, “spKupamr’’ MabHOJIAPUHU aHTJIaTaau
xaMmJa, ¢asHC MaHTyJIMK paHru cudartuga akc 3TraH. dDasHC cUpiaHTaH KBapil
bputTasiapy €ku MaiijanaHraH OynakjiapuaaH Tai€praHaguran OyioM OO,
IIUIIACUMOH TUJPOOKCUUIN CUP (CMeKno8uoHou wenouHou 21a3ypvio) OuilaH
KOIJIaHTaH. MasbinymoTiapra Kaparanma, ksapr, Oymakmapu 800-1000°C nma
KU3UPWITaH Ba 1Ty jkapaéHma Oup Oupura >Kurmciamrad, 0y 3ca yHTa HWIUIOB
OepUIITHU OCOHJIAIITUPTaH.

by maxcynorman Ttaii€pnanran Oyromuiap cupacura MHUTTH Xaikamdanap,
MYHYOK, TaKWHYOKJIAp, Kaaaxdayiap, ACBOpUN Oe3ak MapyaJlapuHu KHUPUTHUII
MYMKHH. YJIapHUHT aKCapuUsITH MUCPIIYHOC OJIMMJIAD TOMOHHJAH TOMHIIUO,
xo3upru Baktaa EBpomna Ba MyHEHMHT OOIIKa JIaBlaTiapy Malixyp My3enaapuua
CakKJIaHUO KeIMOK/Ia, *KyMJIaJIaH, V36eKrCTOHIa XaM.

byxopo nmaBnaT my3eM-KypUKXOHACH TOMOHMAAH SIHTM DJKCHO3UIMS Ba
Kypramajiap TallIKuji STUIMIIM aHbaHara aimanu6® ynrypran. Kyprasma kaiita
TaIKWJI KWJIMHAIUTAH BaKT/Aa YHIa MaBXKyJ OYJIraH 3KCIOHTAJIApHUHT alpuMIIapu
dbonara Kaiitapunuo, 3axypaxoHayiapia TypraH Tapuxuil Ba WIMHI )KHXaTJaH MOC
KeJlagurad Oomka Oup SKCcmoHaT Hamouuinra ynkapwiaau. 2015 dunga “Tapux”
WIMUNA Oynumunune ‘“‘byxopo eoxacunmumne xaoumeu eéa ypma acpiaap mapuxu’”
AKCTIO3UIIMSICH TAbMUPAAH CYHT, My3€H-KYypUKXOHAHUHT “Apxeosorus’ ¢GoHIUIA
cakyTaHaéTraH SKCIOHATIAp >KUAAui ypranu® uwkwign. [4:16] Iy >xapaéuaa
KMYMK XQKMJIard aHTUKA KCIOHATIap MaBxyauru aén 6ymau. [llep Ba Tombaka
TACBUPJM aéuiap TaKMHYOFW WJIMHUHN KUXATAAaH YPraHWINIINA HATWKACUIA Yiap
XaKuJa KAMMATIM MabiyMoTiap onuHau. Kyituaa mry mMabiyMOTIapHU OWpPHH-
KeTHUHJIMK OunaH OepuO OopuO, Ma3Kyp SKCIOHATIApHU TaBcuIamira Xapakar
KWJIAMU3.

by wmaiina xaxmmaru HoEO Tommimanap byxopo My3el-KypHKXoHacura
boux unmuii xogumu MoOparumoB baxtuép ToMOHHMIaH TakauMm dtuirad. [3:21]
Poccuss @enepaumsicu Opmutax jgasiar mysen xoaumu [.JI.CeMEHOBHUHT
WIMUNA YpraHvnuiapd HaTwkKacuaa ymoy HOE0 TomwiMa MY3eHHHHT acocui
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donaura kaOyn  KWIMHTAH.  XO3UPTH  BakTAa  MY3€H-KYpPUKXOHAHUHT
“Apxeonoruss” QoHauaard ymly OSKCIOHATiapra MY3eHHUHT HHBEHTaph
pakamiapu Oepwim0O, ymap acocuii ¢oux Oyromiapu [1:97]  xumcoOmanagy.
Maswiaymot ypuuna, ynap 1990 itmnna byxopo Boxacu atpodumaru KyproHiIapaaH,
Konnmex TymaHua kaben YTKa3uil UIIapu BaKTHaa Tommira. [2:53]

DKCIIOHATIAPHA  ApXEOJOTHK  JKHXATAaH  ypraHraH  Y30eKHCTOH
PecnyOnukacu ®@aunmap Akazemuscd eTakud wuiMuid xonumu JKamon aka
Mup3aaxMeJOBHUHT OepraH MabJyMoOTlapra Kaparanga Mucp dasHcuIaH
Tai€piaHraH ymoy TaKMHUYOKIap caBo Hyiuiapu opkaiu byxopo 3amuHura keiamo
KoJran. YmlOy HOE0 ocopu-aTUKa WIMHH-TapuXuil axamusitra sra Oyiuo,
munonuid -1l acpnmap Ounan derapamananu. bynnait Oyrommapuunr byxopo
3aMUHUJAH TOMWIMINK ByXOpOHMHI KYIIHM Ba 4YeT 3J1 MamJjakarjiapu OuiaH
CaBJI0 Ba MaJaHUI aJloKaJlapy MIJIOJUH acp OoNUIapuaaéK PUBOKIAHTAaHIUTUHUHT
siHa OWp Kappa TacIUFuIup. APXEOoJOTUK TOMUIMAIAp YHYAIUK KaTTa Xa)KMra ara
OyIMarawJiura y4yH YyHM TOMOIIAOWMHJIApra HaMOWMII JTHUINJA JIyHnaJaH
dbolnananuaMokaa. Xy, cy3 OpUTWIAETraH TaKUMHUYOKJIAp aciuja KaHjan
KypUHHILA?

dasiHCIaH TailiépiianraH Ba OuW3 aémiap TAaKUHUOFH Jes TabpudiaaérraH
My3el SKcroHataapu 3 ta Oyromaad uoopar 0yiu0, mep Ba Tomobdaka KypHUHHUIINAIA
Tal€pjlaHraH. YJApHUHT YyndaMmu XKyfa Kuduk. Lllep tacBupnm xalKaa4aHWHT
YMYMUW Y3YHJUTH 25 MM, 3HM 15 MMHH TallIKWAJ KWJIaad. AMMO MaHa 11y KUYUK
XaKMIa XaM FosITAa axound caHbar
acapuHH udopganamra Xapakar
kuiuHrad. Illep TacBupm  Mucp
IXPOMJIAPUHUA  KYPUKJIOBUM CPUHKC
KypuUHUIIMIra odra Oynub, Tyfpu
TYpTOypyak  IMIAKJIJAard  IUTaKeTKa
YCTHIA UKKHU OJ1J1 OEKJIAPUHU OJAUHIA
Yyy3ra xoJlaTaa TaCBUPJIAHTaH.
IInakeTka ypraua KAJIMHJIMK]IA,
Oypuakiapu KUppajad IIaKjijga 3Mac.
YHUHI MapkasugaH oOpKa TOMOHIa
Kapa®0  UWJIMHIPCUMOH  IIAKJIJaru
KyBYPCUMOH Maxcyc KUCMHU (IPOHHU3KA) MaBXyZ OYin0, 3XTUMon OyinHra TaKkuo
IOpUJIaINTal KyJoH BasudacuHu Oaxaprad. [lmakeTkaHWUHT aiipuM Koujapuaa
Kydyran kKucmuiiapu Mapxyn. lllep TaHacMHMHT IUTakeTKara ENUINTAaHU KOWHWJIA
OupopTa XaMm 0ouMK 0¥l Konaupuiamarat. [IlepHuHT 6011 KHCMU TaHAHUHT aCOCHMA
KHUCMHJIaH KYT XaM aXpaTuO TacBUpJIaHMaraH, oja o€KJIapuHU cajl KeHTPOK O4YraH
xoyaraa Kypcatuiarad. JKOHUBOPHUHT OJi] OEKJIapUiard maHxanap Xam KUYKUHA
JeTajylapurada ajoxujia MOXUPJIMK OuiaH TalW€pllaHraHJIMId KUIIMHU Xahparra
cosamu. lllepuunr Oom KHUCMH Ba TOMOK Opacuja yHYa Xam KaTTa OYJIMK *KOoilu
KoJiMpuiaMarad. byHaaH Tamkapu yHUHT €lapd 4YM3UKIapurada Oup-Oupuiax
@XpaTUJIraH X0JIaT/la UIUIaHTaH Ba €/ulapu cuiipak sMac, OaJiku €H TOMOHJapura
XaM TYIITAHJIUTUHU KYpUIl MyMKUH. JKOHUBOPHUHT 103 MdoAacu xam JTUKKATHU
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y3ura TopTagu. YHAA acocaH MEIIOHACUHUHI TOPJIMUTY Ba MacTAaH Ky3ra yJaaHuO
KeTaguran >okoim Mamxyd. Ky3 wudomacm xalkamya-TaKMHUYOK KHYKHUHA
OYNTraHJMIY YYyH aHUK [IAKJIJa UIUIAHMaraHd, aMMo OOTHK Ba YyKyp HM34aJapAaH
YHUHT MaBXYJUIMTHHH aHIJIall KUIUH 3Mac.

[lepHuHT anoxuaa Oenruiapu xKyaa Kym, MacajiaH YHUHT TyMIIYK KHCMHIa
»pTHOOpP Oepaauran OYJicak, yHAAa MYLIYKCUMOHJIAp OWJlacura xoc OyiraH
XyCYCHSTHHA MNauKall MyMKHH. TaKMHYOKHHM Tau€piiaraH ycTa YHHM aJOXHIa
SKKOJUIMK OmiaH tacBupiarad. FO3 kucMu €H TOMOHIaH Y3UHUHT €ntapura 60puo
ynaHras. [lnakeTka ycTuiaru mepHUHT Tabpu@ura siHa KyliuMya paBUILIa IIyHU
alTUI MYMKHHKHM, YHUHT OpKa O€KJIapu Oup TEKHcIa >KoMammaraH, sSbHU YHT
O€Fy €H TOMOHMIa TalllJlaHTaH OYIu0, )KOHUBOPHUHT Y3U Yal OEFM YCTUTa €TraH
XOJlaTAa MIUIaHraH. IlnakeTkaHMHT OpKa TOMOHHMJA 3Ca LIEPHUHI YHI TOMOHTa
Y3UHHUHT TaHACUI'da TOMOH KallpWIraH AyMH XaM TaCBHUPJIAHTaH.

Tombakauanap mIyHYaNuK Japaxaja MOXUPJIUK OWJIaH MIIUIAHTAHKH,
yJIapHU Tauépiiam >kapa€Huja KaTta Maxopar Tanald STHITaHIUTH SKKOJI CEe3UIH0
Typaau. Yjap WIEpHUHI Xa)KMUTa KaparaHja WUKKA Kappa KUYUK. Xap OMpUHHUHT
ymuamu 10-11 mm arpoduna. )KoHuBOpiap Y3MHUHT TaHAcUIaH yHYa xaM (apk
KWIMalIural IUTaKeTKa YCTWra €ETKM3WIraH Ba XyJIJId LIEPHUHI TAaCBUPHUJA
Oynranu kabu ynap/a XaMm Maxcyc HWJIMHIPCUMOH TeIUKYanap (MpOHU3KA)Iap
Mapxyn. HOkopumaH oOJIMHraH TacBUpJapja yJlapHuHT KoOuru EBpomna
pHULIAPIAPUHUHT KAaJKOHUHM 3ciataiu. TombakaHUMHI Kocach OKOpUra TOMOH
KyTapwiraH Ba WHTHYKantamuO Ooprad. Ycruaa xed KaHpaall ramup-Oyayp €xu
Oesakimapu HYK, cwoiMkiaHrad. O TOMOHMAAH KOOMFUIAH  aloxuja
TaCBUpJIAHTaH >KOHMBOPHUHI OOILIM Ba XAaTTOKU KY3 3JIEMEHTJIapH Ce3WIapiu
Japaxaja WIuIaHrad. TombakaHWHT OOIIM FOKOpUra Oupo3 KyTapwuira. TyMITyK
ocTha IUIaKeTKa MaBXyZd OYynu0, can macTpokia, WYKapuUpOKAaH  KyBypua
oouutann® keraau. TomobakamapHUHr €H TOMOHMAA YHMHI 4 Ta OEFH
TaCBHUpJIAHTaH. YHUHT OEKJIapu KOOMKIAH XAKUKATIAa YUKUO TypraHIeK TaacypoT
KOJAMpaau, SbHU KOOMK TyraraH >KOM Ba OEKJap opacuja KajrokKyara YXIain
Oenru anoxuaa KWiaud MIUIaHTaH. YHUHT O€KJIapuaaru OypMalldKiap Xam XyIau
miep mnaHXxacura yxmal ajmoxujaa Oenrwiap OuigaH TacBHpJalira Xapakar
KWIMHraH. TakMHYOKJIApHUHI ypTacujard KyBypyajdapAaH HI €KUM  Map:KOH
YyTKa3nb, ynapHu OYWHMHra ocagural TymMoOp €KH KYJOKKAa TaKWJIQJUIraH CUpFa
BazuQacuHu Oa)xkapraH JeraH Xyjocara KeJIHIll MyMKUH. ITYHUHTIeK, HOE0 caHbar
acapuHUHT Myauudu yHU Taépramga FosAT yiIkaH cabp Ba MaxopatiH
OYNTaHIWTUHY TaiiKall KUWWH dMac.

My3eli SKCHO3WIUACHIAa HAMOWHWIN JTWIAETTaH OyHJal 3KCIOHATIApra
Kapab, MHJIOJHUHT WIK acpjapuaaéK XyHapMaHTUMJIMKHUHT FOKOpH Japa)kaaa
PMBOXIAHTAUTHHA OWIMII MYMKHH. Y3 3aMOHMIA OYHJal TaKMHYOKIAPHWHT
Tal€piaHUIIM Ba YHMHI OOLIKAa IIaxap Ba JaBjaTjapra Keiaud KOJUIIN
J@BIaTIapapo y3apo MaJaHUM Ba CaBI0 aJOKaJlapyd QJIMAIIWHYBU SXIIH
OYraHJIMIMHYU aHIJ1aTaIu.

DoiigaJaHUITaH a1a0UETIap pyilxaTu:
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MAHALLIY MANBALARDA ROSSIYA IMPERIYASINING
BUXORO AMIRLIGIGA BOSQINI MASALALARINING YORITILISHI

Tilavova Shahnoza Salohitdinovna
Buxoro Davlat Universiteti magistranti
Annotatsiya:
Ushbu maqgolada Rossiya imperiyasi tomonidan Buxoro amirligiga garshi harbiy
harakatlarning olib borilishi hamda amirlikning Rossiya protektoratiga
aylantirilishi masalasi mahalliy manbalar asosida tahlil gilinadi.

Kalit so’zlar: imperiya, mustamlakachilik, elchilik, tarixiy manbalar, amir,

qo’shin, jang, “Maydayulg’un” mavzesi, protektorat.
AHHOTAIIUA:

B crarhe Ha OCHOBE MECTHBIX HCTOYHMKOB aHAIM3UPYETCHUS MpoliemMa
BOCHHBIX JeicTBuM Poccuiickoi wmnepud npoTuB byxapckoro smupara u
IIPEBPALIEHUS IMUPATA B POCCUUCKUMN IIPOTEKTOPAT.

Ki1roueBble CJI0BBI: HMIICPpHUA, KOJIOHHATIU3M, IMOCOJIBCTBO, UCTOPHUUCCKHC
VICTOYHMKH, SIMUD, apMUsl, 3BOH, pailoH «Manaroarys», IpoTeKTopar.

Annotation:

The article analyzes the issue of military action by the Russian Empire
against the Emirate of Bukhara and the transformation of the emirate into a
Russian protectorate on the basis of local sources.

Key words: empire, colonialism, embassy, historical sources, emir, army,
fight, “Maydayulg’un” district, protectorate.

XIX asrning o’rtalarida jahondagi yirik davlatlar kabi Rossiya imperiyasi 0’z
mustamlakalariga ega bo’lish uchun O’rta Osiyo xonliklarini egallash uchun
harbiy harakatlar olib borayotgan edi. Ma’lumki, Turkiston mintaqasi imperiya
uchun Hindistonga chiqishi mumkin bo’lgan strategik jihatdan qulay yo’l, tayyor
xomashyo bazasi, hamda o’z mahsulotlarini sotish uchun bozor vazifasini o’tashi
mumkin edi. Shuning uchun ham, O’rta Osiyo xonliklarining Rossiya imperiyasi
tomonidan bosib olinish xavfi kuchaydi va XIX asr oxirlariga kelib egallandi.
Rossiya imperiyasining bosginchilik yurishlari hagida buxorolik mahalliy
tarixchilardan Mirza Abdulazim Somiy, Ahmad Donish, Mirza Olim Mahdum
hoji, Mirzo Salimbek, Sayyid Mansur Olimiylar 0’z asarlarida ma’lumot berganlar.

Ma’lumki, Buxoro amirligida mang’it hukmdorlari ichida o’zining
qat’iyatliligi hamda kuchli boshqaruv siyosati bilan tanilgan Amir Nasrullo (1826-
1860) hukmronlik gilgan yillari Turkiston mintagasida Rossiya-Buyuk Britaniya
manfaatlari to’qnashdi. Bu haqida mashhur tarixchi olim Mirza Olim Mahdum hoji
“Tarixi Turkiston” (1912) asarida quyidagilarni yozadi: “Amiri Nasrullohxon
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asrida bir tarafdin Rusiya va inglis Movarounnahrga ko’z tikib, bir- birlaridan
maxfiycha Buxoro ila munosabat paydo qilmogg’a qaror bermish edilar.
Rusiyalarning ohista- ohista O ’runburg’ va Sibiriya taraflaridin harakat qilib
kelganini ingliziar bilib, O’rta Aziyadag’i xonlarning ko ’zlarini ochmoq va
mucobalaga iqgtidorlik etmakga qaror bergan edi. Inglizlarning bu niyatlari
Movarounnahr xalgiga do’stlik va muhabbatdin bo’lmay, Rusiyaning Eron va
Afg’on hududlariga yaqin kelganligini xohlamaganligidin edi” [6.186].

Shunday qilib, har ikki imperiyaning turli josuslari sayohatchilar, elchilar,
harbiylar, olimlar nigobi ostida Buxoroda tez-tez bo’lib, amirlik hududi, aholisi,
harbiy kuchlari, davlat boshqaruvi va mansabdor shaxslar haqidagi ma’lumotlarni
to’plashgan. Birgina Rossiya imperiyasi ma’muriyati tomonidan 1870- yilga gadar,
ya’ni, XIX asr davomida Buxoroda to’rtta elchilik missiyalarining yuborilganligi
haqidagi ma’lumotlarni xorij tadqiqotchisi L.F.Kostenko o’zining “1870- yilda rus
missiyasining Buxoroga sayohati” deb nomlangan asarida qayd etib o’tgan.
Muallifning yozishicha, bu elchilik ekspeditsiyalari quyidagilar bo’lgan: birinchi
1819- 1820 yillarda (Negri va Meyendorf), ikkinchi 1841- yilda (Butenev, Leman
va Xannikov), uchinchi 1859- yilda (Ignatyev) va to’rtinchisi 1865- 1868-yillarda
Buxoro amirligida bo’lgan elchilik missiyalari edi [7.6]. O’z navbatida, Buyuk
Britaniya ham Buxoro amirligiga o’z vakillarini yuborib, Rossiya imperiyasiga
qarshi kurashishda ittifoqchi bo’lishga ko’ndirmoqchi bo’lgan edi. Ammo, 0’z
davrida Amir Nasrullo ingliz siyosatdonlarining asl maqsadini anglab, qat’iy
ravishda rad gilgan edi [8.31].

Shuningdek, o’zining xolisona hamda keskin tanqidiy qarashlari bilan
tanilgan mashhur tarixchi olim Ahmad Donish o’zining “Risola yoxud Mang’itlar
xonadoni saltanatining qisqacha tarixi” asarida Amir Nasrullo amirlikni
boshqargan yillarda ruslar Sirdaryoda qal’a qurganliklari haqida xabar beradi.
Tarixchining yozishicha, saroy amaldorlari amirni ruslarga garshi chigishga
chorlaganda, amir ularga quyidagicha javob gaytargan ekan: “Rus hukumati juda
qudratli, unga faranglar va turklar garshi tursin. Ularga garshi chigish uchun
bizda yetarlicha kuch yo’q”. Aslida, “Amir Nasrullo tirikligida ruslar Sirdaryodan
bu tomonga o’tmadilar, ular Nasrulloni qudratli xon deb bilar edilar”, — deya
xulosa qiladi muallif [2.38]. Mirza Olim Maxdum hojining ma’lumot berishicha,
aynan shu vaqtlarda Buxoro- Qo’qon urushlari boshlanadi. Buxorodan Amir
Nasrulloxon va Muzaffarxonlar, Qo’qondan Muhammad Alixon va Xudoyorxonlar
bir- birlari bilan urushgan vagqtlarida Rossiyaning hukmron doiralari tomonidan
Avliyoota, Chimkent hattoki Toshkentgacha egallangan edi [6.186]. Yana ushbu
tarixnavis olim Buxoro va Qo’qon o’rtasidagi urushlar Amir Muzaffar hukmronligi
davrida ham davom etib, Toshkent va Samargand Rossiya tomonidan
egallanganidan so’nggina tamom bo’ldi, deya qayd etib o’tadi [6.187].

Shuningdek, Buxoro amirligida yashab faoliyat ko’rsatgan yana bir mashhur
tarixchi olim Mirza Abdulazim Somiy Bo’stoniy (1839-1908) o’zining ‘“Mang’it
sultonlari tarixi yoki Buxoro xonligining inqirozi” nomli asarida amirlik siyosiy
hayotini keng yoritib, Rossiya imperiyasining O’rta Osiyo xonliklariga hujumi,
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hamda Amir Muzaffar (1860-1885) hukmronlik gilgan yillarda rus- buxoro urushi
haqida yetarlicha ma’lumotlar berib o’tadi. Muarrix asarda nasroniy askarlar
Toshkentga hujum qilgan davrda, Amir Muzaffarning Qo’qon xonligiga yurishlar
gilganligini qattiq goralaydi. Chunki, Amir Muzaffarning Toshkentga madad
qo’lini cho’zish o’rniga, Qo’qon xonligiga yurish qilishi toshkentliklar bilan bir
safda jang qilayotgan qo’qonlik askarlarning ruhini tushiradi. Shu sababli ham,
Qo’qon lashkarlari Buxoro hujumidan dahshatga tushib va o’z oila-xonadonlarini
himoya etishni o’ylab, Toshkentni o’z holiga tashlab ketishadi. Ushbu holat
nasroniylar qo’shini uchun qo’l kelib, Amir Muzaffar Qo’qonning Konibodom
mavzeyiga yetib borgan vaqtida, Turkistonning tayanch nuqtasi bo’lgan Toshkent
fath etiladi va mintaganing boshga hududlarini egallashi uchun yo’l ochiladi
[1.133].

Endilikda, imperiya hukumati tomonidan, Buxoro amirligini istilo etilishi
masalasiga to’xtaladigan bo’lsak, ushbu mustamlakachi davlat Buxoro amirligiga
garshi harbiy harakatlarni ikki harbiy mavsumda: 1866 va 1868- yillarda olib
boradi. 1866- yilda olib borilgan istilochilik bosginlari ogibatida amirlikning
O’ratepa, Jizzax va Yangiqo’rg’on singari hududlari Rossiya imperiyasi tarkibiga
Kiritiladi. Ikkinchi harbiy mavsumda - 1868-yilda esa Samargandda jang
harakatlari olib borilib, Zirabulogdagi harbiy harakatlar amirlik taqdirini uzil- kesil
hal giladi.

Ma’lumki, Amir Muzaffarxonning amirlikni boshqargan yillari Rossiya
imperiyasining O’rta Osiyo xonliklariga qarshi harbiy harakatlari kuchaygan
davrga to’g’ri keladi. Rossiya bilan bo’lgan kelishmovchiliklarni tinch yo’l bilan
bartaraf etishdan umidini uzmay, Najmiddinxo’ja Mirasad (Sayyid Mansur
Olimiyning yozishicha, Xo’ja Nizomiddin) boshliq elchilarni 1865-yilda
Peterburgga jo’natadi [9.43]. Amir elchilar orgali general Chernyayevning tajovuz
qilganidan shikoyat qilib, rus podshohidan 0’z qo’shinlarini mintagadan olib chiqib
ketishini talab giladi. Birogq rus hukumati Buxoro elchilarini gamoqga tashlaydi.
Natijada, Amir Muzaffar ham shunday yo’l tutib, 0’z mulkida yashaydigan ruslarni
garovga oladi. Ikkinchi marotaba, Buxoro amirligiga Rossiya davlati hukumati
a’zosi general Chernyayev tomonidan yuborilgan elchilarni rasmiy elchilar
emasligini aytib, rasmiy kutib olish amalga oshirilmaydi va bu elchilar ham hibsda
saglanadi [3.52]. Xorij tadqiqotchisi L.F.Kostenko ham yuqoridagi ma’lumotlarni
0’z asarida qayd etib o’tadi [7.6]. Ushbu voqea Rossiya imperiyasining Buxoro
amirligiga qarshi urush harakatlarini boshlashiga bahona bo’ladi.

Amir Muzaffar Rossiya imperiyasining qo’shinlari shunday yonginasida
kelib qolgan bo’lsa ham, urushga yetarlicha tayyorgarlik ko’rmagan edi. Faqat
Mirza Abdulazim Somiyning qayd etishicha, Buxoroda Eshon Baqoxo’ja Sadr
boshchiligidagi ulamolarning bosh ko’tarishi, Amir Muzaffarni imperiyaga garshi
yurish qgilishga majbur giladi [1.134]. Ushbu ma’lumotni Ahmad Donish ham o0’z
asarida qayd etib o’tadi [2.41]. Ana shunday sharoitda, jang taqdirini hal qilishda
asosiy rolni bajaruvchi qo’shin urushga jangovar holatda shay qilib tayyorlab
qo’yilmagan edi. Qo’shin tuzilishi, qurol- yarog’ masalasi isloh qilishga muhtoj
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edi. Dushmanga garshi kurashish uchun puxta ishlangan yagona reja ham mavjud
emas edi. Harbiy qo’mondonlik vazifalariga esa, harbiy ishdan mutlago bexabar
kishilar tayinlangan edi [2.40]. Qo’shin raqib haqida aniq tasavvurga, ma’lumotga
ega bo’lmagan holda yurishga otlanadi. Sayyid Mansur Olimiyning ma’lumotiga
ko’ra, 1866-yil fevral oyida Buxoro sarhadlarida ruslar va amirlik qo’shinlari
o’rtasida jang harakatlari boshlanadi [3.52]. Bu jangda ruslar mag’lubiyatga
uchraydi. Amir Muzaffar qo’shinlari hujumga o’tib, 1866-yil 5-aprelda Chinozni
ruslar qo’lidan ozod qilishadi. Podsho ma’muriyati esa, M.Chernyayevning
ishlaridan gonigmay, unga jazo berib, vazifasidan olib tashlaydi va o’rniga general
Romanovskiyni tayinlaydi [9.43]. Shundan so’ng, Amir Muzaffar qo’shinlari bilan
general Romanovskiy harbiy kuchlari o’rtasidagi dastlabki jiddiy to’qnashuv
Jizzax bilan O’ratepa o’rtasidagi Erjar (Maydayulg’un) mavzesida 1866-yil 8-
mayda bo’lib, bu jangda Buxoro askarlari mag’lubiyatga uchraydi. Mirza
Abdulazim Somiy “Maydayulg’un” mavzesidagi jangda bevosita voqeanavis
bo’lib ishtirok etgan bo’lib, jang tafsilotlarini asarda quyidagicha keltiradi: “U
(Amir Muzaffar) panjshanba kuni jihod yo’lida oyog’ini jihod uzangisiga qo'yib,
ko’p sonli lashkari ham behisob g’oziylar ila Buxoroi sharifdan qo’zg’alib, yo’lga
tushdi. U butun qurol- yarog’lari-yu, shon- shavkatini ko z- ko z qilib, (uzoq) yo’l
bosib, o0’z tasarrufidagi O’ratepaga yetdi. Sayhun daryosi qirg’ogida
o’rinlashmish va bir keng sahrodan iborat bo’lmish Maydayulg'un mavzeida
to’xtab o’rdu yasadi.

Jiniral (General) Kaufman bu vogea xabarini eshitib, dushman hagida
ma’lumot olish magsadida Cheryayev-t0’'ra qo’mondonligi ostida bir dasta o’ris
qo ‘shinini safarbar qildi. Nasroniy qo’shinning ilg’or dastasi g’oziylar ko ’ziga
ko’ringach, bular (dahshatdan) ranglari o’chib, bir zum o’ylashib qoldilar.
Miltiglardan otilgan o’qlarning kuchligina shovqini hali quloglariga chalinar-
chalinmas, (buxoroliklar) to’plar suroni ta’sirida xayol uyqusidan uyg’onib,
qgochmogni mo’ljallab qoldilar...”’[1.134]. Muallif Maydayulg’un voqgeasi haqida
shundan boshqa ma’lumotlarni keltirmaydi. Bizningcha, muallif amirning jangdagi
dushman oldidagi jur’atsizligi va qo’rqoqligidan, hamda qo’shinning
layoqatsizligidan andisha qilgan bo’lishi mumkin. Tarixchining “Maydayulg’un”
mavzesidagi jang haqida keltirgan ma’lumotlaridan davlatning harbiy islohotlarga
muhtojligini anglash mumkin. Chunonchi, bu davrga kelib, Amir Nasrullo boshlab
qo’ygan harbiy islohotlar ham to’xtab qolgan edi. Yana, muallif bu jangda general
Kaufman hamda Cheryayevning nomlarini yanglish tilga oladi. Aslida, rus
askarlariga general Romanovskiy boshchilik gilgan edi. Chunki, bu davrga kelib,
podsho ma’muriyati tomonidan M. Chernyayev jazolanib, hayfsan berilgan edi.
General K.P.Kaufman esa, 1867-yilda Turkistonning birinchi general-gubernatori
etib tayinlangan edi.

Shuningdek, tarixchi olim Ahmad Donish Rossiya imperiyasining Buxoro
amirligiga qarshi qaratilgan janglarida, Amir Muzaffarning o’zini tutishini, harbiy
faoliyatini keskin tanqid ostiga olgan bo’lsa-da, Jizzax mudofaasi uchun ko’rsatgan
harbiy tadbirlari hagqida ham ma’lumot berishni unutmaydi. Uning Yyozishicha,
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Amir Muzaffar ruslar Toshkentni egallaganidan so’ng, Buxoro sarhadiga o’tishda
Samarqandga kirish darvozasi bo’lgan Jizzaxni himoya qilish zarurligini anglab,
bu borada yuz ming tanga sarflaydi va mudofaa devorlarini qurdiradi. Ruslarning
olg’a yurishiga to’sqinlik qilish uchun ko’p sonli ilg’or guruhni qal’aga garnizon
sifatida yuboradi [2.40]. Sayyid Mansur Olimiy o’zining “Buxoro - Turkiston
beshigi” asarida qayd etishicha, Amir Muzaffar qo’shini tarkibida 5000 mang’it
lashkari, 30 ming qirg’iz, 10 ming turkman va 20 ta to’p bo’lgani holda dushmanga
qarshi yurishga otlanadi. Shunday bo’lsa ham, ko’p hollarda Amir Muzaffar
qo’shinlari janglarda g’alabaga erisholmaydi. Jumladan, 1866-yil 20-mayda
Xo’jandning shimoliy- g’arbiy qismida raqib bilan jang bo’lib o’tganda, amir
qo’shinlari zamonaviy qurollangan rus armiyasi zarbalariga dosh bera olmaydi
[3.53]. Strategik jihatdan qulay joylashgan O’ratepa va Chiroqchi ham 1866- yil
oktabr oylarida ruslar tomonidan ishg’ol qilinadi [3.54].

Mirza Abdulazim Somiy buxoroliklarning Jizzaxdagi jang tafsilotlarini to’liq
yoritadi. Uning yozishicha, Amir Muzaffar Jizzaxda ekanligida mang’itlardan
Olloyor devonbegini hokimlikka tayinlab, Jizzaxdagi eski qo’rg’on atrofida yana
bir devor qurib, uni mustahkamlab, shu yerda amirlashkarlar boshchiligida o’rda
tarzida katta bir lashkar qoldirishni buyurdiki, go’yo bu tadbir bilan nasroniylar
qo’shini yo’lida katta bir to’siq barpo qilganday edi... [1.135]. Tarixchining
yozishicha, ikki yuz nafar lashkari bilan Jizzaxni mudofaa gilishda ishtirok
etayotgan afg’on hukmdorlarining avlodidan bo’lgan afg’on generali
Iskandarxonga (u ham shu davlatdan panoh topgan edi) bu ma’qul kelmay, davlat
amaldorlariga qal’aning kirish- chiqish yo’llarini berkitishdan ko’ra, mudofaa
choralarini kuchaytirishni, mabodo jang vaqtida yengilgan tagdirda ham, qo’shin
uchun yagona najot yo’li shu ekanligini, lashkarlar boshqa vaqtlarda ham asqotishi
mumkinligi to’g’risida maslahat beradi. Ammo, kalondimog’ amirlar uni o’zlariga
yot sanab, nasithatomuz gaplarini mensimay, mudhish xatolikka yo’l qo’yadilar.
Jang natijasi ma’lum edi. Rus lashkarlari tomonidan qal’a yondirib yuborilganda,
juda ham ko’plab begunoh insonlar, shuningdek, Olloyor-devonbegi mang’it, Odil-
dodho xitoy, Abdusattor-inoq Husanbiy, Juyonxoja to’qsabo, general Iskandarxon
va boshqga talay amirlashkarlar ham vafot etadilar. Ushbu vogealar amirni chora-
tadbirlar ko’rishga undaydi. Jizzax vogqealaridan so’ng, Samarqanddan chiqib,
Karmanaga kelib, shu yerda mugim turib goladi. G’uzor hokimi Abdumalik
to’rani, Hisori Shodmon hokimi Rahmonqul parvonachini, talay qal’a lashkarlarini,
qo’ng’irot lashkarining golgan-qutganini, Miyonqol lashkarini, Buxoro
navkarlarini, boshqa viloyatlardagi g’oziylarni Samarqandda qoldiradi va
shuningdek, G’ishtko’prikni ham mustahkamlab, bu yerda ruslar yo’lini to’sish
magsadida qo’shin qoldiradi [1.135]. Xullas, 1866-yillarda amirlik va rus
qo’shinlari o’rtasida bo’lib o’tgan janglar Rossiya imperiyasi foydasiga hal bo’ladi.
Ruslar tomonidan Xo’jand, O’ratepa, Jizzax va Chirogchi hududlari ishg’ol
qilinadi. O’sha yili Qo’qon xonligi ham Buxoro amirligi ta’siridan chiqib, Rossiya
imperiyasiga tobe bo’lib qoladi.
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Ana shunday sharoitda Amir Muzaffarxon mufti Muhammad Porso
boshchiligidagi elchilarni Afg’oniston va Hindiston orqali yordam so’rab,
Istanbulga yuboradi va rad javobini oladi [9.43].

Rossiya imperiyasining hukmron doiralari Jizzaxni egallab bo’lganlaridan
so’ng, Buxoro amirligidagi ikkinchi muhim markaz - Samargand shahrini
egallashga asosiy e’tiborni qaratishadi. Mahalliy manbalarning guvohlik
berishicha, bu davrda Samarqandda Sherali inoq hokim bo’lib turgan edi.
Samargand aholisi Sherali inogning zulmlaridan charchagan edi. Ular amirga xat
yozib, uning o’rniga boshqa hukmdor tayinlansa, nasroniylarga bir qoshiq gonlari
qolguncha, kurashishlarini ma’lum qiladilar. Ammo, Amir Muzaffar ularning
iltimoslarini inobatga olmaydi. Samargand ahlining obro’li kishilari amirga arz
gilganligi uchun Sherali inog tomonidan Tillakori madrasasida jazolangan bo’lsa-
da, hech qanday chora ko’rmaydi. Sherali inoq huzurida yordam tarigasida
qoldirilgan 0’g’li Abdumalik to’rani ham inoqning ig’vosi bilan G’uzorga surgun
qilib yuborib, o’ziga muxolif bo’lib qolishiga sababchi bo’ladi [1.136]. Xullas,
mamlakat ichida ichki birlikning bo’lmaganligi, Rossiya imperiyasining hukmron
doiralariga qo’l kelgan edi. Tarixiy manbalardagi ma’lumotlar shuni tasdiglaydiki,
rus qo’shinlari tomonidan 1868-yilda Samargandning Cho’ponota, Kattaqo’rg’on
kabi hududlarida harbiy yurishlar tashkillashtirilib, egallanadi. Mirza Abdulazim
Somiy Cho’ponotada bo’lib o’tgan jangda, Hoji Rumiy va uning to’rt ming
sarbozlari hamda islom dinini gabul qilib, amir qo’shinida oliy martabaga erishgan
Usmon Nasroniyning dushman bilan mardlarcha olishganligini, ammo ko’pchilik
lashkarlar jang maydonini tashlab qochganlaridan so’ng, ilojsizlikdan
chekinganlarini yozib o’tadi [1.138].

Tarixiy manbalar tahlili shuni ko’rsatadiki, Buxoro amirligining taqdirini hal
gilgan Zirabuloq jangi 1868-yil 2-3 iyunda bo’lib o’tadi. Zirabuloq jangining
borishi xususida amirlikda turli davlat lavozimlarida faoliyat yuritgan Mirzo
Salimbekning “Kashkuli Salimiy. Tavorixi muttagadimin va muttaaxirin” asaridan
quyidagilarni o’qiymiz: “Rus go’shinlari Jizzaxni olib, boshga yili Samargandga
kelib, uni muxosara qilib, Sherali inoq jangda shahid bo’lib, u yerdan rus
qo shinlari Kattaqo'rg’on, Panshanbani olib, Zirabulogqa yetib keladi. Buxoro
lashkari Zirabulogga ruslarga qgarshi gattiq janglar olib bordilar. Ikki tomondan
ham ko’p kishilar shahid boldilar... ’[4.302].

Mirza Salimbekning yana bir tarixiy asari “Tarixi Salimiy” dagi ma’lumotlar
orqali Zirabuloq jangidagi amir qo’shinlarining mag’lubiyatga olib kelgan
omillardan biri anglashiladi. Asarda keltirilishicha, Cho’ponotadagi jangda jasorat
namunalarini ko’rsatgan Hoji Rumiy (mazkur asarda Hoji To’qqir deb ko’rsatiladi)
bu jangda ham raqib bilan shiddatli olishadi, ya’ni rus qo’shinlariga chap tarafdan
hujum qilib, ularni tang ahvolga solib qo’yadi. Rus qo’shinlari yengilay deganda,
ayni hal qiluvchi daqiqalarda lashkarboshi Usmon to’qsabo xiyonat qilib,
chekinish karnayini chalib, 0’z lashkarini orqaga gaytaradi [5.39].

Xullas, Zirabuloq jangida dushman qo’shinlari to’la g’alaba qozonadi. Bu
orada ruslarga qarshi Samarqand qo’zg’oloni (1868-yil 8-iyun) boshlanib, unga
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Amir Muzaffarning to’ng’ich o’g’li, G’uzor hokimi valiahd Abdumalik to’ra
(1848-1909) hamda Shahrisabz va Kitob beklari Bobobek va Jo’rabek rahbarlik
gilishadi. Sayyid Mansur Olimiyning yozishicha, Samarqand qo’zg’oloni 6 kun
davom etadi [3.56]. Samarqand qo’zg’oloni bostirilgach, rus askarlari shaharda
qirg’in o’tkazib, ko’z ko’rib, quloq eshitmagan yovuzliklarni amalga oshirishadi.
Ammo, Samarqand qo’zg’oloni tarixda muhim rol o’ynagan. Sadriddin Ayniyning
fikricha, Abdumalik to’raning harakati va qo’zg’olonchilarning harakati tufayli
Turkiston o’lkasi general-gubernatori K.P.Kaufman Buxoro shahriga hujum
qilishdan voz kechadi va sulh tuzishga majbur bo’ladi [9.44].

Shunday qilib, Sayyid Mansur Olimiyning ma’lumotiga ko’ra, 1868-yilda
(23-iyunda) Buxoro amiri bilan Rossiya imperiyasi vakili o’rtasida 12 moddadan
iborat bo’lgan Zirabuloq shartnomasi imzolanadi. Unga ko’ra, Buxoro amirligi
Rossiya imperiyasiga 150 ming rubl miqdorida kontributsiya (tovon) to’lashi
belgilab qo’yiladi. Shartnomaning qolgan moddalariga binoan, Buxoro amirligi
Rossiya imperiyaning yarim mustamlakasiga aylantiriladi [3.57]. Zirabuloggacha
bo’lgan hududlar imperiya qo’l ostiga o’tadi.

Xulosa shuki, mang’itlar tarixiga bag’ishlangan mahalliy manbalarda
Rossiya imperiyasi tomonidan O’rta Osiyo xonliklarida bo’lib o’tgan harbiy
yurishlar, xususan, Buxoro amirligida olib borilgan jang tafsilotlari chalkash
yoritilgan. Shunday bo’lsa ham, barcha mahalliy manbalardagi ma’lumotlar
imperiya  tomonidan  Buxoro  amirligining  egallanib,  protektoratga
aylantirilganligini  tasdiglaydi. Manbalarda mamlakatning mag’lubiyatiga
uchrashiga asosiy sabab qilib, Amir Muzaffar shaxsiyatidagi xudbinlik, boshgalar
fikrini nazar- pisand qilmaslik, o’ziga nisbattan haddan tashqari ishonch, harbiy
sohadagi layoqatsizlik, boshqaruv ilmini tushunmaslik kabilar ko’rsatiladi. Xullas,
Amir Muzaffar boshgaruvi davrida, amirning boshgaruv uslubining eskirganligi,
mamlakat rivoji uchun kerakli tadbirlarning o’tkazilmaganligi, qo’shin tuzilishi va
ta’minotiga oid qonun- qoidalarning yo’qligi, dushmanga garshi kurashda puxta
ishlangan yagona rejaning bo’lmaganligi, mintagada ichki birlikning
bo’lmaganligi, hamda tashgi dunyodan uzilib qolganlik kabi omillar tufayli
Rossiya imperiyasi tomonidan Buxoro amirligi egallandi. Bu esa, o’z navbatida
Buxoro amirligining 0’z mustaqilligining yo’qotilishiga va o’zga bir davlatga
siyosiy jihatdan garam bo’lib qolishiga olib keldi. Imperiya tomonidan olib
borilgan urushlar natijasida, ko’plab begunoh insonlar halok bo’ldi, tarixiy
shaharlarga shikast yetkazildi. Shuningdek, ijtimoiy- iqtisodiy hamda siyosiy
sohada Amir Muzaffar rus ma’muriyatining ruxsatisiz, mustaqil qarorlar gabul qila
olmaydigan bo’ldi. Bu holat undan keyingi amirlar faoliyatida ham o’z aksini

topdi.
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This article provides information about the aspirations of the great emperor
of the Russian Empire Peter I, in particular, the tragic defeat of Russia in the
Russo-Turkish war, the expedition to the Khiva khanate led by Prince Bekovich-
Cherkassky and its tragic fate.
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Tarixda mashhurlik va shon-u sharafga erishgan hukmdorlar ko’p bo’lgan.
Ular o’zlarining amalga oshirgan ishlari bilan tarix zarvaraqlaridan munosib o’rin
egallaganlar. Masalan, Aleksandr Makedonskiy, Yuliy Sezar, Oktavian Avgust,
Chingizxon, Amir Temur, Napoleon Bonapart va boshqalar. Ularning har biri bilan
o’z xalqlari faxrlanadilar. Ular o’zlarining hukmronlik davrlarida ulkan
muvaffaqiyat hamda zafarlarga erishganlar, jahon tarixida muhim iz goldirganlar.

Jahon tarixida shunday hukmdorlar ham borki, ular o’zlarining ba’zi bir
muvaffaqiyatsizliklarini hayotlarining so’nggi daqiqasigacha unuta olmaganlar va
bu hayotni armon bilan tark etganlar. Shunday hukmdorlardan biri Rossiyaning
buyuk imperatori Pyotr | (1672-1725) edi. Pyotr | 1672-yilda Moskvada tavallud
topgan. U Rossiya imperiyasining birinchi imperatori hisoblanadi. Pyotr | davlatni
rivojlantirish magsadida ko’plab islohotlarni amalga oshirgan hamda yurishlarga
boshchilik gilgan. Pyotr I ning Turkiyaga garshi yurish davomida Prut jangidagi
daxshatli mag’lubiyati uning birinchi armoni edi [1].

1710-yil 20-noyabr kuni Usmonli turklar imperiyasi Rossiyaga urush ¢’lon
qgildi. Urushning asl sabablari Shimoliy urush davrida Rossiyaning kuchayib
ketishi hamda Azov dengizida rus flotining paydo bo’lishi edi. Turkiya bilan urush
boshlanishi Rossiya imperiyasining ahvolini keskinlashtirdi, chunki Shvetsiya
bilan urush hali ham davom etayotgan edi. Prut yurishi uchun Pyotr I armiyani
Kiyev orqali Pol’sha davlati hududiga o’tkazdi. Rus qo’shinlarining qo’mondoni
etib Boris Sheremetov tayinlandi. Usmonlilar imperiyasidan mustaqillikka
erishishga umid qilgan Moldaviya hamda Valaxiya knyazliklari Rossiyani qo’llab-
quvvatlay boshladi. 1711-yil 1-iyul kuni ruslar va turklar o’rtasida to’qnashuv
bo’lib o’tadi. 3,6,7,11,12,14,17,18-1yul kunlari ular o’rtasida yana qator janglar
bo’ladi. Biroq bu janglar ikki tomon uchun ham tarixiy g’alabani olib kelmaydi.
1711-yil 19-iyul kuni Yas shahri (hozirgi Ruminiya hududida) yaginidagi jangdan
so’ng rus qo’shinlari og’ir ahvolga tushib qoladi. 20-iyul kuni Pyotr | ga
yuborilgan maktubda qo’shinda 6692 ta kavaleriya qolgani ma’lum bo’ladi.
Bunday holatda qo’shinni jangga yuborish rus armiyasining mugarrar halokatga
olib kelar edi. Buni tushunib yetgan Pyotr 123-iyul kuni o’sha davrdagi Usmonli
turklar tashqi ishlar vaziri Mehmed poshshoga maktub yo’llaydi va Rossiya
tinchlik shartnomasi imzolamoqchi ekanligini bayon qgiladi. 1711-yil 23-iyul kuni
Rossiya va Turkiya o’rtasida tarixiy Prut tinchlik shartnomasi imzolanadi.
Shartnomaga ko’ra Rossiya Azov qal’asini usmonli turklarga topshirdi. Bundan
tashqari Pol’sha hamda kazaklar ishlariga siyosiy va harbiy jihatdan
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aralashmaydigan bo’ldi. Prut shartnomasi Rossiya uchun ulkan yo’qotishlarga olib
keldi hamda bu mag’lubiyat Pyotr I uchun armonga aylanib qoldi [2].

Pyotr 1 davrida O’rta Osiyo xonliklariga ham qiziqish kuchayotgan edi.
1713-yilda Ashtarxonga kelgan mang’ishloglik savdogar Xo’ja Nafas knyaz
Mixail Samonov bilan uchrashadi. Samonov uni Sankt-Peterburgga taklif etadi.
Aynan shu shaharda savdogar Xo’ja Nafas cho’qgintirilganmusulmon — knyaz
Bekovich-Cherkasskiy (asl ismi Iskandar bo’lgan) bilan tanishadi. Savdogar unga
Amudaryo oltinlari haqida so’zlab beradi [3]. O’z navbatida knyaz bu haqida
imperator Pyotr I ga aytib beradi. Xo’ja Nafasning gapini Matvey Gagarin ham
tasdiglaydi va Yorkent shahri yaginida Sirdaryo sohilidan olib kelingan oltin
namunalarini ko’rsatadi. Buning natijasida Pyotr | Xiva xonligiga qarshi
ekspeditsiya tashkil etadi hamda bu ekspeditsiyaga knyaz Bekovich-Cherkasskiyni
rahbar etib saylaydi. U 1717-yil Guryevdan Xiva tomon harakatlana boshladi.
Knyaz Yangisuvga kelgach tinchlik va do’stlik elchisi sifatida borayotganligini
ma’lum qilish uchun Xiva xoni Sherg’ozixon (1715-1727) huzuriga Mixail
Karetovni jo’natdi.Poytaxtga to’rt kunlik masofa qolganda rus va xivaliklar
o’rtasidagi dastlabki to’qnashuv bo’ladi. Jang ruslarning harbiy ustunligini
ko’rsatadi hamda xivaliklar mag’lubiyatga uchraydi. Natijada Xiva hukmdori
ruslar huzuriga o’z elchisini yuborib muzokaralar boshlaydi. Knyaz Bekovich-
Cherkasskiy Rossiya davlati elchisi ekanligini va goragalpoglardan himoyalanish
magqgsadida qo’shin bilan kelganini ma’lum qiladi [4]. Sherg’ozixon Eshonxo’ja
orqali knyazni 0’z huzuriga taklif etadi. U Pyotr I yorlig’i va sovg’a-salomlarni
xonga topshiradi. Xiva xoni ruslar sharafiga ziyofat beradi hamda suhbat chog’ida
knyazni aslida musulmon bo’lganini keyinchalik xristianlik diniga o’tganini bilib
oladi. Suhbat davomida Sherg’ozixon knyaz qo’shinini 5 qismga ajratishga
ko’ndiradi. So’ng knyaz qo’shinlarini qirib tashlaydi. Natijada Xiva xonining
hiylasi tufayli ekspeditsiya barbod bo’ladi. Bu muvaffaqiyatsizlik uchun Pyotr |
Xiva xonligidan gasos ololmaganligi ikkinchi armoni edi [5]. Xiva hukmdori
Sherg’ozixonning  bunday  harakati  Rossiya  bilan = munosabatlarning
keskinlashishiga sabab bo’lgan.

Rus ekspeditsiyasining taqdiri “Pyotr tarixi” uchun ma’lumot to’playotgan
mashhur yozuvchi Pushkin e’tiborini tortgan. Biroq Pushkinning asari shoirning
1837-yil fojiali halok bo’lishi natijasida tugatilmasdan qoldi. Ammo uning asarida
quydagi so’zlar bor edi: “Riyovatlarga qaraganda, o’lim to’shagida yotgan Pyotr
ikki narsadan armon gilgan ekan: Turkiyadan Prutdagi omadsizlik va Xivadan
Bekovichning o0’limi uchun gqasos ololmaganiga”.

Xulosa qilib aytadigan bo’lsak Pyotr 1 Rossiya tarixida ko’plab
o’zgarishlarni amalga oshirgan bo’lsa-da, bu hayotni ikkita armon bilan tark etdi.
Prut daryosi bo’yidagi jangda Rossiya armiyasi deyarli halokat yoqasiga kelib
qoldi hamda Rossiyaning xalgaro obro’siga salbiy ta’sir etdi. Pyotr I ga Prut jangi
armon bo’lib qolgan bo’lsa-da, keyinchalik 1736-yil Rossiya hukmdori Anna
Ivanovna Azov dengizi sohilidagi hududlarni bosib olgandan so’ng Prut
shartnomasi buziladi. Pyotr I ning ikkinchi armoni bo’lgan Xiva xonligini garam
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qgilish esa keyinchalik 1873-yilda Rossiya imperatori Aleksandr Il davrida amalga
oshiriladi hamda Xiva xonligi vassal davlatga aylantiriladi.
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BYXOPOI'A HYP TAPATIAH “3UE” EXY] IMAPU®XKOH MAXJIYM

Junoopa Hemamosa, Axao Fanues
byxopo oasnam my3zeii-Kypukxonacu
“Byxopooa XyKyK 6a KOHyHUUJIUK mapuxu’’
Mmy3eil punuanu uamuii xooumaapu

AHHOTAIMS:

Makomana XIX acp oxupu - XX acp 6omuaa byxopona siad, MagaHuii-
Mabpuuii xa€Tra yiakaH Xucca KyIIradH aaBiaaT apOoOu, MIoUp Ba OJUM
Myxamman lapudxon Maxaym Canp 3u€HuHT uOpaTiu Xaét Wynu, yHUHT Ou3
aBJIoJiyIapra Kojaauprad 00l MabHaBUN MEPOCH XaKUJIa TYXTaauO YTUITaH.

AHHOTAIIUA.
Cratbsi mocBsIleHa OOpa3llOBOM JKU3HU TOCYNApCTBEHHOTO JEATENs, Mo3Ta U
yaenoro Myxammana [llapudoxona Maxnyma Caap - 3us, xuBiiero B byxape B
KoHIe XIX-Hayane XX BEKOB M BHECIIETO 3HAYMTENIBHBIM BKJIAJ B KYJIbTYpPHO-
MIPOCBETUTENIbCKYIO JKU3HB, €r0 OOraToMy JAYXOBHOMY HACJIECIHIO, OCTaBJICHHOMY
HaIlIUM TTOKOJICHUSIM.

Annotation:

The article focuses on the exemplary life of the statesman, poet and scientist
Muhammad Sharifjon Makhdum Sadr Ziya, who lived in Bukhara in the late XIX -
early XX centuries and made a significant contribution to the cultural and
educational life, his rich spiritual heritage left to our generations.

byxopo a3zanoan unm-pannune mypau  UyHaIuwapuoa  0auUMIGp
emuwmupué oepzan 3amunoup. XIX acp oxupu - XX acp oowuoa byxopooa
awmab, maoanun-mavpuduii xaémea yakam xucca Kywiean oaenam apooou,
woup ea oaum Myxammao IHlapugorcon Maxoym Cadp 3ué wynoaii
Mavpughamnapeapaapoanoup.
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[Mapudxon Maxaym Caap — 3ué 1865 #un 24 ¢despanga byxopo
aMupJIATura Kapauuii 3uEBYJJMH TyMaHuJa JaBjiaT TOMOHHUJAH KO3HJIMK
MaHcabuaa Typrad Jlomna AGaumrykyp OuH AOaupacyn ounacuaa AyHETa KeJraH.
Tyrunran xoumra HucOataH «3u€yanuH» Ba mmapud pama3oH oWmma AyHETa
kenranu cabad «Myxamman Illapud» ne6 aranran. lllyHunrnek, ucmura Hacity
Hacabura Kypa «Maxaym», MOXHpP XaTTOTJIMIM Ba MaHcabu cabad «MHp30»,
HIEHPUATUIATH UKTUAOpU YuyH ‘“3u€” Taxaimyciapu Kymuiarad. KelnHyanuk,
byxopo amupiauruaa IOKOpH TYpPYBUHM «CaJp» Ba «KO3W» JIABO3UMJIApU]A

UIIangau. On opacuga «Kosu Ilapudxony,

«Myxamman [lapudxon Maxaym Camp - 3ué»

1 Ry 2 ' cudaruaa tanunagu. Acocat, [llapudxon mMaxaym

«Cazap 3ué» HOMU OuWIaH MabliyM Ba MalIXypaup.

[I¥po maBpu pacmuit xyxokarnapuna sca «lapud
lykypoB» makiuaa xaM yupaniu.

[Mapudxon MaxaymHuar otacu Jlomia
AOumykyp V3 JIaBPUHUHT 3UENU Ba
MabpudaTnapBap KUIIMCH  OYauO, Kynm Wuiiap
byxopo amupiurpga KO3WIMK Ba KO3MKAJIOHJIUK
MaHcabuga wunmarad. lapudokon  pactiabku
WIMHH OTacu Komwujaa oJaud, cYHr ByXxopoHUHT
KaTop Majipacajapuja TaHUKJIN YCTO3JIapJaH TypJiH
omnummap  Oyiimua cabok onamd. 26 émmna
Majpaca TabJIMMUHM TyraTrad, amup AOaynaxan (1885-1910) maBmatu unuiapura
*Kanb dTUIAIN.

1893 #un 9 wmaiimma XaiipoOom TymaHWra KO3W 3TUO TalWHIaHAIH.
Keitnauanuk 1920 iun byxopo nnkunooura kagap [lemky, Boronsu, FrknyBoH,
Auruxypron, Yaxopxkyiu, Kapmm, IIlaxpuca63 kabum  TymaHmapaa MasKyp
MaHcabn1a gaonusT KypcaTaau.

Canp 3ué 1917 ¥wmnuunr 27 wmaptuna Mup3o Hacpymiox Kymberu
TaBcusicura OuHoan amup OMMMXOH TOMOHHMIaH Byxopo maxpu KO3MKaaoHu 3THO
TallMHJIAHAAWM. YHUHT KO3UMKAJIOHJIMK JAaBpu byXxopoHuUHT Mypakkad cuécuid
naBpura Tyrpu kenanu. Yynku Oy maiitna Poccusna ¢deBpans TyHTapuiim pyi
Oepub, maBmaT Ty3yMH Y3raprad »aud. AMup Yyimia WWi anpenib ouua
WJIOKCUBJIUKIAH YMKapraH MaHudecTuia Xajikka Oup HeuTa JPKUHIMKIAP Babla
kw0, [Mlapudxkon Maxaym cuHrapu xypukpnu 3u€nuiapHu XyKyMaTH
tapkuOura kuputrangu. Ammo Caap 3ué xamujapra Xapuxox Oyiaranu
cababiu MKKY 10371aMavyl aMup Ba yHTa Tapadop >KOXWiap Ta3HuKura ydpaniu.
Avup Canp 3u€HM MOWTaXTAaH YETIAIITHPHUIN Makcaauna nactinad Kaprmra,
cynrpa [llaxpuca63ra Ko3u Kuianbd rdopaim.

Canp 3ué€ ko3wnuk OunaH Oupra, acpiapra TaTUTYJIUK HOJIUP acapiiapHU
&3ub xommupanu. Ilpodeccop logmon BoxumoBuunr &3ummua, Caap 3u€HUHT
Tapux, Treorpadus, IAXapco3iuK, TaOMATIIYHOCIUK, OOFIOpUYMIMNK, byxopo
Majpacallapy Tapuxyd Ba aJaOUETIIYHOCIHK, XaTTOTIMK COXAcura Ouj sipaTraH
acapyiapy coHu 75 Tara etaau. AWHUKCAa YHUHT ajoxuja Map3ylapiaH uOopar
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Oemra acapuu ¥3 wuura onraH «HaBomupu 3uéusi» kutoOU YTa KUMMATIUAUP.
Ymby acapga camKykwitiap, TeMypuiiap, MIaiOoHUWIIAp, amTapXOHHUIIap,
MaHFUT XyYKMJOpJapu JaBiaTuna ¢aoidusT KypcaTraH Basupiap, byxopo
WHKIWIOON cababmapw, 3aMOHAONI MaHcaOaopjap Ba IMIOWpJAp XyCycHjia
MabIyMOTJIap VpUH oJiraH. YHUHT Ousrada «Taskupaum xaTrTtoToH», «HaBomupu
3ucus», «Acomm an-kyryom kuToOxoHam xycycuu [llapudxon Maxmgym»
(IlIapudrxon MaxIyMHHMHT MIaXCUd KyTyOXOHAcH KUTOONApuU HOMIIApH) KaOu
acapJyiapy eTHO KeJraH.

«Acomu an-kytyou kutoOxoHau xycycuu [llapudxoH maxaym» kutoOuma
Mup3o Myxamman [apud mrynnaii neian: «Kadonaup OUpOBHUHT Kyiuia OUpop
KUTOO KYpuO Koirynek Oyicam €k Kaepiaaaup Awira €kap KUTOO OOpIMIUHU
AIIUTCAM, TUPUIIKOKJIUTUM Ba SYPUHMACIAH U3JAHUIINM Tyailiii UMKOHH O0prya
yimia KAToOJNIapHU Kyira KupuTapauMm. babi3uma OUpOH-OMp MyMTO3 KHUTOOHH
Tanrpu MHOSTH Ba KyMarujaa TEKUH KYJira KApPUTCaM, FOXWJA STACHHUHT KaJp
OWJIyBUWJIMITHA OpKAacuaa MyJl Ky4dd OujiaH Y3UMHUKH KWinO onapaum. Mabono
yJIapHU OUp Heua TaHra € TUIUIOTa COTUO OJITYJIeK Oyiicam <«GKOHCHU3 KHCM 0epuo,
YKOH COTHO onuM» Aesi Xyaora urykpiap autapium.

Cakkuz ol Canpu 3uéHuHr xuszmarujga OynraH C.AWHUN YHUHT IOKCaK
Oaguuit  ucrepgoau Xakuga odcnad, «lllapudrxkon Maxaym EnFu3  KoJdraH
naiTiapuja Kym mebp Ba OoIKa anaduii acapiiap YKHUp, 3aBKJIU YpUHJIAPUHU
Oamann oBo3 OunaH YKuO Oepap, m3oxjap sau. bawzan “llloxHoMa ra yxmiarmd
acapyiapHu Ou3ra YKUTuO KyJOK cojap/au, Ou3 XaTo YKUTaH YpUHIIApHU Yy Ty3aTap
Ba OW3 TylIyHa oOJIMaraH YpUHIApPHUA TYIIYHTHPUO Oepap sau».[1;41-42]
[ynunraex, C.Avanii Canp 3uEHUHT MOJIMSBUN axBOJM YHra HOEO Kyné3ma
HycXaJlapHu COTHO oiuIl €k OyIopTMa KWJIHII UMKOHUHU OE€praHuHU TabKUIao,
[Mapudxon Maxaym KyTyOXoHacH Mmiaxapjard Oapya IIaxcuil KyTyOxoHasap
W4K1a SHT OO Ba 3HT 3ypu OYNTaHIUTUHU YBTUPO( ITraH.

Canp 3u€HMHr KUTOOCEBAapIMK XuUCIaTH Oopacuaa VYHlaraHuMHu3 CaluH
Kyhiugarn Qukpnap Xxa€lnuMH3HU cupa Tapk sTMaiau: kurooceBap Canp 3ué
nesapiau Oapua Kya€3ma KUTOONapHM V3 TynUra, sSbHM OJTHH, KymyIll capduad
coTu0 oJiraH, €KM 4eT 3ara KeTtuiura Maxoyp Oynran Mup Cuaauk — Xammar
CHUHTapH Imax3ojara XaMm ¥y3 TabCHUPUHU YTKA3UO, YHUHT KUTOO Xa3WHACHIArH
KMMMaT0axo Kyjia€3ma acapiapHM XaMm Kyjira KUpUTUO, yJIapHHU Y3 IOPTUMH3/A
CaKJIaHUO KOJIUIIIUTA YIIKaH XUCcca KYIITaH.

byxopo Xank Pecnybnukacu ty3wirangan keiiun Myxamman Illapud Canp
3ué PecnyOnuka Xykymatu TOMOHHIaH byxopo Apkura ouj TaAKUKOTIAp OJIUO
Oopumn Makcanuaa Tabcuc dTWiraH «Tapux amxymanu» («AHKyMaHU Tapux») ra
ap30 OYnmu. by xakma «Taxkukotu Apku byxopo» KUTOOMHMHT Myaumudwu
Caititun Myxamman Hocup ubn Myszaddap acap mykamaaumacuga amoxuaa
TVXTanub, myHmai gedmu:  “Amkymanga Caap 3ué€ yma IaBpHUHT €TYK
onmumitapu Gutpar, Caiiiing Myxamman Cuaauk, Mupso CanuMOek, xKaHo0 X0Ku
Mymno Caitiiung Maxmya mygTuii xamaa MyauTMHUHT y3U OujlaH Ouprajmkiaa
apabuii Ba dopcuil Tapux KuTOOJApW acocuaa Xap KyHH Apku ojuira 60opud
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YHUHT 000JITUTHIO BalpOHAIIMKIIApU cababiapu YpraHuiin Oopacuja TaaKUKOTIAp
osu6 Oopur nnutapuaa (haost karaamran”.[2;11-12]

Canp 3u€ ympuHuHr cyHrru huiuiapuga byxopo Xank KyMXypHSTHHUHT
Bakd wmmapu OomkapMacd XU3MaT4HMCH, IHapuaT OOILIKapMacH paucu
ypurbocapu Ba MOH CuHO HOMIM KyTyOXxOoHa XoauMmMu KaOuw Baszudanapma
unuraiinn.  Komycuit amutoma Canp 3u€ 1932 #iun anpenuaa coOWK KymiOeru
Mup3o Hwuzomupmua VYprawxuiauar HKBJl kamokxoHacura anjnaHTHpHUITaH
yituna Badot 3tangu Ba byxopoxaru Illaiix JXamon mapBosacu sikuHuaaru Xoska
Hcmat byxopuii kabpucToHHUTa 1adH ITHUIIAIN.

bytox mabpudarnapBap axI0AUMHU3 Y3UHUHT 67 WWUIMK YMpHU JaBOMHUAA
WHCOHUIUIHMK Ba dupoimiuk (asunatiapu OuinaH y3uaaH 00l Mepoc Koaaupau. Y
KyJara KApUTraH Kyné3ma acapiapHuUHT OapyacuHu  aBaitiad  byxopo
KyTyOxoHacura OE€MHMHHAT TOIMIIUPTaH. YHHUHT OyHJall XUMMaT Ba caxoBar
mapodatuad Ma3Kyp yJKaH MabHaBHM, MOJIIUN OOMIMKHUHT Oapyacu OyryH
V36ekucton PecnyOmukacu @ammap Axamemmsacu A6y Paiixom bepynmii
Homyaaru [llapKiIyHOCIMK HMHCTUTYTHM Xa3uHacuja Oyc-OyTyH CakKJIaHMOKIA.
HlyHuHTAeK, YHHUHT KaJlaMudra MaHcy0 Ty3al XaTTOTINK HaMmyHanapu, 1907-1908
Hunnap opacuma kyuupwiran “Taskupar am-myapo” (“Illoupnap xakuna
XOTUpaJIap”) HOMIM acapu byxopo JmaBiat My3el-KypuKXoHacu apabd €3yBuaaru
Kyné3manapau ypranum Mnmuit Mapkasu xasuHacujaH YpuH ojras. (Xo3upru
KyHaa xyxokatiap ¢oumu) YHma XIX Ba XX acp Oomnwiapuma simaran 33
IMIOUPHUHT WXKOJW TYFpPUCHUIA CY3 IOpUTWITaH OynuO, mowupnap opacuaa byxopo
amupu  AOaynaxaaxoHHuHT (1885-1910) “Oxu3”  taxamnycu OwiaH &3raH
HIeBbPJIAPUHH YupaTamMus. ».[3;43]

AcpnapauHr OemadkaT JOBOHHMJAH OwW3radya eTu0 KeiaraH MabHaBUU
Xa3WHaHU HadakaT cakjall, yHU YpraHuill, KeHT TaIKUK STUII Ba TAPFUO ATHUII XaM
Kap3, xaM (ap3aup. 3epo, yJIapHUHT acapjapUHH YPraHraHUMU3 Capy TapUXHUHT
aHTU caxudanapu ouyuiaaau. ABiojjap 3ca OyHIaH OUp acp OJIIUH >Kacopatiiv
KUTOOCEBAp aXJOAMMU3 JaXOCHUJIaH Fypyp Ba U(Tuxop TyHuO, MyHOCHO aBiOJ
oy myoxacus.
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XOXKHU ABAYJIA3U3 ABAYPACYJIOB

Hp3aeBa Mapxa6o IllaiimamaToBHa
Camapkana BWIOAT YJIKALIYHOCJMK My3eln
TapUX 0YJIUMM KATTA MIMHUI XOAMMHU

AHHOTALMS:

Ymby wmakomana Camapkanimk Mamxyp xopu3z Xoxka AOmyna3us
AOnypacyllOBHUHI MaKOM CaHbAaTUJATH XKOAUN (aoiusITH caHbaT Hyaujaru
bugonii MexHaTIapyu camapacu OyJraH YJIKaH CaHbaT acapiiapyd XakKujia XHUKOS
kuivHaau. Iy Owman Oupra maB3yra ouji TEPMUHJIAp, Cy3 OUPUKMAalIapUHU
KyJulamn yciyonapu  Oanumii skuxaTaaH o4yubd OepwiraH. Makosnamaru Oapua
MaJyMoTJap Tapuxuil Gaktiaap acocuaa €3uiraH.

Kanut cy3nap: Camapkann, Xoxku AOmynasus, MamMakoM, Xodwus,
0acTakop, ycTo3 MOTHPT, )KYPOBO3JIHK, HOTA, MUJUTMA MYCHKA.

Mwiuii MyCHKAA MEPOCHUMHU3HHUHI 3HT MYXUM
KHCMH MaKOM CaHbATH XUCOOJIaHaIU. XaTKUMHU3HUHT
0e0axo xa3uHacu OynraH Oy CaHbAaTHUHT SPATUIIUIIN
Ba KaMOJIOTH aXXIOJJIADUMH3HUHT Oekuéc Oaauuii

Tadakkypu Owan OOFJIHK. by XaKaa
Ilpesuoenmumuz  IIIM. Mup3uées  “Xanxkumus
baouuil maghaxkxkypurume maxcyau oYean

“Ulawmarom” AvHU 0AmMU MAKOMHU MABOUP HCOU3
oYaca oamu asum Oapéza Kuéciaut MYMKuu.by
oapénap acprap 0agoMudd AHCaxoH MAOAHUSIM
VYMMOHU2A KyUuiub yHu Xap momouiama mynoupuo,
ootiumub xeamoxoa. Lllynune yuyn xam 6y myazzam
o0a mycuxuu oypoona FOHECKO momonuoan x#axou
MAOQHUl  Mepociapu pyuxamuea KUpUmuieaHu 4yKyp MAbHO 64 axamusmed
sea,...”- des ukp oOunoupean. JlapXakukaT, Y30€K aHbaHABUN MYCUKACUHHHT
MyXTallaM TIOWJIeBOpU OYJIMMII MaKOM CaHbaTH sHaJa caillkauianu® Oonub
Oopuiuga Ba OW3BHUHT KyHUMH3rada 0e€3aBOjl €THO KeJMIIWAa yCTOo3
caHbaTKOpJapuHUHT Xuccacu Oekuéc. [llynaait Oyrok canbaT napraiapuaad oupu
nryoxacus caMapKkaHIIuK X0k AOayna3u3 AGaypacyioBIup.

AOGnynaszu3 Adaypacyn Camapkannuii 1854 vinn Camapkany maxpugaru Kyk
MacCXKuJ Maxajuracuia Kocuo xyHapMman AOaypacys onacuaa TaBaJLIy l TOTTaH.
AOGmypacyn oTa yTa 3uiipak Ba Ky4Ju XoTupara ara 0ynarad 6o dhap3aHIuHu OJITH
¢mmma OonuiaHFWd MakTabra Oepaauw. AOmyna3u3 Majapaca TaXCUIWIAH CYHT
CamapkangHuHT  XaiiMap MaB3ecHJa OKOWJAIIraH COJNMK  MaxKamacwra
XYXOKATIIapHUA KYYUPYyBUM MHUp3a OYiub uilra kupaau. Y ailHu nmanTaa Mabpaka Ba
WUFUHIApa XOHAHJa-CO3aHJanap OWIaH SKWHIAH MYJIOKOTHA OYynaau. YHHHT
caHbaTra KH3WKUIIM KyHJaH KyH opTuO Oopmu. Mamxyp co3anga Mmupso
Mexrapra worups TymwmO, CypHal CO3aHAAIWTH CHUPJIAPUHHU  YpraHUIlra
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kupumaan.[1-16] Xoxu Paxumbepnuman TaHOyp HaBOJApUHU Y3JIAIITUPATIH.
Opanman iimmnap ytud ycro3 Xoxu PaxumOepaumman ok goruxa oiambd, MyCTaKuI
WKPOYMWIMKHU Oonutaian. MakoMm #ymmapu wxpouucu bopyx xodwusnax
anrynajgap ypraHajiu. AmKymaH, Tyi-xamam Ba Oomka Oaguuii-amaduid
TaaOupnapaa O6upra kyinaiian. Xopus Admynazuz “lllammakoM”HUHT caBTH Ba
yboprapuay, “MyNIKyJIOT HUHT YOJIFy OYJIMMHUA KEHT TapKaJlraH KUCMJIApWUHH,
XaJIK KYIIUKJIAPUHHA WKPO 3TapAu. Y MAKOM MYJUTApUHU WKPO KWITaHaa AyTOpIaH
ycTaiuk OunaH doiinananap, alHMKCa YHUHI MHITMYKa Ba Haduc TOBYIIU
TUHIJIOBYMJIApra Xy ékap 3au.[2-2]

Xoxu AOmyna3u3 4yumHakaM caHbaTKop Oymuim Husatuga ‘‘Illammvakom”Hu
MyKaMMaJl ypraHuiira kaTbuii 6en 6ofnaiinu. byxopora ity onu6, Mamxyp xodus
Ota Xanon Hocuposra morupa Tylaau Ba yHJIaH KyHT Omitan Taxcui ojaau. Ota
Kanon Hocupos (1845-1928) ByXOpOHMHI CYHITH y4 aMHpHW JaBpHjia capou
xouznapu wuruHM "puKo6" paucu 6ynraH 5au.[3-14] Xoxu AOayna3u3 oiaTu ou
MoOaitauaa Ota XKanongan makoM iymnapunu, “IllammakoM”HUHT Tapuxu Ba
TAJICHUMIIApU Xakuaa MabiayMoT ongu. Ly tapuka “lllammakoM HUHI KETMa-KET
KeJIAJIUraH TYpJW MIOXOOYaJlapuHM TyJa IIaKjija, KaTbUM yCyd OWIaH WXKPO
TUIITa KypOW eTaguraH caHbaTKOp cudatuja Malxypjiaukka SpUILaIu.
“[ITamMakoM”HUHT KOTHO KOJTraH caHbaT SMACIUTUHM Owiran xodu3z yia
BakTinapaa ‘“Upok”, “Yamango3u HUpox”, “Hacpymioitn”, “Mycrax3on” kadu
alryJajJiapHd SHTAYa aBX Ba ydopiap Ounan 06e3a0d, wxpo stamu. Xodwus
anrynajiapHd Oynu6 aitraniapHu €MOH Kypap, aifHukca, Tanaddysra karrta
»THOOP Oepap, Xxap Oup CY3HUHT OyppoO SUIUTUIMIIIUHA Tajaad Kuiapu.

AOnyma3zu3 AOnypacynoB 1891-1892 iwmmnmapaa xax cadapuHd amanira
omupran. Xoxu A6mynasus OuiaH cyx0araomn OViaraH KUIIWJIApHUHT dCialinya,
Makkara kuiraH gactiaOku cadapu matuaa y moup 30KHUPKOH XO0JIMyXaMMal
YV @ypkat OujaH yupairad. XuKosjapra Kaparaiaa, MKKaja BaTaHIOII KeMaa
TAHUIUO, XYAIW OCKH KaApAOHJIApACK cyxOarnamraH oskanmap. 1907-1908
Hunnapaary siHa 4eT 37 cadapuga ycro3 Xxopus xax 3uépatu Ouiian oupra Oolka
XaJKJApHUHT MaJlaHUSITH, MyCHUKa CaHbaTU OWJIaH siHaJa KEHTPOK TAHUIIMIITa
xapakar kuianu. Mkkama cadap nmaBomuga OpoH, ApaOuctoH, XUHAUCTOH Ba
A(FOHUCTOHHUHT MalIXyp KYIIMKYM Ba cO3aHAaIapu OWJiaH TaHWUILAIU. YJapaaH
Ky1ab KyH-KYIIMKIapHU YpraHaaw. V3 xam yiIa MamJIaKaTJIADHUHT CaHbaT
Myxjauciapura y30eK, TOXHK, TypK, 03apOoilbkoH Ba OOlIKa Xalkiap Kyl Ba
anrynaiapaaH wkpo 3Tud Oepaau. by caéxarnmap yHUHT penepryapuHu OonuTany,
WKOIMNA KYTaMUHU siHana KeHrawtupamu. ‘YKazoup” ned aranran axornd Kyi
TYpPKYMUHHU XaM ycTo3 X0xkHu AOaymnasusra HucOat Oepumianud. AWTuUnuIapuya,
x0(u3 YHU IacTiaad KeHT Tenaaukaa Ky O0KuO ropran Oup >Ka30UpIIUK YyTOHIaH
smmtrad dkaH. Caiti€éx Xoxku AOAyna3u3HUHT WITUMOCUTA Kypa YYNOH Y3
yana€Trad KylWHM Haiija Oup Heda mapTa Takpopiarad. Caéxarnan Katran xohus
V3ura &n OYnuO KoJAraH KyWHM MWUIMK oXaHryapra uWyrupu0b, Y30ek
TUHIJIOBUMJIApUTa MOCJIa0 KaiTa UIlIaral SKaH.

Xoxu AOnynazu3 AOIypacynoB XaKUMKWA MabHOAA MHWILIUMN CaHBATKOP
Japaxkacura spuiural kumd 3au. Y Hadakar Illammoxkom Ounmumaonu, Oaiku
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“Xopa3M caHbaTUHH OUp ycTa BOocUTacHaa yprawxiauk Exy6 Jlopunpan, ®aprona
MakoM WymapuHu 3ca Amypanmu Maxpampaan ypranran” 31u.[3-14] Xoxu
AOnyna3u3 KEHUMHIM WWiUIapAa cO3 4Yajauil Ba amryna autum, CamapkaHa MakoM
nynnapu Oyiinua kymina® €uutapra ycro3nuk kwinu. Kymmagan, 1923 #unna
Camapkannna ouwiradn wMycuka (akynsretuga T.ComukoB, H.XacaHoB,
C.lOcynosnapra, TomkeHTaaH VKUTyBUM cudaTtuna Tampud Oyropran P.
Paxabuit U.MkpomoBnapra TapnmM Oepau. KeiiumHuamuk VY36eKMCTOH Xalk
aptuctu, akagemuk Oynaran IOnyc Paxabuit xam yuHunr Camapkanajaaru
XOHAJAOHHKa A1mad, cabok oirad 3au.[3-14]

1928 iiun CamapkaHnj maxpuja MycHKa Ba xopeorpadust WiIMHN TEKITUPHIIL
MHCTUTYTH OYMJIIH. Y30eK MHIUIAHA MYCHKMHA MEPOCHHH MMMl YPraHHII Ba YHH
HOTara oJin0 Kejakak aBjojra cod xojjaa eTkaszull Makcaauaa WIMUN kamoara
V36ekucToHHMAT Gapya XyIyiapuuaH KeraH SHT OGMINMIOH CAaHBAT JaprajapH
Tymnanau. Maskyp uiam naproxuja xaM Xoxu AOaynaszu3 yHYMIIM WXKOJ ITAH.
[llynunraex, wMaxawmi EnulapgaH  XaMm  KYmiad UKTHUAOPIAU  IIOTHUpIJIap
erumtupau. CamapkaHIHUHT OXanuK KUALMUIOFUIaH AXpop XaMHIOB, TaHHUKIU
nytopun Kogup aBnué€, nmatHuc OuiiaH amrysia alTajaurad IIHPagop OBO3 COXUOU
Xampo 06000, Muxoen TonmacoB, OxuixoH, Makcamgua, Mabspydxon, Kopu
Cupoxinap mrynap sxymnacuaanaup.[1- 22]

AWTHII MYMKHHKH, acpjap oOIla aBJOAJaH-aBJIOAra YCTO3-IIOTHPIIUK
aHbaHaJapu WYIM OWIaH PUBOXKJIAHMO KENraH MaKOM CaHBaTH XaJKUMHU3HUHT
06e0axo KampusTUaup. ByryHrm KyHIa Ma3Kyp caHbaTHH acpad KOJHIl Ba
PUBOKJIAHTUPHUI OJAMMHU3/AAa TypraH MachydusTiu Bazuda xucobnananu. Iy
YPUHIA YCTO3 CaHBATKOPJIAPHUHI MYCUKUM MEPOCHMHU KaWTa YpraHuil Ba €uuiap
¥pracuga KeHr Taprub® OTHII  J03uM. Baxomanku, Xoxku ~AOmynazus
AGnypacynoBaunr “Upok”, “Hacpymiouit”, “Yurmok” kabu kymiad wxponapu
1909 linngaéx Puranunr “T'pamadon’ )kaMHUATH TOMOHUJAH €310 OJIMHTaH Ba yJjap
eBpolajard 1apK MyCHUKAacH HMXJOCMaHJJapura xam eTtud OopraH 3au. XO0XH
AOnyna3u3 AOaypacyfioBlaH yJakaH MaJaHUui Mepoc KOJau. Y cTo3 siparran “Jlycr
xynovum”, “bebokua”, “bozypronuit”, “Ompoit”, “Yop3ap6”, “Cynum”, “I'ymiap
oorn”, “Iaxno3u T'ynép ydopu”, “Camapkann yumorn”, “KykoH yuimoru”,

29 ¢¢ 29 ¢¢

“Yamanao3u HMpok”, “T'apoiin”, “XKazoup”, “Kypobon ynam”, “Yanmango3u Hao”,
“Yamanao3u ymiok’, “AogypaxMmonberu”, “Mucpuii”, “Ilana xkyimnapu”, “Axam
tapoHanapu’”’, “Jlapomagu ymmok”, “Ydopu bebokua” cuHrapu Kyl-KyIImKiIap
y30eKk Ba TOKMK MaKOM CaHbaTUHUHT Ooinurura awmanmum. 2001 #mnma Xoxu
AbGnyna3u3z AOaypacynoBra caHbaT Hyiauaa KwiraH (QUIONN MeXHATiapu Y4YyH

“Bylok Xu3MaTiIapy yayH’ OpJieH! OWIaH MyKo(OTIaHTaH.

doiiganaHniIrad agaduériiap pymxaru
1. [Tapunor C.A. Xodus roprax ynnapaa. Camapkana. 3apadiion, 1996. —b.
11.
2. Cupoxos A. Xoxa Byn6yn uamanu. // Y36ekucton anabuéTi Ba caHbaTH.
2019 1imn Ne26.
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3. HUp3aee b. Mycrakwumk — Wuuiapuaa V36ekucronga MYCHKA
MaJIaHUSITUHUHT puBOkiIaHuiy. T.: SIuru acp aBnoau, 2015. —b. 14.
4. Hcropust y30ekckoi coBeTrckoi My3bIku. [ Tom. T.: F.Fymnom, 1972.

HABOMM MKOJIUJIA MYCHKA

Hapruza Anuesa PaBimian Kusu,
HamanraH naBJjiaT yHUBEpPCUTETH Tajadacu

AHHaTOUMS:

Ymby wMakonmaga HaBouil Xxa3paTIapuHUHT —acapjiapuaa KeITHPUITaH
MYCUKUW OHMpUKManap, MyCHKHI co3nap, Makomiap Xakuaa Tab(piaaHrad. bup
KAaTop ajioMajap Ba 3aMOHJOLLIApH MyCHUKara OyiaraHn myHocaOaTiapu, ¥3
acapyapuaa GuKp OUIIUprany XaKujaa KenTupuo YTuiras.

Kamur cy3nap: Amumep HaBouii, mMakoM, MyxaMmac, MyMTO3 MYCHK,
xamca, Hail, ya1, py0o0, TanOyp, yanr, Aoaypaxman XKowmuii, Ucxok PaxaboB.

AHHaATOLMSA:

B cratee omnucaHbl My3bIKabHBIE COYETAHUS, MY3bIKAJIbHBIE CJIOBAQ,
MaKOMbI B IIPOM3BEICHMUSX Xas3para HaBou. Psan ydeHbIX M COBPEMEHHHMKOB
LHUTUPOBAIIA CBOE OTHOIIEHUE K MY3bIKE, BBIPA)KEHHOE B UX IMPOU3BEIACHUSX.

Kuawuosbie caoBa: Amumep HaBou, makom, Myxammac, KiacCU4ecKas
My3bIKa, Xamca, Hail, ya, pyoad TanOyp, yanr, Aoaypaxman Kommii, Mcxok
Paxxabos.

Amumiep HaBoWiHMHI MyCHMKAa WJIMH Ba CaHbAaTUra MYyHOCA0aTH YHUHT
3amoHjonuapu  AOgypaxmon JKomui, 3axupugauH Myxammaa — boOyp,
Zaitnuanun Bocuduit, 3aitnynoounaun Xycainuii, XoHgaMmup kabu aauOiapHUHT
acapiapyja TWUITa OJMHTaH. 3aMOHAMH3 MYCHKAIIyHOC Ba aqa0METIIYHOC
omumiuapu AO6xypayd Durpar, Ucxox Paxabos, Cyituma FanueBa, TyxTacuu
Fodyp6ekos, Baxpom badoes, 3apuda Kapumosa, 3okup Opunos, T.Mynmomes,
3.XamMu0B KaOWJIApHUHT MaKoJia Ba TAJIKUKOTJIApUIA XaM V3 aKCHUHU TOITaH.
bupok, Anumep Hapouiinunr ‘“Xazoiun yn-maonuit”, “Cagaum Wckannapuid”
acapusiard MyCHKWW aTamajap Ba MyFaHHUHHOMAaIap XakKuJa Maxcyc pucoiia EKu
TaJKUKOTIap yupamaiiau.Anuiiep HaBouiiHUHT wiMuii-anaduii Mepocu Ou3 y4yH
YpraHuiauiy jJo3uM OViIraH KMMMATid Ba ¥3 HaBOaTtuja HOEO XazuHaaup. YIyFr
moup aaabuii Mepocuja MyCHKa WJIMH Ba aMalMETH OuiaH OOFIMK OVYiran
Macananap V3 upomacMHM TONraHaurd Ttydainum Oy 00l MabHaBUH MepoC
MYCHKAIITYHOCIIUK WIMHAA OJIUO Oopwiviny 3apyp OYJaraH TaakKUKOTIapra xam
MaB3y Oepaiu. V36ekucron Pecnyonukacu bupunun Ilpesuaentu Hciom
KapumoB ynyr momp wxomura rOKcak ©Oaxo Oepu6: “Anumep HaBouit
XaJIKUMH3HUHT OHTM Ba TadakKypH, Oaauuii MaJaHUSATH Tapuxuga OyTyH Oup
JaBpHU TaUIKWI O3Tagurad OYIOK Iaxc, MWUIMH agaOMETUMU3HMHT TEHICHU3
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HAMOSIHIACH, MWUIATUMUZHUHT FypypH, IabHy mapaduHd TyHETa TapaHHYM
KWJITaH yJIMac Cy3 CaHbaTKOPHUIUDP, — JIE€TaH I .

Amnmep HaBowuiinunr “Max0y0 yn-kyny0” acapu Ba yHaaru “MyTtpu® Ba
MyFaHHUIIAp 3ukpuaa” (aciau yima naBp MyCHKHUNA YOJFYJIapH, YHUHT TY3WIHILIU
Ba y3Hra Xoc XyCycusTiapy Xakujaa MabiIyMoT Oepuit Ominan Oupra HaBowmii naBp
MyCHKa MaJIaHUSITUHU TacaBBYp JTHUIIIa KUMMATIN MaHOa XucoOIaHaIu.

“Me30H yn-aB30H” acapujiard MYCUKHUI yCyJl Ba LI€bpUN Ba3H Macallacu,
OolIKa acapiapujard Kyl Ba yHUHT IIaKJUIapu, MyCUKHI jkaHpiap, 6acTakopJIUK
Macananapu (oaumiap ToMoHuJaH HaBouMHUHT 31 xam Oup Heda KyHIapHHUHT
Myaamudy GYIraHIMIK TAbKHAUIAHAIM' ) XaMaa Iy Kabu GpUTWIMIIN 3apyp,
MYCHUKAIIYHOCIUK yYyH KaTTa axaMmusaTra sra OYiraH >Kuxarjap MaBxKyJJIUTHHU
3bTUpOd dTHII *Kou3aup. “HaBomMHUHT Mycuka coxacujaaru (aonusTu Xaiu
eTapiu ypraHuiamaras, — J1e0 €3aau MmycukairyHoc onuM Mcxok PaxaboB y3MHUHT
“Makomnap” MoHorpaduscuga, — arpodauya WIMHM TaAKUKOTIAp OO
GOPHITHIIIH JT031M”™,

Konasepca, Anumep HaBouil mxxoau 6apkamosi aBioj TapOHsICHUAA MyXUM
pon YitHaiinu. Emmap pyxusTura, MabHaBUSATHTA TabCHpP STHILIA aXaMHUAT KacO
ATUIIMHY AJIOXH]IA KA STUII KOU3.

HaBouii wxoauaa KenTUpWIAIuraH MYyCHMKa WJIMH Ba aMalluéTd OuiaH
OOFJIMK OYyNraH aramanap Xycycuaa mycukamryHoc oiuM T.FodypOexoB y3uHUHT
“Xaspar HapouitHMHT Mycukuil Tadakkypu”’ Makojacuaa MabIyMoT Oepuo,
aTamMaJapHU rypyxJjapra axpartaau. Agaduérmrynoc 3.XamuaoB sca HaBouliHUHT
acapJylapyia KyJUIaHWITaH TypJIA coXajapra JOUp MaxcyC TEPMUHJIAPHU ypraHraH
Oynca-ma, MyKaMMmall JICKCMKOJOTHMK TaIKUKOTIap Kym smaciurd, Hasowii
acapnapuaa udopalaHraH MYCUKHI aramanapiaH ubopaT ajgoxuja Oup JyraT
Ty3ULI 3aPYPJIMTH XaKHa €3a]I1.

Amumiep HaBouiiHMHr Mepocw YHUHTI HadakaT HIOUp €KH TYpPKUH THI
acocuucu, anadbuériryHoc, dainacyd Ba WIOXUETITyHOC cudaruaa, OaJIKu MyCHUKa
WIMH Ba aMaJUMETHMHM XM UAPOKIAraH MYCHUKAIIYHOCIUK OWJIMMIOHU
OYNTraHJMIrMHU HaMOEH 5TaJd. YHUHI MyCHKara XOoC Mypakkad aramanap Ba
ubopajapHd acapjapu/ia MabHaH Ba Ma3MyHaH KYyJJlaraH XamJla MOXHUpPOHa
udoaanaral caHbaTIIYHOC JIEUHII MyMKUH.

Xap Oup coXaHUHT ¥3 HEeTru3u Ba acociapu MmaBxya. [y 6unan 6upra xap
Oup coxa y3 HyHaNMIIUMra Xoc XyCycusiTiapu OwsiaH OOFJIMK aTraMajapura Xam
raup. Maxcyc aramMaJlapHU Y3JalITHPUII 3Ca KHUIIMJA Iy COXaHU MabiIyM
Japakala YpraHulIHW, XyCYCHATJIAPUHU aMalvil Tap3/la HIAPOKIAIIHU TaK030
sraau. llly nykram Hazapaan €énnmamaauran O0yncak, HaBowmii ¥3u moup 6yica-na,
MYCHUKHUI HJIMU Ba aMalMETHa KaHYajap MOXUPJIMTUHU YHUHT a1labuil MepocuiaH
oMo OJIUII MYMKHH.

6KapI/IMOB N. A. FOkcak MmabHaBUAT — eHruiamac kyd. — T.: MabsHaBust, 2008. —b. 47.

7KapaHr: ®utpar A. V36ex Kiaccuk MycuKacu Ba yHMHT Tapuxu. — T.. ®am, 1993. — B. 41; Paxa6os H.
Maxkomnap. - T.: Cansar, 2006. - b. 29.

8paxabos U. Makomnap. — T.: Cansar, 2006. — B. 27.
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Mycuka wiMuia MaBxKy/1 aTama Ba nbopasiap Iy coxa HaMOsIHJalapyu y4yH
TYIIyHApAH Xamjaa JOMMO HCTebMOJaa Oynan0d KeiaraH COXaHHM acocu Ba
Ma3MyHUHHU aHTJIATYBYHU Ccy3napaup. Mycuka uimMu Ba aMaquéTUHH aKkC STTUPYBUU
xKuxariaap Oy MYCHUKHMH >KaHpiap, 4OJFyJap, OacTaKOpiWK, XalK WXKOIUETH,
VOKPOUWIIMK, Makomjapra ouja ubopanapaup. HaBouil mycuka Hazapuétu €xyn
amanuéTura gowp Oupop acap &3marad, aMMo OHW3 YHUHT Jesapiau Oapdya
acapylapyia MyCHKa aTaMaJapWHH MabHOJAp THU3UMHUIAa MOC XOJIJa Y3 aKCHHH
TONTAHJIWTUHU Kypamu3. XKymanan, nupuk acapiapu — aeBonsapu (“bamoe yi-
ounos”, “HaBonup yH-HUXOS Ba TYPT JAEBOHHHM Yy3uja >kamiarad “Xa3ouuH yiI-
MaoOHUI’)1a, TUPO-3MUK MEPOCU OYITaH NOCTOHJIapuAa (TYPKUN TUIAATU UK Oern
JIOCTOH — “Xamca”), axJIOKHI, TabIUMUH, WIMUN-Tapuxui, dancaduii acapiapuia
(“Max0y06 yn-kyny6”, “Maxonuc yH-Hadouc”, “Haszm yn-xaBoxup”, “JIucon yt-
taiip”, “Xonoru IlaxmaBon Myxamman”) Ba Oomika Kyruiad HKOAWH Mepocuja
ydpaTuil MYMKHH. 3€pO, YHUHT MKOAHWAA CaHBATIIYHOCIHKKA XOC uOopaiap,
MyCUKa uiMura ouji Oynaran ¢uxpiap Ba €HaamryBiap 3aprapoHa udoaacuHu
TOITaH.

bapua coxa kabu MycHKa WIMHUIA XaM HCIOXOTJIAPHUHI ME30HJIapU Ba
yllapra Xoc aramajiapy Mapxyd. MycCHKuM aManuéTria UCTEBbMOJIIA YapXJaHTaH
coana ubopanap KYMUUIUMKKA MabiyM. AMMO YHUHI MyTaxaccuciap Y4yH
MYJDKaJIJITAHTaHJIApH XaM KyTI.

ABBainio, wkoauérra ancaduii €npommarad oMM OalIapusT MEIIBOCUTA
aimanmaiinu. byHra 103 TyTran maxc xap Oup coxaHu MyHOCHO MAPOK KWJITaH Ba
YIIApHUHT acocliapy Xycycuaa Gukpiai olafurad WKOAKOPIAPIUpP.

A6y Hacp ®opobuii, A0y Amu ubn Cuno, A0y AOmymnox Xopa3Mmuii,
3antnynoOuaaua  XycaHuii, HaBoudHMHT 3aMoHmonuIapuaaH AOTypaxMOH
Komuii Ba Oomika amioManap Y3 acapiapuja MyCHKara OujJl Oup Katop
dbukpiapau, atama Ba HOOpalapHu Kenatupaauiap. by mycukuit nbopanap daxar
MYCHKAIIyHOC, 0acTakop, aHbaHAaBUW WXKPOUMJIMK OWJIaH MallFysl Oyirax
cozanganapraruia MabiayMm. Kusuru mynaaku, HaBouii xam OyHnail nbopaiapHu
¥3 acapiapuga kyn  MapoTaba  kysutaran.  Mycwka  WKOIKOpU — E€KHU
caHbaTKOpJlapraruHa xoc kyn kuxatiap HaBoult acapnapuaa Hamo€H Oyiras. by
KUXATIApHU TYIUMKPOK Owimin Ba HaBOMWHMHT, NapXakKUKaT, MYCHKAIIYHOCITHK
COXAaCHHHU SIXIIIA UIPOK KUJITAHJIUTUHYU (paKaT YHUHT acapiiapuHU WIMUM YpraHuIil
opkayu Ounu6 onum MyMkuH. [llyHn Tabkumiam sou3ku, MyTaakkup moup xap
Oup MyCUKHI1 aTaMa MOXUSITHHH TepaH aHTJIaraH XoJiJla UIIUIATTaHd YHUHT MYCHKA
WIMUA OMJIMMJIOHH KaHJIWTHIAH JajonaTr Oepaan. YHUHT OOM MKOoAui Mepocuia
3UKp ATWITAH Xap OMp MYCHKWW arama Yiia 3aMOHHUHT MYCHUKAa MaJaHUSTHHU
TacaBBYp JITHIIJIA Ba aHTJIAIIA MyXUM axaMusT KacO dTajIu.

[oupHuHr OaifTnapuaa cCaHbATHUHT TYpJaW KUppanapuaaH Ooxabap Ba
MyailsiH TyllyH4ara sra OYJITaHJMIUHU HAMOEH 3TaJlUraH KUXATjap TaJlaliruHa.
bynu 6u3 HaBouit mwxoauaa MyxpjlaHTaH MYCUKUM YOJFyJap, MyCUKHUI KaHpiap
HOMH, OacTakopyiap, Kyl yaidyBuM Ba spaTyB4M, CO3aHJla Ba XOHaHJa XamJa
MyCHKa aMaliu€Tuia MabliyM OYIran kacouil aramanapaa KypuumMnu3 MyMKHH.
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“Amumep HaBouii Gamuuii Mepocuaa 26 MUHTIAH 3UEN CY3map opacuia
103120 Maxcyc MyCUKHM OupukMmanap yupaiinu. bymapau Kyimparm Ttapsna
MyaiissH TacHH@Iapra OVIWII MyMKHH: YOJFyJap, MYCHKHHA IIaky (KaHp)iap,
MyCHKa acapd, MYCHUKHI acapjap TaJKWHYWIapu, OEBOCUTa MYyCHUKa acapu
WKOJIKOPH, MYCHKA acapH spaTulra yHAall, JabBaT, MyalsH MaB3y Ba
Ma3MYHJIArd MYCHKA acapiapi...”” Ba X.K.

[oupaunr “XasoiinH yn-maonuii” acapu 2600 raszan, myxammac (10),
kuTha (210), py6omit (133), Tapxkubanm (28), mycrazon (4), mycamumac (95),
MacHaBui (1), Tapku66ann (1), myammo (52), uucton (10), kacuaa (1), Tyrok (13),
cokuitnoma (1), dapna (86)uu ¥3 TapkuOura ojiraH xyjaa yjkaH J€BOH OYiuoO,
MabHOJIAp TU3UMUAA KYJUIaHUITaH MyCUKUN nOopasiapra xam ooaup. SAbHu yHIa
MycHKara Xoc WiIMHH, amanuii, kacOuil aTtamanapiaH TOpPTHO, MXKPO ME30HIapu
OunaH OOFJIMKJIApU XaM eTapiu Japaxalagup. XycycaH, 4Op JEBOHAA 3UKP
STWITaH YOJFyJapJaH: YyaHr, co3, Kyoy3, aad, Mycukop, Hail, ya, pyooO, TanOyp,
pyIl, YaFOHa, MyCUKHI1 acCOOOHUHT TapKUOMI KUCMUHH M(POJATIOBYM I'yIIaToO, 3ep,
O0am, TOp, aBTOp KaOwiap. 30TaH aMaOUETIIYHOCIUK KOHYHUSTIApUIAru Cy3
ViuHM, sSmupuimn  (MKKAJaMud Ba  X.K.) MabHOJIAp, YJIapHU aHrjanjiard
MyIIKWIOTIapra acoc Oymamu. Jlekun, HaBouii wxonuaa MycHKa WIMHIa XOC
xapa€Hiap MyHOCHO Oa€HUHM TONTaHJIUTUHU YBTUPO( STUL KOUBIUP.

JlacTaBBan IIyHM Kala OJTUII JIO3UMKH, HaBowmid MepOCMHM ypraHuil
)apa€HUaa Iy Hapca OWJMHJIAIIANWKH, IIOWp acapiiapyjaa KyjuiaraH Xap Oup
MYCHKHM aTaMaJIapHU acap FOSICUTa Kypa KeJITUPAIU.

HaBowuil nupuK MKOJUHU TAUIKWII 3TYBUYM JIEBOHJIAPHUHI aCOCHHU Fazajuiap
TalTKWI KWJagu. MablyMKd, MyMTO3 MYCHKa MEPOCHUMHU3HHMHI Y3aru Oyirax
alnrynajap, XycycaH MaKOMJIApHUHT amiyjia #ymapu  Fasamiap  OuiiaH
yUFyHJIAIITaH X0JiJa k03ara Keiaju, ShHU allyJaHUHT aCOCH LIebp — Fa3all Ba KyH
— MYCHUKAAUp. YIJAPHUHT Xap OMpH Y3WHUHI MYKU KOHYyHUsSTIapura sra. JIekuH,
amryna OynuIIa yJIapHUHT Xap Oupu MykamMman Ba Oup-Oupura MyTaHOCHO
OYIUIIM alIyJaHUHT Xap TOMOHJIaMa MyKaMMaJUTMTUIra Xu3MaT Kuiaad. Macanas,
MyCHKaJaru ycys Ba oxaHr (Kyi) skuxamiapu Ba X.K. KXymnagan, “Mon Cuno
y3ununr ‘“KaBomer wiM an—mycuko’ (“Mycukuil Ounummuap Tymiamu’)
acCapyMHHUHI O€MMHYM OOOMHM MYCHKA PUTMH, IICHPUAT OWJIAH PUTM YI4OBIApH
MyHOca0aTu macajacura Oarunuiarad. by OViaumaa mos3usi Ba MyCUKaHUHT Oup-
Oupura Oormukyurd Xakuna ¢3unran. “lllevpust axmm Ba Oactakopnap Oup-
OWpUHU AXIN TYITYHHO eTraHJarvHa XaKUKUW caHbaT acapu spaTuiaau’, Jeuau
16H Cuuo™™.

Fadyp6eko T. Xaspar HaBomitaunr mycukuii Tadpaxkypu // V36exkucton agauétu Ba cambari. - 2002, — 3 mait.
YYuoromxonosa ®. A6y Amu M6H Cunonunr “Mycuxuii Gumumuap Tymiamu” acapu // M6 Cunoruar 1000
vumary. T.: @an, 1980. — B. 145-150.
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KN3BUBH BA XA3PAT BUBU MAH3UJITOXJIAPH MYKAUIAC
KAJTAMYKO CUDPATHJIA

Pasicadoe Ouioex Hckanoapoguu
Byxopo oasénam ynusepcumemu ykumyeuucu

AHHOTALUA

Ymby makonana byxopo Bunostuaa xoinamran Kuzouou sa Xaszpat bubu
3U€pPATroXJJTApUHUHT TAPUXHU Ba TABCU(PU WIMHUM TaxXJIMJI KUJIUHTaH.

Kanum cyznap: 3uépatrox, Oroiim by3pyk, Xaspar buou, buou
Maxcymau nok.

Annotation

This article provides a scientific analysis of the history and description of the
shrines of Qizbibi and Hazrat Bibi in Bukhara region.

Keywords: Shrine, Agoi Buzruk, Hazrat Bibi, Bibi Maxsumai pok.

Bbyxopo Boxacu acpnap JaBoMuAa TaJIKHMKOTUYMJIAPHUHI JAUKKAT MapKasuaa
Oynran. Boxa Tapuxu Ba y OunaH OOfnuK €3Ma MaHOajdapHU YpraHull
Wynamummaarn unuiap XX acp Oouuiapuaa Maxauldid — Ba pyc OJUMIIApU
TOMOHM/IAH aMaJira OUIUPHIIIN.

“Kuzoubu” éxu Oroitn By3pyk aémiap xonakocu byxopo Bumost XKougop
Tymanuaa, byxopo maxpuman 30 KwioMeTp Y30KJIMKAa >KoiiammraH OYiuo,
marinonu 0,5 rekrapgan nbopar. Maxxmya 6unonapu acocan XIX acp maBommia
KaJl KyTapraH Ba TYPT XOBJIH arpoduia >KONIallraH.

Kumru Ba €3ru XoHanapjaH TaIllKWJI TONTraH YJIKaH TyMOas3id MaduT-
XOHAKOX Oananj 6y, MaKMyaHu OUpIAIITUPUO Typaau. YHUHT CUJUTHKJIAHTaH
FUIIITIAp OusiaH Oe3aTwiraH Maxo0aTiu MEMTOKIN OJ11 TOMOHU Iapkka, Ku3onou
Mo30pura Kaparad. KWYMK MEIITOKJIM MIMMOJIMM OJIT TOMOHHU Y4 TOMOHJIaH
Xykpanap OwinaH ypairaH wuOOAaTXOHAa XOBJIMCH OWIAaH TyTaml. XyKpajlapaa
VYOKCHMMOH TI€4 Ba TaIlTHOB MaBxKyJ OYnu0, ynap 3uépaTyriiapHUHT Oy epjia y30K
MyAJaT UCTUKOMAT KWJIMIINTa MYJDKaJJIaHTaH. XOHAKOXHUHT JKaHyOWM KUCMHUTa
3UEPATYMIIAPHUHT KUCKA MYAJNATIM TYPHIIWra MOCHAIITHPUIITaH JapBO3aXOHa
xoBiura tyrtamrad. Ku36oubu mozopu taxmuHan XVIII acp oxupnapupa HKKd
XWIXOHAIM 3THO KypwiraH MakbOapara sra. YHUHI fAroHa Oe3akiu OMHOCU
XUCOOJIaHTaH allBOH KEMHHPOK MaYUT-XOHAKOXHUHT OOIII TICITOKUTA KapaTHIHO
Kypuirad. AWBOH oifHanmu €roy yiiMakopauk yciayOu Omnan Oezatwirad. besakmap
cakjaHMaraH. AWBOH Taruja KOpa-KyJpaHT Mapmap KaOpTOIl MaBXyA. YHHHT
IIAKJIM HOAHbAHABUH, ITHHU YPTACH TEIIMK TYPTOYpUaK TOIITAXTa KYPUHHUILKA.

Ku3z6ubu wmakOapaCHHUHT  JKaHyOMJa Mo30pra  YTHIIHA  MaxcCyc
KUWUMHIIAMTHPAAUTal Oup Kan4da umopariap Oapmno stunrad. [llynunaraek, 6y epaa
MEXMOHXOHA, aljlap MauuTH Ba XOBIWYanap Oynarad. YJIapHUHT MakOapanaH
tamkapu Oapuacu XX acpHuHr 30-iimsutapuna Oy3u0 Tanutanrad. MakOapa Ba
XOHAKOXHUHI aéuiapra MyJDKajUIaHTaH KMCMHUTa dpKakiap Xed KauoH KUpMaras.
By opat xo3upraya cakjianMok1a. MakMyaHU IIMMOJIMM IIApK TOMOHJIaH OLIXOHA
€KM XaJMMXOHa Ba XVKaJIUK XOBIMCH ypab Typaau. by epaa xyminad y4oxk Ba
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Tanaupiap xoinamrad. Lllynunraex, yi-py3rop aHxomiiapu, >Kymilajiad, XaJluM
Tal€piaml ydyyH KaTTa KO30HJap cakjaHrad. CaxoBaThelia maxciap TOMOHHJIaH
1913-1914 #iunnapaa MaxxMyaHWHT aéjutap KUCMH Ba OITXOHA KyPHJIA IH.

XX acpuuHr 80- iiwiiapu Oonutapura Kagap XOHAKOXHHMHI SpMUIAH KyIu
KYy4yBUM Kymjap octuaa Konmub kerraH sau. lllynra kapamaii, Oy >xoii atpod
KUIIUTOKJIAp axoJucH ypTacuaa 3uépatrox cudaruaa mamxyp 0ynmud KojaBepau.
“Xaspar bu6u” temamuru Byxopo BuiosT, Byxopo Tymamu Kymku-kamsa KOU
Kym-pabon kumuioru sskuauaa, byxopoaan 8 kM skany0/1a »koinamrad. Maxammui
axoimu TenaukHu “Xazpar bubu” €ku “bubu Maxcymam mnox” ne6 artanmu.
Tenanuk Ba yHUHT aTpou MO30pra ailiaHraH.

XX acp 60-itmnmapuna tenanukau yuranrad yiakamyHoce C.H.FOpeneBHUHT
TabKUJJIANINYA, TeNAJWK Kaaumaa Oanann OYVnub, atpoduga axoid UCTUKOMAT
Kwirad. Tenanuk OunaH OOFMMK Kyruiad puBOsSITIIap MaBxyn OynuO, apabiap
OOCKMHM TadTuaa TyO KoM axonu OOCKMHUMIIApra Kapiid TYKKU3 MapTa
KApIIWJIMK KypcaTraH Ba OXHMPTYd TYKKU3UMHYM MapTa €HIWIMO HCIOMHU KaOys
KHJITaH

“Xazpar bubu” ¢€éxu “bubu Maxcymam nok” MO30pH TEHATUKHUHT
HIUMOJIMN KUCMUIa sKounamrad 0Ynub, onamapu “Kuz bubu” Bapaxmamgan yHya
y30K OyJiMaraH >KoWJa KYMWIraH. bByJlapHUHI HKKajlajgapu XaMm TypMylIra
YUKMaraH, ssbHU Ookupa yTrannap. “Xaspat buOu”’HUHT MO30pHU yCTUTa 3pKakiap
YUKUIITKA MyMKUH OyMaraH, ¢akart aéuiap YUKW MyMKAH OYJTraH.

Maxamumit  tapuxun ['ynHopa KynpomeBaHMHr MabiaymoTHra Kypa,
TeMajauKIa FOp MaBxXya Oynmub, y 7 Ta XOoHa JXyMJaJaH: KOPOBYJIXOHA,
MEXMOHXOHA Ba KaJaHJapXOHalaH uOapar OynraH. XOHAJApHUHT Xap Oupu
10M*HM TamKua STagu. Xap OMp XOHAHHHT SIIMKIAPH ANOXHAA AaiIaHACHMOH
O0ynnb6, XOoM FUINTAAH KUIUHTaH yctu rym6azcumoHn Ba XIII acp oxupu XIV acp
Gouwtapuaa “Xaspar Bubu” mury Fopja siaras 1e6 TaKuIIaian

TagKMKOTYMHUHT Tabkuaamuya, “Xaszpar bubu” kabpu ycTura CHHYKOP
OMHO KypwiraH. Y MIMMOJIJIaH >KaHyOra kapa® KypwiraH ydra XOHaJaH ubopar
O0ynn0, XOHalap MIMMOJ Ba >kaHyO TOMOHHUJAH duIMKiIapra sra. KanyOuil smmk
TYFpu TOp Hynmak OunaH XxwixoHara Oopagu. XoHama apad €3yBu OwiiaH
3UMHATIIAHTaH UKKA MapMap KaOpToml XxaMm MaBxyz O0ynu0, Oy €3yBnapuu Koszu-
Caupn xunutorunuk kopu Acpop xamuaa Cagpuanua Canum byxopuii ykuiira
mysiccap Oynrannap. Yuaa “buna Myxamman Momukmo. Caonaté MoJMKIIOX
banact capu magapamu MmoxoH xamuH 0’ (bun Myxamman Manukmio kabpu) ned
&3uran-

XOHAHMHT HIMMOJHUN TOMOHHUAA >1MK Oynmuob, y “Xaspar 6ubu” kaOpura
onu6 ynkkaH. ['YpxoHa TypTOypuak maxigaru yctu €nuk OMHo OYinb, XOHa TEHT
WKKUTA QXPAaTHITaH, TOJIA TYMPOKIaH, ®KaHy0jaH mruMora Kapadb HUIoO xonuaa
Kypwirad. XOHaHUHT >KaHyOHil KucMuJla MapMap KaOpTouuiap sxoiamran 0yiuo,
YBTUOOPJIMCH IIIYH/IaKH, 3 Ta KAOPTOUTHUHT 0apyacu MIKMMOJIIaH )KaHyora Kapatuo

1 Byxapckuit myseii unB. Ne.11453/7,11452/7.
12 Jana TagkukoT é3yBnapu. byxopo Bunositu, byxopo Tymanu, Haymeran kunutoru. 2015 #ium, aBrycr.
13 Jlana Tagkukor é3zyBnapu. byxopo Bunositu, byxopo Tymanu, Haymeran kumnoru. 2015 iiumn, aBrycr.
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Kyuwirad. by byXxopo MyCyJIMOHJIApDUHUHT  OJAaTH oynran  (byxopo
MYyCYJMOHJIApY WHCOH OJaMjaH YTraHAaH KEHWWH YHHHT OOIIWHU IIUMOJTa Ba
O€FMHN XaHyOra KWiauO KyMuINraH). XOHAHWHT HIUMOJIMA KUCMHuAa ‘“Xa3paT
bubu”HuHr KaOpnapw xoinmamrad. by karra carona Oynm6, xkapub 4 Metp
y3YHJIIMKAa OYNATraH Ba yCTWTa YUPOWIM KWIMO THUKWITAH KaOpmymn Emuiras.
“Xazpar bubu”nHunr kabpiapu mapkmaaH fFapbra TOMOH WyHanraH, byxopo
MyCyJIMOH Kabpura xoc Oymmaran tapsna. by xakumma C.H.KOpenesra maxamuit
axoiu myHjaai mabayMoT Oepamu. KaOpromHuHr OyHpai Kyiuiauimmura cabab
XalK opacuja “Xazpar bubu” ynmaran THUpUKIaWUH epra KUpUO KETraH JeraH
adconanunr MmaBxyumru (Xusamaru Octona — laiix MyxTtop Banu Ba yHHMHT
aTpoduaaru Kabpiap xaM mapKIaH Fapora TOMOH OyaramH) sum’ .

TaakukoTumnapuunr avpumiapu Ku3oubu Ba Xaszpat bubunu omna-cuHrumi
neb Kalj Kuiaumaad. AMMO alpuM pUBOATIApAa, kKazupama Ky€m aTpodHH
aéBcu3 Kuznupap, SIMaHmaH cajgkam OJTH OW OJIIMH MYJra YMKKaH KapBOH OJIMC-
oJiiciapa Ky3ra tanuiaHaéTraH MHHOpaIap TOMOH MHTHiIapAu. Tys KakaBacuia
keraérran bubu PoOus Amnoxaan aroHa tuiak-gap3anj cypaiiau. XKanHatMakoH
1opT byxopora ern0 kenranga 21 ¥un MHTHKMO KyTwirad Qap3ana bubu
MacTypaxoH AyHEra Kemaid. Enumrugan OMaMM Ba MIMTa YaHKOK KH3aJOKHHHT
siHa OWp XMCJIaTH BOKEATAPHU OJAMHIAH KYPHUII 3. byHU ce3raH oTa-OHaCH YHH
Kydra YMKapMaclIMKKa, EMOH Ky3/IaH acpalura xapakar Kuiaumaad. Ota OHaCUHHAHT
Baotunan cynr bubm Macrypaxon, ssbau Kuzouou xosupru XXKonmgop Tymanunaa,
byxoponan 30 wakupum Hapuja KaMmuIJIaH yaiianap sicad, aTpodura Ku3iapHU
Tymnad ykura Oonuraian. “Ku3omOu” kxomeb Mackuau KopoByiau HMkpom ora
Hopor mabaymornua, Ku3oubu CynaiiMOHHUHT KU3U XUCOOJIaHAp dKaH.

Sna 6up puBositma Mupszo lapud Owran bubu lapudanuar typmyrn
Kypranu Ttyrpucuna xabap 6epanu. buou lapuda axun opaga K3 KYpUIIMHE Ba
y Ku3 14 €mrauva ota-oHacu OwiiaH Oupra sialivHu, CYHIrpa oTa-OHa YHHUHU TapK
9THO, oluMa OynuimHU, cYHrpa 3ca “Oroitn by3pyk™ aeran oiira 6opu0, y epaa
Xyao Ba oxamjap ypTacuaa BOCHUTAUYWIMK KUIUO yMPry3apOHJIMK KWJIMILIWHU
Oamopatr kunagu. Jlapxakukar, ayHéra kenraH bubu Xanuda ucmnu ku3 14
émmaa caBoj srayiad, oHacu OamopaTr KWJraH )oira Kenud YpHaiiaay Ba Y3UHU
nbonat Ba Tabobarra OGarunuiaiian. KynnapHuHr Oupuaa y xXykpanapjaaH Oupura
KUpuO, WyKkonuO Koyamu. Aémnap Xap *Kyma KyHH MyaissH Oup jKoWra yHHUHT
y4yH CyB, KaTUK Ba Tapok onub kenumraH. Kuz0mbOm xed KuMra KypuHMai,
toBuHTaH. bup cyduit Kuzoubu 6unan omamiap ypracuga BOCUTAUMIUK KUJIAJIH.
By cyduii kelinHuaInK XOHaKOX OMHOJIAPUHUHT Oupuaa JapH KUITUHAIH.

AvipuMm onumIIap yJIapHH KU3 YTraH, SbHU OOKHpa YTraH ne0 Kaa Kujiaiau.
Jlexun sina 6up puBostna XXKoHI0p TymMaHUAA KaMUIIJAH sicaJiraH yaijanap smad
IOpraHuia, muKopra yukkan Amup Dappyx uaiimanu Kypub, KU3ukud Oy epra
KeJaau Ba ca0OK oJla€TraH KU3jJapHH KypuO, yHAa Maapaca OyHEN >Tuil (GUKpU
Tyrwiaan. EpHu kazub, XyMaoumnap scald, NUIIMK FUIITAaH Xo3up Kuzouobu
HOMUHHU OJITaH Ma4uT YpHUIA Majpaca OyHEN STUIIaau, KU3JIAPHUHT s1ad, cabok

Y Byxapckmii myseit uuB. Ne.11453/7,11452/7.
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OJUILIApU YYyH XOBJIMHM aijlaHacura Xxyxpainap Kypuiaau. Kuz0ubu
KenHyanuk xomuiicu Amup ®Dappyxra TypMmylira 4YMKaju Ba UKKUTa (ap3aHi
Kypanu. bup puBositma umkku Yruni, Oomikacuna Oup Ku3, Oup Yrusmum Oyiarax
neitmnaan. Kuznap Amup ®@appyxuu Oroitn 0y3pyK, SbHU apad TUiIHIa aBiuéiaap
yiyru Ae6 atamrad. YyHkd y unmra 6oii 6ynraH.

byrynrn kynna “Ku3oubu” Ba “Xaspat 0ubu” kaOpiapu ¢ap3anyg Ba 0axT
Tanaliap, WOUIapH pPHUBOXKJIAHMAaraH, y30K cadapra keraauraH 3uépaTduiiap
UXJIoOCUIaAup. byXopo BOXaCMHUHT KaJUMIH Ba ypTa acpjap TApUXUHU YpraHUII
Ba BOXAa TApUXMHU WIMHH KaMOAUWIMKKAa XaM MablIyM OYiraH XuXaTiapuHU
Eputuill yuayH EplaMuu Man6a 6Yaub Xxu3Mar Kuiaiu.
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11 BO’LIM. PEDAGOGIKA

HOW TO IMPROVE ENGLISH SPEAKING

Malika Arslanova Dehkanalievna
English teacher at the Academic Lyceum of the
Namangan Engineering Construction institute

Annotation:

Many students master the fine points of English grammar but find
themselves at a loss when it comes to actually having a conversation with native
speakers. In reality, the only way to develop fluency in speaking is by huge
amounts of listening, and then practicing. The following are a few tips for
improving English speaking skills. When you also want to practice speaking, in
this article are some suggestions for how to improve English speaking skills.

Keywords: watching movies, english speaker, “Tom’s Diner”, movie
technique.

AHHOTAIIUA:

Mmuorue CTYACHTBI OCBaWMBAIOT TOHKOCTH TI'paMMAaTUKU AHTJINICKOTO
A3bIKA, HO TCPAIOTCA, KOTAa ACJI0 AOXOJUT 0 pas3roBopa € HOCUTCIISAMHU SA3bIKA.
DakTUYECKU, €AMHCTBEHHBIM CIOCOO pa3BUTh OEIMJIOCTh PEUYM - ATO OIPOMHOE
KOJIMYCCTBO CIyIIaHUs, a 3aTEM IMPAKTHKH. Hwuxe IMPHUBCACHLI HCKOTOPLIC COBCTHI
M0 YyJIYUYIICHUIO BalllUX HABBIKOB TI'OBOPCHHA Ha AHTJINICKOM s3bIKe. Eciam BEI
TaKX€ XOTUTE MONPAKTUKOBATHCS B PA3rOBOPHON PEUYH, B TOM CTAThe MPUBOASATCS
HEKOTOPBIE PEKOMEHAALIUH 110 YIYUIIEHUIO BalllMX HABBIKOB PA3rOBOPHOM PEUH.

OcHOBHBIE TOHSITHSI: TIPOCMOTP (PUIIBMOB, Pa3rOBOPHBINA AHTIIUMUCKUMH,
«Tom's Dinery, KHHOTEXHOJIOTUs

First of all, it’s important to find native speakers to practice with. Students
who are living around many English speakers may be able to find informal
opportunities to chat with neighbors and local business people. Joining a club or a
volunteer organization can be a great way to get to know people informally. If that
isn‘t an option, consider hiring a private tutor. A lot of students find and meet with
tutors online via tools like Skype or Google Hangouts.

When practicing with a native speaker, try to balance your listening and
speaking. It‘s a good idea to prepare questions in advance so that the conversation
will flow back and forth. If your conversation partner asks you a question and you
answer at length, you can always turn the question back to your partner by asking,
—What do you think?l or —What about you?l [1]

Recording is a great way to get the maximum benefit from a conversation
with a native speaker. When you listen again, you can evaluate your own
pronunciation and notice areas where you need to improve.[2] You can also review
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the content of the conversation, take notes on new vocabulary or
misunderstandings, and prepare questions for the next meeting.

Another way to improve your English speaking skills is to immerse
yourself in English as much as possible. Watch movies or TV in English, with
subtitles if you need them, and watch the same programs over and over. Most
people find that they understand more each time. Listening helps you become
familiar with the rhythms and intonations of English[3]. Once the sounds are
familiar, try imitating them.

Listen to music in English and sing along. Music is one of the best tools for
learning intonation pronunciation. Listening to and singing songs might also help
you remember vocabulary and phrases (if the song is easy to understand), and it
will help you learn to pronounce English rhythm in a more natural way. By
unconsciously imitating the singer, you‘ll learn to pronounce phrases the way
native speakers do. One good song for ESL or EFL students is —Tom*s Dinerl by
Suzanne Vega because it uses simple language to describe everyday scenes and
actions. Movies are a much better choice for learning English. You‘ll learn
vocabulary, idioms, slang, pronunciation, and listening by watching movies. Be
sure to use my movie technique when you do this![4]

Reading out loud is a great way to practice speaking when there are no
conversation partners available. Reading aloud gives you a chance to focus on
pronunciation and pacing without worrying about coming up with words. Make
sure to practice with material that you can understand. Some students find videos
online that have transcripts. Many TED talks, for example, include word-for word
transcripts of the talk. By reading aloud from a transcript, you can check your
pronunciation by listening to how the speaker says something.

Saying your thoughts out loud or narrating your actions (—I am drinking
coffee, and now I‘m going to open my bookl)[5] can be a very effective way to
practice spoken English. By talking to yourself, you can become more fluent in
translating your thoughts into spoken words. Practicing alone is also a low-
pressure way to practice, since no one will hear your mistakes.

You can learn anything by practice. So start speaking in English to your
English knowledge friends or to your teachers. First please don't worry about your
bad English and grammar. Don't try to start a perfect English which is humanly not
possible. But get the sentences either, spoken or written, corrected by your friends
or teachers. Also watch the english news channels and try to follow the news. As
the time rolls by, you will master the spoken/ written English. Mind it, nobody has
started the English speaking and writing without errors. It is the good sustained
practice that has made them perfect. So spoken or written English is easy provided
you have the fire in you to learn it. Learn minimum two words per day with the
complete knowledge of where to, when to and how to use them in sentences.
Choosing a right word, in the right place and in the right context will enrich the
language. It cannot happen over night but you can surely achieve this over a period
of time.
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CHET TILINI O’RGATISH JARAYONIDA SAMARALI O’QUV
MATERIALLARI VA ULARNING TASNIFI
Gulbahor Karimova,
NamDU magistranti
Annotatsiya:
Mazkur magolada chet tillarni o rgatish jarayonida tanlab olinadigan o quv
materiallari va ularning tasnifi hususida so"z yuritiladi va ayrim fikrlar keltiriladi.
Kalit sozlar: chet-tili, ta'lim jarayoni, metod, o'quv materiali, o gitish
vositalari, tanlov, o'rganuvchi, darslik, tasnif.
Annotation:
This article discusses the selection of teaching materials in the process of
teaching foreign languages and their classification, and gives some ideas.
Keywords: foreign language, educational process, method, teaching
materid, teaching aids, competition, learner, textbook, classification.

Ma’lumki, metodika sohasida izlanish olib borayotgan har bir tadqiqodchi
biror masalaga yechim topish uchun avvalo quydagi savollarga javob axtarishi
lozim. Bu savollar asosini kim?, kimni?, nimani?, nima bilan? kabi so’roq so’zlar
tashkil etishi tabity. Ushbu fikrga tayangan holda, mavzuni mazmunan aniqroq,
puxtaroq yoritish mumkinligini bir necha na’munalar bilan izohlab berish mumkin.
Shu wusulga ko’ra yuqoridagi mavzuni yoritish chet tili so’z birikmasining
ma’noviy xususiyatiga e’tibor qaratishni tagazo etadi.

Chet tilini o’rgatish jarayonida ham o’rgatuvchiga, ham o’rganuvchiga
tegishli materiallarni egallashlarida qulayliklar yaratuvchi asosiy yordamchi
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vositalar o’quv materiallari ekanligini ta’kidlab o’tish lozim. Sohaga oid
adabiyotlarni sinchiklab o’rganish, o’quv materiali tushunchasini quydagicha
ta’riflash imkonini beradi.

O’quv materiallari — o’rganuvchi va ta’lim oluvchilarga bilimni samarali
o’zlashtirishlari uchun mo’njallangan nazariy va amaliy ma’lumotlar
yig’indisidir.

O’quv materiallari — o’quv material, o’quv mazmuni, dars materiallari,
o’qitish  predmeti hamda o’quv predmeti sifatida o’rganuvchilar  uchun
mo’njallangan nazariy va amaliy ma’lumotlarni ifodalaydi. [1.4]

Chet el olimlarining fikriga ko’ra, o’quv  materiali  tushunchasi
tilshunoslik sohasida qo’llanilganda ta’lim beruvchilar faoliyatida peshqadamlik
qiladi. O’qitish va o’rgatish jarayonida o’quv materiallarini ahamyatini inobatga
olib  kasb ta’limida hamda ta’limda qo’llaniladigan o’quv materiallariga
ajratadilar.

O’quv materiallari — ta’lim jarayonida, ta’lim beruvchilar o’rganuvchilar
uchun mo’njallanib, o’qitishda, o’rganishda o’rganuvchilarni berilgan materiallarni
yaxshiroq egallashda, ta’lim beruvchilarni mavzularni muaffaqiyatli tushuntirishda
yordamchi vositalardir. [4.3-4]

Ta’lim beruvchilar hamda o’rganuvchilar manfaatlarini ko’zlab chet tilini
o’rgatishda qulayliklarni yaratuvchi ta’lim vositalarini ~ bir gancha turlarga
bo’lingan.

Ta’lim vositalari turlari:
1. O’quv (0’qitish) vositalari.
2. O’qitishning texnik vositalari.
3. Texnik qurulmalar.
4. Zamonaviy o’quv vositalari.

O’quv vositalari — ta’lim tizimida o’rganuvchilar tomonidan
o’quvchilarning o’rganishlari uchun qo’llaniladigan materiallar.Asosiy o’quv
materiallari sifatida darsliklar tasvirlanib, ko’pincha maktab kitoblari va darsliklar
old gatorda turadi. [4. 5-6]

Darsliklar muayyan fanga oid asosiy fakt, ilmiy tushuncha,qonun,
nazariyalar mazmunini tegishli o’quv yurtining dasturi hajmida ta’lim
vazifalari hamda o’quvchi (talaba)larga mos tarzda ochib beradi. Darsliklar
ta’lim-tarbiya vazifalarining imkoni bor darajada hal etilishiga, ya’ni
bilimlarning muntazam mustahkam va ongli o’zlashtirilishiga, o’quvchi
(talaba)larda fanning muayyan sohasiga qiziqish uyg’otishga, wularda ilmiy
tafakkurning tashkil topishiga yordam beradi. [1.104-105]

Ko’rgazmali materiallar chet tilini o’rgatishda o0’ziga xos muhim rol o’ynab,
ko’rgazmali qurollardan  foydalanish  metodi gadim zamonlardan beri
ishlatib kelinayotgan eng qulay, samarali va tushunarli metod hisoblanadi.
Zero, ko’rish orqali eshitishga nisbatan 5 marta ko’proq va 13 marta
ko’proq taktik organlarga nisbatan ko’proq ma’lumotni miyaga yetkazadi.
Bu ma’lumotlar tez, oson va mustahkam o’rnashib qoladi.
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Ko’rgazmalilik metodi o’ziga xos tamoillarga  asoslanadi. Ko’rgazmali
qurollardan foydalanish  qoidalari juda ko’p bo’lib, ayrimlarini  korsatib
o’tamiz.

1. So’z bilan emas, namoyish bilan ko’proq, tez va oson tushunib olish
mumekin.

2. Shuni unitmanki bola rang, shakl, tovush orqali tez tushunadi.

3. Ko’rgazmalilik magsad emas, vosita ekanligini unutmang.

4. Tushuncha, bilim, aniq dalil va ko’rgazma bilan samarali ekanini
unutmang.

5. Ko’rgazmalilik bu fagat tomosha emas, balki bilim olishning manbai,
izlanuvchanlik, ijodkorlikka o’rgatuvchi omildir.

6. Ko’rgazmali qurollardan foydalaning, ammo ko’p emas, chunki bu
o’quvchi digqatini bo’lib, charchatib, asosiydan chalg’itadi.

7. Ko’rgazmali qo’llanmalar sifatida ishlatiladigan tabiiy obyektlar
avvalo uning jihoz va moslamalarga mahsus ishlov berish lozim.[2.50-51]

Texnik vositalar - har ganday turdagi faoliyatni amalga oshirish uchun
su'nly tarzda inson tomonidan yaratilgan mahsulot, mexanizm, texnik
kompleks,, birlik va boshqgalar. Uskunalar va texnologiyalarni rivojlantirish
yugori texnologiyali va intelektual ishlab chigarishga imkon beradi, ilm-fan va
texnologiyalarnikelgusida rivojlanishga turtki beradi, imkoniyatning ufglarini
ochib beradi.

Zamonaviy o’qitish vositalari,

Bosma o’quv materiallari; kompyuter ta’limot; electron elonlar do’skasi; radio;
elektron ko’rinishidagi o’quv metodik qo’llanmalar.

O’quv modellari, maketlar. Modellar tabiiy obyektlarning sun’iy
ko’rinishi bo’lib, ularning muhim sifatlari, aloqalari va munosabatlari qayta
takrorlaydigan o’quv ko’rgazmali qo’llanmalar hisoblanadi. Haqiqiy obyektlar
xususiyatlarini  ko’rsatishda shartlik (ramziylik)ka amal qilinadi, o’lchamni
kattalashtirib yoki kengaytirish orgali obyekt qurulmasi sxema tarzida aks
ettirilladi. Madellarning eng ko’p tarqalgan tipik turlari bu moddiy (predmet)
modellardir.  Modellar o> hajmiga ega yok tekis modellariga bo’linadi.
Ularning oralig’ida relief qismlarga bo’linishi mumkin. Hajmga ega bo’lgan
madellar sirasiga mulyaj va maketlar kiradi. Mulyaj (maket)lar moddiy
obyektlarga aynan o’xshatib yaratilgan qo’llanmasidir.

Real ta’lim vositalari, texnik vositalar va chop etilgan o’quv materiallari.
Real ta’lim vositalariga o’qitishda qo’llaniladigan barcha real yordamchi
vositalar; mashinalar; traktorlar; jihozlar; dastgohlar; tayyor  mahsulorlar
vaboshqalar  kiradi. Texnik vositalarga proyektor, kino apparat, o’quv
telvideniyasi,, vidiomagentafon, kompyuter, vdeofilmlar, multimedialar.Chop
etilgan 0’quv materiallariga chop etilgan o’tkazilgan barcha o’quv va
ko’rgazmali materiallar kiradi.[2.1,2,3]

Ta’lim vositalarini tanlash;

Ta’lim beruvchi uchun: o’quv metodik qo’llanmalar, metodik tavsiyalar,
metodik ishlanmalar, o’quv dasturlari, maruza matni.
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Ta’lim  oluvchi uchun:darslik, o’quv  qollanma, jadvallar targatma
materiallar, yo’l-yo’riq texnologik xaritalar, tipik xatolar xaritasi topshiriq.

Dars o’tkazish uchun: plakatlar, modellar jihozlar,adiavizual vositalar,
taxnik vositalar,real vositalar.

Chet tili muallimi o’quvchilarga ta’lim berish chog’ida o’quv
materiallarini jo’yali qo’llash yo’l-yo’riglarini chuqur bilishlari talab etiladi.
Chet til o’qitish magqgsadlarining ro’yobga chiqarishda foydalaniladigan
vositalarning metodik tasnifi quydagicha:

1.Bajaradigan vazifasiga ko’ra asosiy va qo’shimcha (yordamchi) o’quv
qurollari turlari

2. Kimga mo’njallanganligiga qarab muallim yoki o’quvchilar
qo’llaydigan o’quv qurollari.

3. Axborot keladigan yo’l (analizator)ga nisbatan — eshitish, ko’rish,
eshitib-ko’rish normalaridagi;

4. Texnika ishtirokini hisobga olib, an’anaviy (notexnik) va zamonaviy
(texnik) atalmish o’quv qurollari.

5. Ishlab chiqarilishi nugtai-nazardan ommaviy va mahalliy o’quv qurollari
mavjud.[2. 1-3]

Xulosa qilib aytganda, chet tilini o’rgatishda barcha o’quv materiallarining
o’ziga xos ma’lum vazifasi va mustaxkam o’z o’rni bor. Bu o’quv materiallar
o’rgatuvchilarga ham va shu bilan bir qatorda o’rganuvchilarga ham birdek nafi
tegmoqda desak mubolag’a bo’lmaydi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yhati:
1. Jalolov J. Chet tilini 0’qitish metodikasi. — Toshkent. 2012.
2. Zaripov L. Kasbiy ta’lim metodikasi. — Toshkent. 2007.
3. Uparova A.P.,.Podgurskaya Y.N, Mirsagatova.S. Chet tillarini o’qitishda
kalendar va unitilmas sanalardan foydalanish. — Toshkent. 1987.
4. Ergashev E. Chet til 0’qitish jarayonida texnik vositalardan foydalanish.
— Toshkent. 1984,

CHET TILINI O’QITISH JARAYONIDA ZAMONAVIY
METODLAR
Gullola Rahmonova Jo'raboy qizi
Namangan davlat universiteti
Lingvistika (nemis tili) yo'nalishi 2-bosgich magistranti

Annotatsiya:
Mazkur magolada chet tili o'rgatish metodlari va bu hagida ayrim
olimlarning nazariy garashlari xususida fikr yuritiladi.
Annotation:
This article discusses the methods of teaching a foreign language and the
theoretical views of some scholars.
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Bugungi kun ta’lim jarayonida o’qitishning zamonaviy metodlari keng
qo’llanilmogda. O’qitishning zamonaviy metodlaridan foydalanish, dars jarayonida
yugori samaradorlikka olib keladi. Dars jarayonini turli-tuman metodlar bilan
tashkil etish talabalarning o’zlashtirish ko’rsatkichlarining o’sishiga olib keladi.

Muloqot vositasi bo’lmish tilni tabily muhitda ya’ni oilada, jamoatchilik
orasida yoki uyushgan holda amaliy egallash mumkin. Til hodisalariga oid bilimlar
esa nazarly jihatdan o’rgatiladi. Xalgaro munosabatlar avj olgan zamonamizda
tillarni bilish, aynigsa ko’p tillilik ulkan ahamiyat kasb etadi. Mamlakatimizda
tahsil oladigan o’quvchi va talabalar odatda uch tilni o’rganadilar. Ushbu tillar
maxsus nomlar bilan yuritiladi. Bular quyidagilar: ona tili, ikkinchi til va chet til.
Ona tili tafakkur shakllanishida alohida xizmat o’taydigan birinchi til hisoblanadi.
Ikkinchi til hagida so’z yuritilganda, unga boshqa millat vakillaridan iborat
qardoshlar, qo’shnilar tili sifatida garaladi [1]. Chet til — bu xorijiy mamlakat
tilidir.

Respublikamizda G’arb (ingliz, ispan, nemis, faransuz) tillari va Sharq (arab,
turk, fors, xitoy, hind) tillari o’qitilib kelinmoqgda. Bu tillar ta’lim muassalarining
o’quv rejalaridan o’rin olgan. Uchala tilni o’qitish jarayoni turlicha kechadi. Ona
tili va ikkinchi til tabily vaziyatda, chet tili esa sun’iy muhitda o’rganiladi. Chet
tildagi muloqot, asosan, darsda muallim rahbarligida kechadi. Uchchala til orasida
chet tilni o’rganish va o’rgatish muayyan jihatlari bilan keskin farq qiladi. Bu esa,
0’z navbatida, tegishli chet til o’qitish texnologiyasini qo’llashni taqozo etadi. Chet
til muallimi metodika fani yutuqlarini puxta o’zlashtirish orgali o’quvchi-
talabaning to’plagan til tajribasi me’yorini aniq bilishga va uni yanada
takomillashtirishga erishadi. Chet tillarni samarali o’rgatish uning metodikasini
bilishni tagozo etadi [1]. Chet tillarni o’rganish va o’rgatish ko’p jihatdan chet til
o’qitish metodikasi masalalarini nazarity tomondan ishlab chiqilishiga va
nazariyaning amalda 1jodiy qo’llanilishiga bog’ligdir. Shu sababli chet til o’rganish
va kelgusida uni boshqgalarga o’rgatish uchun bel bog’lagan inson chet til o’qitish
metodikasi fani predmetini yagindan anglashi darkor.

Metodikaning predmeti- chet til predmeti orqali ta’lim- tarbiya berish
jarayoni va usullari, chet til o’rgatish ilmi, muallim va o’quvchi faoliyatini
o’rganish metodikaning predmeti sanaladi [1].

Metodikaning asosiy tushunchalari- metod, usul, prinsip. Metod - metodika
tushunchasi grek-lotincha “metodos “ metodus” so’zidan olingan bo’lib, ma’lum
magqsadga eltuvchi yo’llar, usul ma’nosini anglatadi. Turli adabiyotlarda atamaning
tor va keng ma’nosini uchratish mumkin. “Metodika” atamasi tor ma’noda
ta’limning konkret dars jarayoni bilan bog’liq tushunchani anglatadi.
Mashg’ulotlarni rejalashtirish va o’quv materiallarini tayyorlash bilan bog’liq
bo’lgan ko’rsatmalarni gqamrab oluvchi boshqariladigan dars jarayoni sifatida
talgin etiladi [1]. “Metod” atamasi keng ma’noda o’quv materialini tanlash,
tabagalash va tagsimlanishni nazarda tutadi. Germaniya Federativ Respublikasida
60-yillardan boshlab “didaktika” va “metodika” tor ma’noda qo’llanilib
kelinmoqda. Shunga ko’ra didaktika ta’lim mazmuni, metodika esa ta’lim usullari
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bilan shug’ullanadi [2]. Chet tillarini o’rganish fagat aqliy tarbiya vositasi emas,
balki 0’zga madaniyat ta’limiy boyliklari va qadriyatlari bilan tanishish va ularni
0’z madaniy hayotiga tadbiq qilish orgali kishi shaxsining shakllanish jarayoni
hisoblanadi. Yevropada chet tillarni o’rganish uzoq vaqt yuqori darajadagi ta’lim
olishda imtiyoz sanaladi va jamoat maktablarida imtiyozga ega bo’lgan kishilarni
tarbiyalash deb garaladi [2].

Chet til o’qitish metodi - deyilganda chet til o’rgatishning amaliy,
umumta’limiy, tarbiyaviy va rivojlantiruvchi magsadlariga erishuvni ta’minlovchi
muallim va o’quvchi faoliyatining majmuasi tushuniladi. Metod atamasi “ta’lim
usullari yig’indisi” va “ta’limning yo’nalishi” ma’nolarida qo’llanadi. Birinchisi
ta’lim nazariyasida jarayon metodlar ma'nosida ishlatilsa, ikkinchi ma’noda uni
o’qitish metodikasi tarixiga oid asarlarda uchratishimiz mumkin. Masalan, chet til
o’qitishning tarjima metodi, tog’ri metod, ongli-qiyosiy metod, an’anaviy metod,
intensiv metod va boshgalar hisoblanadi.

Tabiat va jamiyat hodisalari o’zaro bog’langan va uzluksiz alogada
rivojlanadi. Fanlar obyektiv vogelikning inikosi ekanligi uchun ularning hech biri
boshqgalaridan ajralgan holda mavjud emas. Hodisa va predmet ayni zamonda bir
talay fanlarning tadqiqot manbai bo’la oladi, misol uchun, “til” 1jtimoiy hodisasini
0’z nuqtai nazaridan tilshunoslik (lingvistika), ruxshunoslik (psixologiya),
ta’limshunoslik (didaktika) o’rganadi. “Chet til metodikasi” atamasi kishi ongida
quyidagicha ya’ni assotsatsiya “bog’lanish” uyg’otadi: avvalambor, tilni
o’rgatishga garatilgan metod va metodik usullar yig’indisi tushuniladi yoki o’qitish
metodlari haqgidagi ilmiy bilimlar va nihoyat, mustaqil pedagogik fan ko’z
oldimizga keladi. Chet til o’qitish metodikasi didaktika bilan uyg’un, o’zaro
bog’langan holda rivojlanib kelgan. Barcha o’quv fanlarining o’qitish nazariyalari
didaktika faniga asoslanishi, undan ilmiy ozuga olishi shubhasiz barchamizga
ma’lum. Chet til o’qitish ham didaktikaga asoslanadi. Didaktika ta’limining
umumiy nazariyasi, metodika muayyan o’quv predmetini o’qitish ilmi,
lingvodidaktika tillarni o’qitish umumiy nazariyasi, lingvometodika aniq bir tilni
o’qitish 1lmi sifatida qaraladi. “Metod” atamasi bilim, malaka, ko’nikmani
egallash, o’quvchilarda dunyoqarashni shakllantirish va bilish imkoniyatlarini
yaratish yo’lidagi o’qituvchi-pedagog va talabaning ish usuli ma’nolarini bildiradi.
Ushbu tushuncha son —sanogsiz ta’riflarga ega. Chet tillar o’qitilishida metodlarni
tatbiq etish uzoq davrlardan boshlangan, prinsiplar esa nisbatan yangirog metodik
atamalardir. Tarixan metodlar to’rt guruhga birlashtirilib, ularning nomlariga
“tarjima”, “tog’ri”, “qiyosiy”, “aralash” deb atash gabul gilingan.

Metodlar tarixi atogli metodist prof. I.V.Raxmanov tomonidan chuqur
o’rganilgan. Tarjima metodi asosan ikki ko’rinishda bo’lib, grammatika-tarjima va
matn-tarjima metodlari nomi bilan yuritiladi. Grammatika-tarjima metodi nuqtayi
nazaridan chet til umumta’limiy maqsadda o’rganilgan. Grammatik mashgqlar til
o’rganuvchining mantiqiy tafakkurini o’stirish maqsadida bajarilgan. Grammatik
bilimlarni bayon etish ta’limning asosiy maqgsadi deb gabul gilingan. Bu metodning
asosiy prinsiplari quyidagilar:

1. Til o’rganish yozma nutqqa asoslangan.
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2. O’rganish predmeti qilib grammatika olingan, leksika ham unga tobe ravishda
tanlangan. Grammatik mashqlar bajarish asosiy ish usuli bo’lgan.

3. Oldin, grammatik qoida yod olingan, so’ng esa qoidalar asosida gaplar tuzish
tavsiya gilingan.

4.  Grammatik shakl va so’zlarning ma’nosi so’zma-so’z tarjima vositasida ochib
berilgan

5. So’zma-so’z tarjima va quruq yodlash yo’li bilan til materiali o’zlashtirilgan.
6. So’zlarni kontekstdan tashqarida, yakka yodlash bilan chegaralanilgan.

Chet til ta’limidan ko’zlangan maqsadning yangicha talqinida, asosan,
pragmatik tilshunoslik tadgiqotlari natijalariga tayanildi. Tilshunoslikning bu
sohasi tilni tilga oid shakl tizimi emas, balki inson faoliyati sohasi deb talgin giladi.
Chet til ta’lim sohasida 70-yillarning boshidan beri to’plana boshlangan yangi
xulosalar majmui ta’lim magsadini belgilash sohasida qizg’in munozaralariga olib
keldi. Chet til ta’limining asosiy yo’nalishlarini belgilovchi magsadi o’quvchilarga
“muomala qilishni o’rgatish”, “Befaeigung zur Kommunikatsion” (kommunikative
Kompetenz) bo’lgan yangi o’quv rejalari qabul qilindi. 70-yillarda “kommunikativ
metod” bir qator urinishlardan so’ng bir necha bosqichda o’z isbotini topdi.
Shunday asnoda metodika fani rivojlanib bordi [2]. Hech gaysi chet tilni biz uning
metodikasini chuqur o’rganmasdan egallay olmaymiz. Chet til o’qitish
metodikasida ‘“kommunikativ didaktika” metodi ham ahamiyatga molik sanaladi.
Kommunikativ didaktika quyidagilarni o’zida mujassamlashtiradi.

- Ochig va moslashuvchan dars konsepsiyasi;

- mavzu va mazmun muhim;

- darsdagi asostiy ish shakli suhbatlashish va guruh bo’lib ishlash;

- o’quvchilarni faollashtirish va tildan ijodiy va erkin foydalanishga
¢’tibor katta bo’lishi zarur;

- Tushunishdan fikrni izhor qilishga prinsipi asosida mashqqa kuchli e’tibor
berish

- Ma’noni ochishda, harakat ko’lamini belgilashda va mashqni tashkil qilishda
vizualizatsiya (ko’rish tayanchi) muhim ro’l o’ynaydi;

- Kundalik nutqiy muloqgotni hayotiy vaziyatda o’rganish (dialogni mashq
qilish);

- Tildan og’zaki foydalanish va shu bilan birga asliy matnlarni tushunish
muhim hisoblanadi [2].

Kommunikativ didaktika - tinglab tushunish materiali sifatida tabiiy nutqiy
vaziyatdan foydalanishni birinchi o’ringa qo’ydi, ya’ni, transportdagi, vokzaldagi
e’lonlar, radio va televideniyedagi reklamalar, telefondagi suhbatlar va shu
kabilarni misol Keltirishiiz mumkin. Axborotni tinglab tushunish gabul gilish
bo’yicha qo’yilgan magsadlar o’zgardi. Tinglaganini hikoya qilish va nazorat
qgilish ham boshgacha tus oldi. Mazkur metod magsaddan kelib chiggan holda
tinglovchiga tinglab tushunishning quyidagi turlarini ajratib berdi:

- Keng ma’noda matnning ba’zi bir detallariga ahamiyat bermay, uning
asosiy mazmunini tushinish;
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- Aniq informatsiya muhim bo’lganda, masalan, ma’lum bir joy uchun
ob-havoning zarurligi, poyezdning kelishi-ketishi tog’risidagi e¢’lon va boshqalar
shu metod jumlasidandir [2].

Chet til o’rganish ko’p qirrali ta’limot bo'lib, bu jarayonda inson
murakkab psixologik o’zgarishlarni boshdan kechiradi. Jumladan ona tili bilan chet
tilini taggoslash jarayoni yuzaga keladi. Bu jarayonda orgatishning turli metod va
texnologiyalaridan foydalaniladi. Zamonaviy pedagogik texnologiyalar yordamida
chet til bilan ona tilini taqqoslab o’rgatish samarali natija beradi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yhati:
1. Jalolov J. Chet til o’qitish metodikasi. Toshkent. 2012.

2.Gerhard Neuner und Hans Hunfeld. Chet til o’rgatish metodlari. Namangan,
2005.

CHET TILNI O’ RGATISH JARAYONIDA NAZORATNING AHAMIYATI

Munira Saidova
Namangan Davlat universiteti Jahon tillari fakulteti
Lingvistika: nemis tili yo’nalishi 2-kurs magistranti

Annotatsiya:

Ushbu magqolada chet til ta’limini sifatli va samarali amalga oshirishda
nazoratning o’rni haqida fikr yuritiladi. Nazorat ob’yekti, nazoratning vazifasi va
magsadlari aniglanadi. Nazoratning turlari, shakllari va usullari yoritiladi.
O’quvchilarga chet tilni o’rgatishda nazoratning zarurligi tahlil gilinadi.

AHHOTAIIUA:

B »TOoM cTathe 0OCYXmaeThCs  PONM KOHTPOJS MPU OCYIIECTBOBAHUHU
sbdexTuBHON W OE3yKOPU3HEHHOW  OOydYeHHUS  WHOCTPAHHOTO  SI3BIKA.
OO6cyxnatorcs THrbl, GOPMBI U METOJbI KOHTPOJsS. OOBSICHIETHCS KaK BaKHO
KOHTPOJIb YYCHUKAM IIPU IPCIIOAOBAHUHN HHOCTPAHHOTO SA3bIKA.

Annotation:

In this article is discussed about the role of control by accomplishing
foreign language teaching perfectly and productively. The types, forms and
methods are expounded. It is analysed how control is vital in teaching a foreign
language to students.

Insoniyat hamma davrlarda ham o’zi yashayotgan, shuningdek, o’zidan
ilgari mavjud bo’lgan dunyo va xalqlar haqida yaxshiroq bilishga intilgan.Bu istak
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uni notanish madaniyatlar haqida ma’lumotlar yig’ishga, ularni tahlil gilishga
undadi. Bu esa o’zga(chet)tilni bilish ehtiyojini keltirib chigardi va bu ehtiyoj
hozirgi kunda ham o’zining dolzarbligini yo’qotgani yo’q. Mamlakatning dunyo
hamjamiyatiga Kirib borishi, fan va texnika rivojlangan yangi davrda dunyo
mamlakatlari bilan tengma- teng ragobatga Kirisha olishi uchun bir nechta chet
tillarni mukammal bilishni talab etadi.

Bu borada yurtimizda ham ko’plab ishlar amalga oshirilmoqda. Mustagqillik
sharofati bilan chet tillarning o’qitilishiga alohida e’tibor berilmoqda.Chet tillarni
o’rgatish  tizimini yanada takomillashtirish, shuningdek, kadrlarni xalgaro
talablarga javob beradigan qilib tayyorlashni ko’zda tutadigan ko’plab qonun va
qarorlar qabul qilindi. Ularga ko’ra, mustaqil O’zbekiston Respublikasining har bir
fugarosi 0’z kasbiga oid chet tilidagi adabiyotlarning asl nusxasini o’qiy olishi,
o’qilgan materialni tushuninshi va uni 0’z kasbida qo’llay olishi lozim. Bu esa 0’z
navbatida chet tilini mukammal o’rganishni taqozo etadi. Buyuk nemis shoiri
Gyote aytganidek, “Kim chet tillarini bilmasa,u 0’z ona tilini ham bilmaydi”.

Chet tilini o’qitishni sifatli va samarali amalga oshirish uchun ta’lim
jarayonida turli zamonaviy va sinalgan metodlardan foydalaniladi. Bu metodlar
bilan bir qatorda chet tili ta’limini yanada yaxshilash uchun o’quvchilar egallagan
bilim, ko’nikma va malakalarni 0’z vaqtida nazorat qilish ham katta ahamiyatga
ega. Dastlab “bilim”, “ko’nikma”, “malaka” tushunchalarining mohiyati va bir-
biridan fargli jihatlarini aniglab olish zarur.

Bilim-bu kishilarning tabiat, jamiyat va undagi biror sohaga oid egallagan
ma’lumotlarning inson tafakkurida aks ettishi.

Ko’nikma- insonning ilgarigi tajribalari asosida muayyan faoliyat yoki
harakatni amalga oshirish qobiliyati. Amaliy faoliyatga, bilimlarni amalda qo’llay
bilishga oid faoliyatning tarkibiy gismidir.

Malaka- (qobiliyat, iste’dod, xususiyat) muayyan kasb, ishni yaxshi
o’zlashtirish natijasida orttirilgan mahorat.

Yuqoridagi izohlardan quyidagicha xulosa qgilish mumkin: Chet tilidagi
bilim deganda, biror bir xorijiy til, uning leksikasi, grammatikasi va fonetikasi
haqida nazariy ma’lumotlarga ega bo’lish tushuniladi. Ko’nikma esa o’sha nazariy
bilimlarni amalda qo’llay olish qobiliyatidir. Malaka deganda, egallangan
ko’nikmalar juda yaxshi o’zlashtirilib, mahorat darajasiga yetishishi tushuniladi.
Odatda chet tili nazariy emas, balki amaliy magsadda o’rganiladi. Bu degani, biz
xorijiy tilni shu tilda nazariy bilimlarga ega bo’lish uchun emas, balki o’sha tilda
muloqot olib borish uchun o’rganamiz.Demak, chet tilini egallaganlik darajasi
tekshirilganda, bilim emas,balki egallangan ko’nikma va malakalar tekshiriladi.
Ko’nikmalarni tekshirish paytida leksik, grammatik talaffuzni o’zlashtirish
saviyasi, nutq faoliyati turlarida ularning qo’llanilish darajasi nazorat qilinadi.
Malakalar tekshirilganda esa nutq faoliyati turlaridan mulogot vositasi sifatida
foydalana olish me’yori o’lchanadi.[2,256]. Demak, chet tilida nazorat ob’yekt
deganda, egallangan ko’nikma va malakalar tushuniladi. Tekshiriladigan narsa,
hodisa ma’lum bo’ldi. Keyingi o’rinlarda tekshirishning vazifasi va magsadi
haqida so’z yuritamiz.
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O’quvchilarning chet tilini qay darajada o’zlashtirayotganligini bilish va bu
jarayonda yuzaga kelayotgan qiyinchilik hamda muammolarni aniglash, ularni
bartaraf etish uchun ham nazorat zarur. Nazorat o’zi nima? Nazorat- ishning,
narsaning ahvoli, borishi, kishining yurish-turishini kuzatish, tekshirish, taftish
qilish.[2, 253]. Nazorat qgilish- ta’lim oluvchining o’zlashtirish ko’rsatkichlariga
asoslanib, unga keyingi o’qitish jarayonini qanday tashkil qilish bo’yicha to’g’ri
qaror gabul qilishga yo’naltirishdir. Demak, nazorat ta’lim jarayonining asosiy
komponentlaridan biri. Nazorat o’qituvchi va o’quvchilar orasidagi “Qayta aloga”
vositasi bo’lib, u yoki bu til materialini nutq faoliyati turlarining birida ishlatish
darajasini, u o’quvchilar uchun qganday qiyinchilik tug’dirishi mumkinligini
aniglashga yordam beradi. Didaktik adabiyotlarda aytilishicha, tizimli ravishda
o’tkaziladigan nazorat o’rgatish xarakteriga ega bo’lib, u materialni xotirada
saglashga va hosil qilingan ko’nikma va malakalarni yo’qolmasligiga yordam
beradi. [1,35]. Demak, nazorat paytida ham ta’lim beriladi, o’rgatiladi.Bu
nazoratning o’rgatuvchilik funksiyasidir. Bundan tashqari nazoratning aniqlash,
to’g’rilash, ogohlantirish, intiltirish va umumlashtirish kabi funksiyalari ham
mavjud [3,206].

Nazorat bu o’quvchilarning chet tilini qay darajada o’zlashtirayotganligini
tekshirishdir. Aynan nima tekshiriladi? Yuqorida tilga olinganidek, chet tilida
egallangan ko’nikma va malakalar tekshiriladi. Ularga qo’yilgan talablar va
me’yorlar mavjud. Bu talablar chet tili o’qitishning turli bosqichlarida turlicha
bo’lgani uchun, nazorat qilishda bularni hisobga olish kerak. Nutq faoliyati
turlarini amaliy egallash ko’rsatkichlari asosiy va qo’shimcha mezonlar bilan
o’lchanadi: asosiy mezonda faoliyatning quyi chegarasi, qo’shimcha mezonda esa
yugoriroq darajasi aniglanadi. Chet tilda nutq faoliyati turlarining sifat va miqdor
ko’rsatkichlari metodika ilmida aniqglab berilgan [2,256]. Nazorat gilishda ana shu
mezonlarga tayanish magsadga muvofiqdir.

Nazoratning quyidagi turlari farglanadi:

1. Joriy(kundalik nazorat) 2.Mavzuviy nazorat 3.0raliq nazorat 4.Yakuniy nazorat

Joriy nazorat chet tili ta’limida keng targalgan bo’lib, ta’lim samaradorligini
ta’minlovchi eng muhim omil sanaladi. Bu nazoratga ko’ra o’quvchi har kuni
so’rab boriladi.

Mavzuviy nazorat chet til ta’limida dolzarb bo’lib, har bir mavzu yakunida
o’kaziladi. Bu o’quvchi tomonidan aniq mavzuning o’zlashtirib olinishi darajasini
aniglash imkonini beradi.

Oraliq nazorat ma’lum mavzulardan bir nechtasi yoki yarim yillik yakunida
o’tkaziladi. Natijada o’quvchilarning mavzu yoki mavzu to’plamalarini o’zlashtirib
olish darajalari aniglanadi.

Yakuniy nazorat o’quv yili tugagandan so’ng o’tkaziladi va o’quvchining yil
bo’yi olgan bilim, ko’nikma va malakalarining rivojlanish darajasi belgilanadi
[3,210].

Tizimli ravishda o’tkazilgan nazorat o’quvchilarni har doim o’z ustida
ishlashga, darsga doim tayyor turishga, o’tilgan mavzuni yoddan chigarmay, uzoq
muddat xotirada saqlashga yordam beradi. Bularning barchasi o’quvchilarda
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doimiy dars tayyorlash va o’tilganlarni takrorlab turish ko’nikmasini hosil qgiladi.
Bu ko’nikma ta’lim jarayoniga katta yordam beradi.O’qitishni osonlashtiradi.
O’quvchilar faoliyatini nazorat qilishning quyidagi shakllari mavjud:
1.Individual, yolg’iz, yakka nazorat, frontal, yoppasiga nazorat

2.0g’zaki nazorat, yozma nazorat

3.Bir tilli yoki ikki tilli nazorat [3,210].

Turli nutq faoliyatlari uchun  nazoratning ham har xil shaklaridan
foydalanish mumkin. Bir vaqtning o’zida bir nechta nazorat shakllarini ham
qo’llasa bo’ladi. Bu har bir o’qituvchining o’ziga bog’liq va nazorat olib
borilayotgan guruhning o’zigaxosliklaridan kelib chigib tanlanadi.

Individual nazorat har bir o’quvchiga alohida yondashishga yordam bersa,
yoppasiga nazorat bir vaqtning o’zida hamma o’quvchini baholash imkonini
beradi.Bu vagqtni tejashga yordam beradi. Tejalgan vaqt esa xatolarni to’g’irlashga
sarflanadi. Og’zaki fikr bayon etish malakalari og’zaki tarzda tekshiriladi. Unda
o’quvchining chet tilda fikr bildirishga harakati(o’z-o’zidan gapirib ketishi),
gapirish tezligi, to’xtab/to’xtamay gapirishi, nutq vaziyatiga muvofig/nomuvofiq
fikr bayon etishi kabilar nazorat gilinadi.[2,262]

Yozma nazoratning ham birmuncha afzalliklari mavjud:

1.Yozma shaklda nazorat qilinganda, bir vaqtning o’zida barcha
o’quvchilarni tekshirish mumkin.

2.Yozma ishlarni og’zaki javoblarga nisbatan ko’rib chiqish ancha qulay.

3.Yozma ishlardagi xatolarni tavsiflash va tahlil gilish qulaydir [3, 211].

Nazorat jarayonida ona tilining ishtiroki ham ta’qiqlanmaydi. Bu esa
o’quvchiga o’zlashtirilayotgan mavzu yoki matnning ayrim murakkab joylarini
yaxshirog tushunishga va aytib berishga yordam beradi.

Chet til mashglar orqali o’rganiladi. Nazorat vaqtida ham turli mashqglardan
foydalaniladi. Bu nazoratning usullari deyiladi. Qanday mashglarni tanlab olish
tekshirilayotgan faoliyat turiga bog’liq.

Nazoratning barcha turlari,s hakllari va usullari birgalashib, bitta magsadni
ko’zda tutadi: O’quvchilarning chet tilidagi bilim, ko’nikma va malakalarini
egallaganlik darajasini aniglash, bu jarayondagi muammo va kamchiliklarni topish
va bartaraf etish, bo’shliglarni to’ldirish hamda samarali usullardan davomli
foydalanish. Nazorat vaqtida ham ta’lim berib, o’quvchilarni o’ziga bo’lgan
ishonchini mustahkamlash. Bir so’z bilan aytganda, o’quvchilarda xatolardan
cho’chimaslik, aksincha, ularni to’g’irlash uchun ko’proq va yaxshiroq o’qishga
turtki berishdan iboratdir.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yhati:
1. Alimov Sh, Ismoilov A. Chet tili o’qitish metodikasi fanidan ma’ruzalar.
Andijon, 2007.
2. Jalolov J. Chet tili o’qitish metodikasi.Toshkent, 1996.
3. Saydaliyev S. Chet tili o’qitish metodikasidan ocherklar. Namangan, 2004.
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ERNEST XEMINGUEY VA CHINGIZ AYTMATOV ASARLARIDA
TABIAT TASVIRI

Mahliyo Tojimirzayeva Botirjon qgizi
NamDU ingliz filologiyasi 2-kurs magistrant

Annotatsiya:

Tabiat va jamiyatda shakl predmetning yashash usuli, mazmunning ichki
uyushmasidir, u shunday narsaki, mazmunning unsurlarini bir-biriga bog’laydi va
uningsiz mazmunning Yyashashi mumkin emas. Shakl mohiyatlidir, mohiyat
shakldandir. Bu umumfalsafiy qoida badiiy ijodga ham taallugli. Biz adabiy
asarning mazmunini, mohiyatini uning shakli orgaligina fahmlaymiz. Badiiy asar
yaratish shu hayotiy hodisa yoki g’oyani yorqin ifoda eta oladigan va uning
o’quvchi zehnida yengillik bilan tug’ilishiga sabab bo’la oladigan shaklni topa
olish demakdir. Ifoda etilmoqchi bo’lgan g’oya adabiy asarning mazmunidir,
hamma ifoda vositalari shakli hisoblanadi. Biz magola davomida
ErnestXeminguey hamda ChingizAytmatov asarlari yuzasidan tabiat tasviri, inson
va tabiatning nechog‘lik bog‘ligligini , baddiy asar poetikasida tabiat tasvirining
o‘rnini ko‘rib chigamiz.

Kalit so‘zlar: Ernest Xeminguey, “Chol va dengiz”, “Tugatish bloki”,
tabiat, dengiz, inson va tabiat.

Buyuk amerikalik yozuvchi va jurnalist hagiqiy vogeaga asoslangan "Chol
va dengiz" falsafiy romanida inson va tabiat o'rtasidagi munosabatlar muammaosiga
bag'ishlangan ko'plab mavzularga to'xtaldi. O'z asarida muallif atrof-muhit bilan
ganday bog'lanishning namunasi bo'lib xizmat giladigan baligchini namoyish etadi.
Dengiz baligchilarni ovqatlantiradi, lekin ixtiyoriy ravishda fagat elementlarni,
uning tili va hayotini tushunadiganlarga yo'l beradi. Shuningdek, Santyago
ovchining yashash joyi halol bo'lganligi uchun javobgarligini tushunadi va
dengizdan ozig-ovgat olib go'yganlik uchun o'zini aybdor his giladi. Uni bir kishi
ho'llash uchun akalarini o'ldiryapti, degan fikr meni bezovta gilmogda. Shunday
qilib, siz hikoyaning asosiy g'oyasini tushunishingiz mumkin: har birimiz tabiat
bilan uzviy bog'ligligimizni anglashimiz, uning oldida o'zini aybdor his gilishimiz
kerak va biz bunga javoban, aglga asoslanib, Yer bizning mavjudligimizga togat
giladi va bizning boyliklarimizni baham ko'rishga tayyor.

Darhaqigat, (“Inson va tabiat muammosi”’) butunlay boshgacha bo'lishi
mumkin. Odamning tabiatni tirik narsa sifatida gabul gilishi kabi muammoni ko'rib
chigaylik. Tabiat va inson muammolari, adabiyotdan olingan dalillar - bularning
barchasini, agar siz bu hagda o'ylasangiz, birlashtirishingiz mumkin.Masalan,
Ernest Xemingueyning “Chol va dengiz” asari insho uchun asos sifatida
mukammaldir. Syujetning asosiy xususiyatlarini xususan : chol katta baliq ovlash
uchun dengizga boradi. Bir necha kundan so'ng, u nihoyat qo'lga tushdi: uni
go'zalakulagarmoqgda uchratdi. Chol hayvon bilan uzoq vaqgt kurash olib borib,
yirtgichni tinchlantiradi. Bosh gahramon uy tomon harakatlanar ekan, akula asta-
sekin o'ladi. Yolg'iz golganda, chol hayvon bilan gaplasha boshlaydi. Uyga
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boradigan yo'l juda uzoq va chol hayvonning oilasiga aylanishini his giladi. Ammo
agar u yirtgichni bo'shatib go'ysangiz, u omon golmasligini va cholning o0'zi
ovqgatsiz qolishini tushunadi. Boshga dengiz hayvonlari och bo'lib, yaralangan
akula gonining metall hidini hidlaydilar. Chol uyga kelganda, ovlangan baligdan
boshga hech narsa qolmaydi.Ushbu asar odam atrofidagi dunyoga ko'nikishi
ganchalik osonligini, tabiat bilan ahamiyatsiz bo'lib tuyulgan alogani yo'gotish
ganchalik qiyinligini aniq ko'rsatib beradi. Bundan tashgari, biz inson tabiat
gonunlariga muvofiq harakat giladigan tabiat elementlariga bardosh bera olishini
ko'ramiz.

Kitobning birinchi jumlasiyoq (“Chol qayiqda yolg‘iz o‘zi Golfstrimdabaliq
ovlardi. Dengizga chiqayotganiga mana sakson to‘rt kun ham to‘ldi, ammo hali
birontabaliq tutganicha yo‘q”) kishini o‘ziga tortadi. Bu so‘zlar sodda va tuzilish
jihatdan oddiy mustaqil birikma bilan qo‘shilgan ikkita mustaqil va yaxshi
ifodalangan gapni tashkil etadi. Bu Xeminguey adabiy uslubini tavsiflovchi
umumiy xususiyatlardir. Bu roman Don Kixotning sevgilisi Dulsineyani ko‘rish
uchun yo‘lida dahshatli mahluglarni qidirishiga o‘xshaydi. Adibning boshga
asarlarida so‘zlarni tejash, tajribani bevosita yetkazish uchun ishlatilgan bo‘lsa
ham, bu asarda Xemingueyning mahorati shu gadar mustahkamlanganki, nasrning
ko‘p qismi bir darajada bo‘sh bo‘lib, boshqasida ma’no bor; ya’ni jumlalar hagigat
bilan o‘ziga xos alogani yo‘qotishga moyildir, lekin shu bilan birga ular she’riyat
effektiga juda o‘xshash, umumiy va ramziy xarakterga ega bo‘ladi.
Xemingueyning uslubi nima uchun juda ko‘p sharhlovchilar uning romanini
fantastika emas, afsona sifatida ko‘rishini tushuntirishga yordam beradi.

Bularning barchasi Xeminguey tomonidan mohirona tarzda aytilgan “cholda
nimaiki bor bo‘lsa, bari ham eski, fagat dengiz tusini olgan moviy, mardona
odamlarnikiga xos quvnoq ko‘zlari bundan mustasno edi” degan so‘zlar bilan
birdan o‘zgaradi. Bu muvaffaqiyatning ikki turi: tashqi, moddiy muvaffaqiyat va
ichki ma’naviy muvaffagiyat o‘rtasidagi dixotomiyaga e’tiborni jalb
giladi.Santyagoga tashqi muvaffagiyat yetishmasa ham, uning ichki muvaffagiyati
bilan, bu narsaning ahamiyati butkul yo‘qoladi. Bu tinimsiz ruhning moddiy
boyliklar ustidan g‘alabasi, romanning yana bir muhim mavzusidir. Bundan
tashqgari, Santyago ko‘zlarining rangi, Xeminguey Santyagoni dengiz bilan tobora
ochiq tagqoslashidan dalolat beradi, bu esa Santyagoning cheksiz ruhi va cheksiz
dengiz kuchini bevosita uzviy bog‘liq ekanini anglatadi.

Santyago va Manolin o‘rtasidagi munosabatni bir jumla bilan xulosa qilish
mumkin: “Chol bolaga baliq ovlashni o‘rgatdi, bola esa uni yaxshi ko‘rdi”.
Manolin Santyagoning shogirdi, ammo uning munosabati fagat ish bilan
chegaralanmaydi. Manolin Santyagoga qalban sig‘inadi, ammo bu butparastlik
obyekti nafaqat bir paytlar bo‘lgan buyuk baliqchi, garchi hozirgi paytda u
muvaffaqiyatsizlikka uchragan bo‘lsa ham, balki g‘oyaviy sig‘inish edi. Bu
Manolinning cholga noyob va deyarli diniy sadogatini tushuntirishga yordam
beradi, Chol bilan baliq ovlamagani uchun Santyagodan uzr so‘raganida Manolin
shunday deydi: “meni ketishga dadam undadi. Men bolaligimdan unga itoat
qilishim kerak”, degan gapga Santyago javob beradi: “bilaman... Bu normal holat.
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Uning ishonchi kam”.Kutilmagan tenglikning shunga o‘xshash turi, Xeminguey
quruglikda marlin va akulalar bilan ishlashning turli usullarini tasvirlab berganida
paydo bo‘ladi. Garchi bu Santyago, marlin va akula o‘rtasidagi jangni namoyish
gilsa-da, u ishtirokchilarga mos keladi. Dengiz janglariga garamay, marlin va
akulalar qirg‘in qilinadi va odamlar ulardan quruqlikda foydalanadilar; ularning
dushmanliklari fagatgina dengizda aktual xolos, sohilda esa bu hech narsani
anglatmaydi. Santyago va Manolin misolida bo‘lgani kabi, ushbu uyg‘unlik
romanda tabiatning uyg‘unligi, katta fojiada qahramonning o‘z qurboniga yordam
beradigan birlik singari tematik tashvishni namoyish etadi.

Xemingueyning asarlari inson va tabiat, kurash va gahramonlik, axlogiy
kuch va yolg‘izlik, yo‘qotish va muvaffaqiyatsizlikning buyukligi bilan bog‘liq.
“Chol va dengiz” ehtimol yozuvchining bu mavzular cho‘qqisidagi eng yuqori
nuqtasidir. Shuning uchun ham biz har birimiz o‘zimizni uning asarlarida topa
olamiz. Asarda markaziy mavzu mag‘lubiyat bo‘lsa-da, u muvaffagiyatsiz
bo‘lishini his qilganiga qaramay, oxirigacha kurashishni davom ettiradi. Bu esa,
0°‘z navbatida, insonga yanada ulug‘vorlik bag‘ishlaydi.Boshga tomondan, baliq
ovi cholning baliq tutish qobiliyatiga ega ekanini o‘ziga isbotlash uchun ramziy
ma’noga ega, garchi u gari bo‘lsa ham, yosh yigitning kuchiga ega bo‘lmasa ham,
u hanuzgacha gari donishmand ayyorligi va tajribasiga ega edi.

Chingiz Aytmatov asarlarida tabiat obranizniko‘rib chiqamiz: atrof-muhitni
vayron qgilib, biz o'z hayotimizni, o'tmishimizni, bugunimizni va kelajagimizni yo'q
gilamiz - bu muammo Chingiz Aytmatovning “Iskala’ romanida ko'tarilgan, unda
o'limga mahkum bo'rilar oilasi tabiatning timsolidir. O'rmonda hayotning
uyg'unligi kelib, uning yo'lidagi hamma narsani yo'q giladigan odam tomonidan
buzilgan. Odamlar sayg'ogni ov gildilar va bu vahshiylikning sababi go'shtni
etkazib berish rejasida giyinchiliklar mavjudligi edi. Shunday qilib, ovchi o'zini
0'zi tizimning bir gismi ekanligini unutib, ekologiyani o'ylamasdan yo'q giladi va
bu unga ta'sir qiladi.Aslida bu asar ko‘p narsa sodir bo‘lmaydi, lekin sizni birinchi
sahifadan oxirgi sahifaga gadar butun digqgatingizni tortib oladi. Bu yerda men
uchun eng kutilmagan narsa bu asarning yakuni bo‘lgan. Nazarimda, hamma narsa
juda gayg‘uli tugashi kerak edi. Biroq bu ham yomon emas. Bunday yakun cholni
gahramonga aylantirmaydi, lekin u enggimmatli narsasini saglab qolishga
muvaffaq bo‘lgani sababli u yutgazmaydi. Bu yerda chol oddiy odam va bu
hikoyaning go‘zalligi shunda.Yozuvchi biz hozir tabiat bilan qarama-garshilikni
keskin sezishda yangi bosgichni boshdan kechirayotganimizni, bu esa ijtimoiy
muammolardan chetda qolishga haqqgimiz yo'gligini ta'kidladi. Aytmatov
yoshlarimiz uchun eng ko'p tashvishlanardi. Uning fikricha, hozirgi zamon inson
tajribasi va kelajak idealiga yo'naltirilgan chorrahadir. Yigit har doim ham
hayotning chorrahasida harakat gila olmaydi va noto'g'ri yo'ldan adashadi. Yoshlar
buni tushunishga yordam berishlari kerak va bu kattalarning vazifasidir: “Hech
kimyat gabul gilgan mafkuradan ajratilgan. Ammo adabiyotni hech narsadan
ajratmaslik kerak”

Tabiat va sivilizatsiya olamini qutbli tagqoslash, ularni aks ettirgan asosiy
obrazlarning ta'rifi 20 yil oldin “Plaha” da bo'lgani kabi “Abadiy kelin”
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romanining birinchi sahifalarida allagachon aniglangan. Chingiz Aytmatovning
“Tog'lar yiqilganda (Abadiy kelin)” romanining asosiy harakati Tyan-Shan
tog'larida, ikki azobli mavjudot - erkak va goplonning kesishgan joylarida sodir
bo'ladi. Ularning ikkalasi ham vaqt qurbonlari, vaziyat qurbonlari, 0'z
tagdirlarining garovchilari. Qasos olish istagi, tanigli jurnalist Arsen Samanchinni
tug'ilgan gishlog'iga olib boradi, u erda gor qoplilari Saudiya neft tyunerlari uchun
ov gilinadi ... Qahramon o0'zining so'nggi sevgisini va ehtimol o'limini kutib
olishini hali bilmagan holda tog'larga chigadi.VVa butun vogea qorli tog 'dovonida
ajoyib tasavvur bilan paydo bo'lgan Abadiy kelinning afsonasi bilan tanishadi
...Muallif tafakkuri asta-sekin kelib chigishi-tabiatdan, afsona va urf-odatlardan
kelib chigadigan ibtidoiy madaniyat, XXI asrning pragmatik sivilizatsiyasiga to'g'ri
keladi.

KARBOMER: XOSSA VA XUSUSIYATLAR
O.Abdullayev
NamDU Noorganik kimyo kafedrasi k.f.n. dots.
S.Ergashev
NamDU Noorganik kimyo fafedrasi 2-kurs magistranti.

Annotatsiya:

Magolada karbomerning xossalari, ishlatilish sohalari, tayyorlash usullari
hagida ma’lumotlar keltirilgan. Karbomer asosan kasmetologiya va tibbiyotda
foydalaniladi.

Kalit so‘zlar: Karbomer, karbopol, divinil glikol, poliakril Kkislota,
neytrallash, zichlik, yopishgoqglik, zol-gel.

Karbopollar- amorf oq kukun, hidsiz, o'zaro bog'langan akril polimerlarning
hosilasi. U gidrofil erituvchilarda eriydi, suvli yoki suvli polimer muhitida sekin
shishiradi. Qalinlash qobiliyatiga ega, shu sababli u dorixonada gel tayyorlashda
jellovchi vosita sifatida keng qo'llaniladi. Karbopolga asoslangan jellar teriga
tagsimlanganda ingichka plyonkalarni hosil giladi, preparatning uzog muddatli
ta'sirini va PS ning bir xil chiqgarilishini ta'minlaydi. Ulardan ma'lum sharoitlarda
va ma'lum usullar yordamida dorixonada yengil dozalash shakllari uchun
ishlatiladigan gellar olinadi. Shuningdek dars gisgartmalarida ATM (redkosshitye
akril polimer) deb ataladi. Kosmetikada quyuglashtiruvchi va jel agenti sifatida
ishlatiladi. AQSh va Evropada karbopollar odatda karbomerlar deb ataladi [1.2].

Karbomer- akril kislotasining ozgina hidli, oq nozik kukuni. Polar bo'lmagan
organik erituvchilarda deyarli erimaydi, suvda va qutbli organik erituvchilarda
gellar paydo bo'lishi bilan ko'payadi. Shilliq gavatga ozgina tirnash xususiyati
beruvchi ta'sir ko'rsatadi. Karbomer yuqori molekulyar og’irlikdagi karboksivinil
polimeridir. Suvli polimer suspenziyasida 0,2 % konsentratsiyada pH 3,5ga
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teng. Neytrallash vositasi miqdori pH ni 5 dan 8 gacha sozlashi mumkin. U qutbli
suyugliklarni galinlashtirish uchun mo'ljallangan.

Karbomer ( Carbomer )- sintetik polimer, kosmetologiyada
quyuglashtiruvchi  vajel agentisifatida ishlatiladi . Karbomerning  asosiy
ustunligi uning xavfsizligi bo'lib, deyarli 40 vyillik foydalanish tarixi bilan
tasdiglangan. Shunday qilib, uning asosidagi mahsulotlar o'n yildan ortig vaqt
davomida quruq ko'zlar uchun dorilarda ishlatilgan [2].

Kosmetik formulalarda u emulsiyalarni bargarorlashtiradi va turli xil
mahsulotlarning zichligi va yopishgogligini tartibga soladi.
Yopishgoglikni tartibga solish va emulsiyalarni bargarorlashtirish gobiliyati
tufayli karbomer quyidagi kosmetik vositalarda keng go'llaniladi:

 Losonlar;

» Kremlar va jellar;

* Soch uchun mo'ljallangan mahsulotlar ( shampunlar, soch turmaklari);

* Dush uchun gellar;

* Yuvish jellart;

* Soch turmaklash jellari;

* Qulay foydalanish uchun aloe jellari;

Karbomer ( Carbomer ) boshqga jel agentlariga nisbatan bir gator
afzalliklarga ega:

* biologik nofaol, boshqa komponentlar va teri bilan o’zaro ta’sir gilmaydi, har
ganday tarkibiy gismlarga mos keladi;

* To'liq yopishqoq bo'lmagan va kristalli toza jellar tayyorlashga imkon beradi;
 Himoya plyonkasini hosil giladi.

* Yugori galinlashish gobiliyati;

« Jel tarkibining keng harorat oralig'idagi samaradorligi;

» Jellarning yuqori optik shaffofligi;

 Mikrobial ifloslanishiga garshilik.

Kosmetik jellarni ishlab chiqgarishda tarkibida tuz karboksilat va karboksil
guruhlarini o'z ichiga olgan anionik polielektrolitlarni o'z ichiga olgan sintetik
polimer moddalari markaziy o'rinni egalladi. Keling nafagat kosmetik
kompozitsiyalarda, balki farmatsevtika tizimlarida ham eng ko'p ishlatiladigan
ushbu turdagi jellovchi moddalar hagida batafsilroq to'xtalamiz.

PAA yuqori yopishqoqligi va biologik faol moddalar, dorilar va fermentlar
bilan mosligi bilan ajralib turadigan gelning polimer matritsasini hosil giladi va
ushbu magsadli faol moddalarning uzoq muddatli ta'sirini ta'minlaydi [64]. PAA
gelini hosil gilish mexanizmi quyidagi sxema bilan ifodalanishi mumkin (1.1rasm).
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1.1-rasm. Poliakril kislotaning zol-gel o'tishining sxematik tasviri (Karbomer).

Karbomer kukuni - bu qattiq bog'langan va bir-biriga bog'langan PAA
makromolekulalarining globulasi. Jellashtiruvchi vositaning suvda tarqgalishi
natijasida  makromolekulyar spiral karboksil guruhlarining gidratlanish
tendentsiyasi tufayli bo'shashadi. Polimer jel strukturasini shakllantirishning
yakuniy bosqichi karbomer dispersiyasiga ishqgoriy tabiatning neytrallashtiruvchi
moddasini (natriy gidroksidi (1.1-rasm), trietanolamin va boshgalarni) kiritishdir,
bu esa dissotsilanishning yuqori darajasi bilan ajralib turadigan karbomerning
kislotali guruhlarining tuz shakliga o'tishiga olib keladi. Bunday holda, PAA
makromolekulalarining globulasi hajmi maksimal darajada oshadi. Bunda
atrofdagi suyuglik va mikrogel makromolekulyar zarralari muvozanat bilan ajralib
turadi. Agar ularning migdori yugori bo'lsa, jellarning ushbu tarkibiy gismlari bo'sh
hajm bo'ylab joylashgan bo'lib, natijada jelning yopishqoqligi oshadi. Jel tizimi
katta agregatlar hosil bo'lganda galinlashadi. Ushbu jarayonning tezligi juda past.
Jellarni olish uchun tadgigotchilar mahalliy ishlab chiqgarilgan akril Kislotasi
polimerlari (Carbomer, Arespol, MARS) bilan birga xorijiylardan ham
foydalanadilar - Carbopol (Carbopol) 940, 941, 2001, 2020 (Germaniya) [3].

Jel shakllarini turli sohalarda qo'llash istigbollari ko'lamiga garamay,
kosmetik tizimlar etarlicha o'rganilmagan. Jellarni yaratish bo'yicha texnologik
echimlar, tabiiy va sintetik kelib chigadigan biologik faol moddalar va formulalar
tarkibiy gismlarining ushbu kompozitsiyalar xususiyatlariga birgalikdagi ta'siri va
boshgalar hagida ma'lumot yo'q. Hozirgi kunda bunday ma'lumotlarni olish
dolzarb vazifadir.

Jel tayyorlash:

Karbomerdan foydalanishning standart darajasi : 0,1%-0,25% (kremni
bargarorlashtirish uchun) yoki 0,5% -1% (gattiq jel uchun), bu formulaning turiga
(jel/krem) va kerakli yopishqoglikka bog'liq. Zich gel 1% da, 0,5% da o'rta zich
gel olinadi. Tarkibi: 98,25% distillangan suv 0,5% karbomer 1% trietanolamin
eritmasi, 0,25% natriy gidroksidni 18%li eritmasi (NaOH) yoki eng yomon
holatda, pishirish soda eritmasin ishlatish mumkin.

Ishning tartibi:

1. Distillangan suvni o'lchang.

2. Karbomer kukunini o'lchab , suvga qo'shing. Karbomerni bir yoki ikki soat
suvda goldiring , keyin qo'l bilan yaxshilab aralashtiring. Bir nechta bo'laklarni
ko'rishingiz mumkin, ammo ular zararsizlantirilgandan so'ng darhol yo'goladi.
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3. Asta-sekin ishqor eritmasi tomchilatib qo’shing va yaxshilab aralashtring.
Ish davomida pH miqdorini tekshiring, u 7 ga yaqin bo'lishi kerak. Jarayon
davomida, natijada olingan jel galinligiga e'tibor bering. Agar jel hali ham suyuq
bo'lsa, kerakli yopishqoqglik darajasiga yetguncha gidroksidi qo'shishni davom
eting.

4. Eng yaxshi jel tuzilishi pH =7 darajasida olinadi. 5,5 dan 8 gacha bo'lgan pH
darajasida jel goladi. Agar pH o'zgarsa, bu giymatlarning ko'pi yoki kamroq gismi
gelga aylanadi. Neytrallashgandan so'ng kuchli kislotali yoki gidroksidi tarkibiy
gismlarni qo'shmaslik kerak.

5. Bundan tashqgari, siz jelga moy qo'shishingiz mumkin, ammo yog'larni
go'shgandan so'ng, krem jel xira bo'lib goladi.

Maslahatlar:

- Rangli jel qilish uchun zararsizlantirishdan oldin yoki keyin ba'zi rangli
pigmentlar yoki bo'yoglar go'shing .

- Siz jelni nafagat suvga, balki o'simlik infuziyalari va choylariga ham
tayyorlashingiz mumkin.

- siz suvda neytrallanmasdan karbomer eritmasini tayyorlashingiz, faol moddalarni
qo'shishingiz va keyin jelni zararsizlantirishingiz mumkin. Agar ba'zi tarkibiy
qismlar past pH (yuqori kislotalilik) bo'lsa qulay bo’ladi [1.3].

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yhati:

1. JIsnynoB H.A., BomoBuk H.B. Co3manue MATKHUX JIGKAPCTBEHHBIX CPEJICTB
Ha pas3muuHblXx ocHoBax. CooOmienue 2. MccimemoBaHWe pPeOJOTHUYECKUX
CBOMCTB renel, 00pa3oBaHHbIX Kapoomepamu // dapmakom. — 2001, — No 2.
-C.52

2. Pomanko T.B. Ontumuzanusi peosOrHYECKUX CBOMCTB aJCOPOIIMOHHOTO
BaruHAJILHOTO Trefisi Ha ocHoBe kapoomepa / T.B. Pomanko, I'.B. Aromnosa,
A.A. ®eporoBa [u ap.] / bamkupckuii xumudeckuid xypaai. — 2008. — Ne
4, —C.85—-89.

3. https://ru.wikipedia.org/wiki/kap6omoJisr

JISMONIY TARBIYA VA SPORT BILAN
SHUG’ULLANUVCHILARDA JISMONIY HARAKAT MALAKA
VA KO’NIKMALARNI SHAKLLANTIRISHNING BOSQICH VA
TALABLARI
Abdullomirzo Irisov
Namangan davlat unverseteti magistirati

Annotatsiya:

Jismoniy tarbiya va sport bilan shug’ullanuvchilarda jismoniy harakat
malaka va ko’nikmalarni shakllantirishning bosqich va talablari nazariya va
amaliyotdagi jarayonlar taxlil gilinib yoritilgan.
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Kalit so’zlar: harakat malaka, ko’nikma, refleks, ijobiy ko’chirish,

stereotip, texnik, taktik, nerv sistemasi, bajara olish gobiliyati.
Annotation:

In physical education and sports, physical movement is a stage in the
formation of skills and abilities and requirements are analyzed by analyzing the
processes in theory and practice.

Keywords: movement skills, ability, reflex, positive movement,
stereotype, technical, tactical, nervous system, ability to perform

Harakatli mashqglarni harakat malakasi va harakat ko’nikmalari bo’lgan
taqdirdagina bajarish mumkin. Bu malaka va ko’nikmalar harakatlarni boshqarish
usullarini ifoda etadi.

Insonda harakat tajribasi va bilimlari to’planib, jismoniy jihatdan zarur
darajada rivoj topgach, harakat vazifasini hal gilish imkoniyati yaratiladi. Bilim va
tajribalar asosida egallagan harakat malakalari-harakat faoliyati jarayonida
harakatlarni ixtiyoriy bajarish gobiliyatidir.

Demak,harakatlarni bilish, ularni bajara olish gobiliyati harakat malakasi
bo’la oladi. Harakatli mashqglarni ko’p marotaba stereotip tarzda takrorlash
ko’nikma hosil gilishga olib keladi.

Bunga takrorlash vaqtida harakat tuzilishiga jiddiy o’zgarishlar
Kiritilmagan va harakat bir xil sharoitlarda bajarilgantagdirdagina erishiladi.
Harakat ko’nikmasini bir butun harakat aktida harakatlarni boshgarishning
avtomatlashgan usuli sifatida ta’riflash mumkin.

Harakatlarni har ganday sharoitda va texnik va taktik jihatdan samarali
bajara olish qobiliyatini harakat ko’nikmasi deb atash mumkin.

Ko’nikma hosil bo’lishi bilan harakat aktining o’zi emas, balki harakat
natijasi, bu harakat bajariladigan sharoit hamda vaziyat asosiy e’tibor berish
ob’ekti bo’lib qoladi. Harakat amallarini avtomatlashtirish mashqlarnatijasiga
e’tibor berish imkoinyatini kengaytiradi. Ko’nikma hosilbo’lganda ong harakatni
boshlash, davom ettirishgagina ega bo’lmay harakatning har bir gismlarini
bajarilishini nazorat qilish birdan o’zgargan aktlarni to’g’ri bajarish kabi
vazifalarni amalga oshiradi.

Harakat avtomatlashuvibilan ko’nikma barqaror va mustahkam bo’lib
boradi. Harakatni bajarish sifatini pasaytirmay ko’p takrorlash harakat
ko’nikmasini mustahkamlanishini ta’minlaydi. Bu holat harakatlarni charchaganda,
bedorlikda yoki ruhiy noqulay vaziyatda ham aniq bajarishniimkon beradi.

Ko’nikma hosil bo’lishi jaraénida alohida harakatlarning avtomatlashishi
bilan birga vaqt va kuch sarflash xususiyati bilan bir butun harakatlarga birlashish
yuzaga keladi. Bu harakatlarning yengil, ritmli,tejamli bo’lishini ta’minlaydi.

Ko’nikma o’sishining eng yuqori bosqichidasuzishda "suvni his etish",
o’yinda "koptokni his etish" singari ixtisoslashgan sohaga xos tasavvurlar paydo
bo’ladi. Harakat ko’nikmasinibarqarorligini harakat amali o’zgaruvchanligini
ajratib olmaydi.
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Ko’nikmani mustahkamlanishi bilan harakatning texnikasini saqlagan
holda harakatlarni boshqa shakllari ko’rib chiqiladi va ma’qul wusul
mustahkamlanadi. Harakatlarning o’zgaruvchanligi yangi malakani va ko’nikmani
bir butun faoliyatda qo’llash hamda har bir holat uchun ma’qul harakatlarnitanlash
malakasini yuzaga keltiradi.

Ko’nikmani gaytadan tuzatish uchun bosh miya po’stining sistemaga tushib

qolgan faoliyatini yo’q qilish, ba’zi gruppa reflekslarning so’nishiga va
ularning o’rnida yangi o’zgartirilgan guruh reflekslarni hosil qilishga erishish
zarurdir. Ko’nikmalarning o’zaro aloqasi va harakat ko nikmalari tarkib topish va
qo’llanish jarayonida ko’p vaqt bir-biriga ta’sir ko’rsatadi.

[lgari hosil qilingan ko’nikmalar ko’chish deb ataluvchi mexanizm
bo’yicha yangi ko’nikmaning tarkib topishini yoki namoyon bo’lishini
osonlashtirishi yoki giyinlashtirishi mumkin.

Kichik koptokni ulogtirish, granata uloqtirishni velosipedda yurish
mototsiklda yurishni erkin suzish sport suzish usullarini kabi yangi elementlarni
oson va tez o’rganishga olib keladi. Ko’nikmalarning bunday o’zaro aloqasi ijobiy
samara beradi yoki "ijobiy ko’chirish" bo’ladi.

Harakatlarga o’rgatish jarayonida, "ijobiy ko’chirish" dan keng
foydalaniladi.  Ko’nikmalarning o’zaro ijobiy alogasida o’rganilayotgan harakat
akti bilan ilgari o’zlashtirilgan biror harakat akti tuzilishlari o’rtasida o’xshashlik
gancha ko’p bo’lsa, yangi harakat aktini o’rganish shuncha yengil va tez bo’ladi.
Harakatlarni o’rganish izchilligini shunday rejalashtirish zarurki, bunda bir
harakatni o’zlashtirish malaka va ko’nikmalarning boshqa harakatlarni o’rganishga
"ijobly ko’chishi" ga imkoniyat yaratsin. Ko’nikmaning salbiy ko’chishi
o’rganilgan harakat malakalari yangi o’rganiladigan harakatlar egallashda
to’sqinlik gilishida namoyon bo’ladi. Ko’nikmaning o’zaro salbiy ta’sirida tuzilishi
dastlabki fazalariga o’xshash va keyingilari o’rtasida katta farqlari bo’lgan harakat
aktlarinio’zlashtirish jarayonida ko’nikmalarning o’zaro salbiy ta’siri tez-tez
sezilib turadi. Nerv sistemasi 0’z faoliyatini har doim ancha tejam bilan amalga
oshirishga intiladi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati:
1.Jismoniy tarbiya va sport Soliev.X. Andijon. 2001y.
2. Kushbaxtiev I.A. Valeologiya asoslari . Darslik . 2001y.
3.Mamatoxunov A.I. Sport o’yinlari. Qo’llanma. Andijon, 2003.
4. Pulatov A. Isroilov SH. Qurbanova M. Voleybol. Toshkent. 2003.
5. Nurimov R.I. Yosh futbolchilarni texnik va taktik tayorlash.
O’quv qo’llanma. Toshkent, 2005.
6. Akramov R.A.Futbol. Darslik Toshkent. 2005
7. Mirzakarimov Yu. Ommaviy sport turlari. Qo’llanma. Andijon 2013.
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MAHALLIY XOMASHYO ASOSIDA OLINGAN ILLITDA SUV
ADSORBTSIYASI

Abdullaev Komiljon Tolibjon o°g’li
Namangan davlat universiteti Kimyo yo 'nalishi magistranti

Annotatsiya:

Magolada majburiy minerallardan tozalanish katta usuli va olingan
adsorbentda suv adsorbsiyasi kinetikasi o‘rganilgan. Turli qushimchalardan
tozalangan adsorben solishtirma sirni aniglandi.

Kalit so‘zlar: adsorbtsiya, gidroslyuda, voda, adsorbtsiya Kkinetikasi,
sorbatsion hajm.

Slyudalar tabiatda keng targalgan minerallardan biri hisoblanadi. Ularning
yer qobig‘idagi umumiy miqdori taxminan 3,8 % ni tashkil etadi. Tabiiy gilli
jinslarni tarkibidagi asosiy minerallardan biri illitdir. Illit tuprogdagi organik
birikmalarni ~ mikro- va makro zararli elementlardan tozalovchi adsorbent
hisoblanadi. U neft va yog‘larni tozalashda, xamda ularni quritishda sanoat va
texnikada keng miqiyosda qo‘llaniladi. Illit minerali muskovitning qisman
gidrolizlanish mahsulotidan 1borat bo‘lgan kristal strukturasi, muskovit
strukturasidan juda kam farg giladi, u muskovit bilan montmorillonit strukturasi
orasida joylashgan bo‘ladi [1].

Tajriba qism : Adabiyotlarda keltirilgan ma’lumotlarga ko‘ra illit
mlnerallnlng klmy0V|y tarkibi: K0175(A|1,75R)[S|3,5A|0’50010](OH)2 y0k|
K<1A12[(AL,S1)4010]*(ON),*nH,O ko‘rinishga ega. Illit tarkibi tahlil gilinganda
muskovit minerali tarkibiga yaqin bo‘lib oktaedrik setkadagi qavatlar oralig‘ida
kaliy va alyuminiy miqgdori kamligi hamda tetroedrlarda A1 miqgdorini nisbatan
kamligi bilan farglanadi. Ba’zida oktaedrlarda alyuminiy o‘rinini Mg, Fe** i Fe”*
lar egallagan bo‘ladi [2]. Zaryad miqdori muskovitga solishtirilganda 2:1 nisbatda
bo‘ladi.

Illitda K,O miqdori 6,5-9 % oraligda bo‘ladi, ta’kidlanishicha ba’zi
holatlarda K;O 2,8 % bo‘ladi. Bunda K o‘rinini natriy va boshqa elementlar
egallashi ko‘rsatilgan [3]. Bunda MgO - 0 dan 4 % gacha, SaO <1%, Fe
oksidlarinig yig‘indisi 4% dan oshmaydi. A1,0;3 25—32%, SiO, 47—54%,
Ti0,<1%, N,O (4-10%.

Biz tadqiq qilgan illit O‘zbekistonning ayrim hududlarida uchraydigan
gilsimon minerallardan biridir. Tabiiy mineral tarkibida illit va boshga minerallar
mavjudligini hisobga olgan holda uni 2,5% li suspenziya tayorlab, fraksiyalarga
ajratib oldik. Tarkibiga ko‘ra ajratib olingan minerallarda suv molekulalarining
adsorbsiyasi kinetikasini o‘rgandik.

Tadgigot uchun 50 gr illitni 2 | suvda suspenziyasini tayyorlab oldik va uni
24 soat davomida aralashtirilganidan so‘ng 10 min tindirilib uni 3 ta fraksiyaga
ajratib oldik. Namunalarni 150°S haroratda 16 soat davomida pechda qizdirib
olindi va suvsizlantirildi so‘ngra ularni havonchada kukun holatigacha maydalandi.
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Olingan namunalarning kimyoviy tarkibi o‘rganilganda shu narsa ma’lum bo‘ldiki,
tabity mineral tarkibida mavjud bo‘lgan qo‘shimchalar miqdori tozalashda
o‘zgarishi (1- jadval) solishtirilganda 2:1 nisbatda bo‘ladi. Yani SiO, tabbiy
mineral tarkibidagi massa ulushi 60,4% dan asta sekin 38,5% gacha o‘zgardi og‘ir
elementlar oksidi esa kamayishi kuzatiladi masalan MgO massa ulushi 2,8% dan
5% gacha, CaO massa ulushi 2,% dan 4% gacha, FeO massa ulushi esa 1% dan 5%
ga o‘zgarishi kuzatildi. Negaki og‘ir metal va metal oksidlari oddiy sharoitda
suvda eruchanligi past bo‘ladi.

1-jadval
Gilsimon minerallarning kimyoviy tarkibi

No S|02 Al1,03 | K50 Na,O MgO CaO FeO 0.K.
Ilit 47-54% | 25-32% | 6.5-9% | 5.5-9% |4 % 1%, 4% %
Te.lbbly 60,4% | 22% 2% 4,3% 3,3% | 4% 3,2% | 0,81%
mineral
Tozalangan
1-fraksiya 38,5% | 26% 3% 3% 2,8% | 2% 1% 23,7%
Tozalangan | g, 4or | 9205 | 15% | 2% 44% |24% |1,8% |13,5%
2-fraksiya
3- fraksiya 54,4% | 28% 1% 0,9% 5% 4% 5% 1,7%

Muxokama va natijalar: |Illitga suv molekulalarining adsorbsiya

kinetikasini xona harorati sharoitida o‘rgandik (1-rasm). Bunda olingan namunalar
har biri alohida tajriba uchun 150°S haroratda 5 soat davomida suvsizlantirildi va
yopiq idishda nisbatan sovutilib so‘ngra yuqori aniqlikdagi Sartarius elektron
tarozida £ 5 mkg aniqlikda suv bug‘i adsorbsiyalanishi kinetikasi kuzatildi.
Adsorbsiya jarayoninni kuzatish uchun namuna ~0,5 g migdorda olindi.

Suspenziyadagi pastki uchinchi cho‘kma qatlam tadqiqot uchun olinmadi,
chunki suspenziya tayyorlash davomida cho‘kish jarayoni kuzatilganda eng avvalo
zichligi katta bo‘lgan zarrachalar cho‘kadi. Tabiiy mineralda temir oksidlari, kvars
zarrachalari va boshga metall oksidlari borligini hisobga olsak, tayyorlangan
suspenziyaning eng pastki gatlamining asosiy qismi shu metall oksidlaridan tashkil
topadi. Ikkinchi qatlamda (3) nisbatan katta o‘lchamdagi og‘ir mineral zarrachalari
cho‘kadi. Yuqori gatlamda esa (2) eng kichik o‘lchamdagi va yengil zarrachalar
joylashganligini kuzatish mumkin. Olingan namunalarda 293 K haroratda suv
adsorbsiyasi o‘rganildi. Olingan tajriba natijalaridan foydalangan holda
adsorbentning solishtirma adsorbsiyani topishda yutilgan modda migdori adsorbent
massasiga bo‘linadi:

a=x/m

bu yerda x- yutilgan moddaning gram hisobidagi massasi, m — adsorbentning gram
hisobida olingan massasi.
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Adsorbsiya, a,

0 10 20 20 an 50
T minut
1-rasm. lllitda suv adsorbsiyasining kinetikasi.

1-tozalanmagan tabiiy mineral;

2- suspenziyadagi yugori katlam;

3- suspenziyadagi ikkinchi gatlam.

Bunda tozalanmagan mineralda (1) adsorbsiya jarayoni 6 soatga cho‘zilgan
va adsorbsiya miqdori a = 2,5 mmol/g ga yetgan. Ikkinchi namunada (2) esa
adsorbsiya jarayoni kichik farg bilan 6 soat davom etgan va adsorbsiya migdori a =
3,5 mmol/g gacha olib borilgan, suspenziyaning ikkinchi gatlami - uchinchi
namunada (3) esa adsorbsiya jarayoni 8 soat davom etgan va a = 3,75 mmol/g suv
adsorbsiyalangan. Uchinchi namunada dastlabki 3 soatda a = 3,5 mmol/g suv
adsorbsiyalanganligini tajribalar davomida qgayd etildi.

Xulosa : Tabiiy mineral tarkibida illitni tajribalar davomida olingan natijalari avval
o‘rganilgan shu turdagi Fransiyada tozalangan adsorbentda suv adsorbsiyasi
natijalari bilan solishtirib ko‘rganimizda bir biriga yaqin ekanligini kuzatiladi.

MATN TILSHUNOSLIGIDA TARIXIY —TADQIQIY RIVOJLANISHLAR

G’olib Abduvoxidov Gulomovich,
NamDU Lingvistika (nemis tili) magistratura talabasi

AHHOTAIIUA .

B crathbe paccMaTpuBarOTCS HCTOPUYECKOE Pa3BUTHUE JUHTBUCTUKH TEKCTA,
WCCIICIOBaHUSI B JIMHTBUCTUKE TEKCTa. AHAIM3UPYIOUS TEKCTOBBIE BOMPOCHI MO
pa3HbIM HampaBJieHUsIM. [0BOpPSAT O BIWSHUMU JIMHTBUCTUYECKUX IIIKOJI Ha
JIMHTBUCTHUKY TEKCTA.

KitoueBble ci10Ba: TEKCTOJOTHUSI, CTPYKTYpPaAIU3M, JUHIBUCTUUECKUE IIKOJIBI,
JIMHTBUCTUYECKHUE HKCCIIEAOBAHMUSA, JUHIBUCTHYECKAs IBIDKCHHE, OTIMYUTEIBHAS
yepTa TeKCTOJIOTUH, TUTIBI TEKCTA.

Annotation:
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This article deals with the historical development of text linguistics, research
in text linguistics. Text questions are analyzed in different directions. They talk
about the influence of linguistic schools on the linguistics oft he text.

Keywords: textual crticism, structuralism, linguistic schools, linguistic
research, linguistic movement, a distinctive feature of textual criticism, types of
text.

Strukturalizm deb ataluvchi til ogimida uzoq vagtgacha gap shajaraviy
yuqori birlik sanalgan va matn e’tibordan chetda qolgan bo’lsada, zamonaviy
matnshunoslik asoslarining kelib chigishi Praga struktualistik maktabiga borib
tagaladi. Tilning vazifalari masalasi ko’tarilishi orqali an’anaviy statistik tizimli
tasvirlash ko’p ham digqat markazda bo’Imay qoldi: Tilning jarayon va vazifaviy
migyosidan kelib chigib V. Mathesius gapning kommunikativ shakllanishini
tasvirlaydigan va keyinchalik F. Danesning mavzuviy yuksalishlar shakli asariga
ko’chirilgan gap perspektivining vazifalari tushunchasini rivojlantirdi [4, 28].

Matnshunoslikning tarixiy rivojlanishi matn tadgiqgotidagi turli yondashuvlar
uchun muhim asoslarni yaratib beradi. Yangi tadqiqod predmeti bo’lgan ,,matn*
boshida ko‘proq shakliy-tizimli ko’rinishda sharhlanib yurilishi davomida 70-
yillardan tilshunoslikda paydo bo’la boshlagan pragmatik burilish deb ataluvchi
yangi funktsional yo’nalish kuchayib ketdi va shuning bilan birgalikda matn
tilshunosligidagi tadgigotlarda uzul-kesil o’zgarishlarga olib keldi. Matn endi til
tizimining shajaraviy pog’onasi sifatida garalmasdan, balki ,,Alohida holda doimo
ma’lum bir matn bo’lgan, aniq haqqoniy-daliliy matn yasalishining ko‘rinishi [...]
mustaqil til belgisi sifatida kuzatiladigan bo’1di* [3,11].

Yangi pragmatik matn masalalari lisoniy harakat ma’nosida matnning
kontekstlashuvi va holatliligini old o’ringa qo’yadi: Huddi oldin Praga
tilshunoslarida  tilning  vazifaviyligiga urg’u berilganidek, eng avvalo
kommunikativ maqgsad, jumladan ma’lum bir tildan tashqgari harakatlar
bog’ligligida lisoniy ifodalinishning tilga aloqadorligini magsad qilib qo’yish.

Matnning lisoniy ifodasi va o’zaro bog’ligligi matn qurilishi qoidalariga
ta’sir o’tkazadi. Matn qurilish qoidalari gap sathidan mustaqil holda bo’lgan matn
shaklini tuzilish jihatdan himoyalaydi va 0’zi vazifaviy jihatdan ma’lum matn turi
ko’rinishida namoyon bo‘ladi* [2,73].

Lisoniy harakat nazariyasi pragmatik matn tilshunosligi uchun o’ziga hos
ahamiyatga ega, lekin boshqa nazariy yondashuvlar ham o’z ta’sirini o’tkazadi.
Praga maktabining mavzu-qofiya-modeliga tayanib K.Brinker ham mavzuviy
matnning rivojlanishining hilma-hil turlarini - muhim kommunikativ va hodisaviy
omillar orgali boshqariladi, - deb fikr yuritadi [1,61].

Turli hil lisoniy darajalarning o’zaro bog’liqligi jumladan ba’zida hilma-hil
lisoniy yondashuvlarning ko’p tomonlama kirishuvi ham yangi pragmatik va
kognitiv matnshunoslik tadqiqotlari uchun hosdir. Shunga ko’ra asosida yotgan
bilish kerak bo’lgan narsa shuki, matn darajasidagi ham strukturaviy hamda
mavzuviy-mantiqiy va amaliy omillar bir hil ahamiyatga ega. Shunga mos ravishda
ularni bir-biridan ajratib emas, balki ularning birgalikdagi ta’siridan kelib chiqib
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o’rganish kerak bo’ladi. Umumiy olganda matnshunoslikning rivojlanishi bilan
mustaqil fan sifatida tadqiqotga bo’lgan qiziqish, hamda o’zlarining amaliy
magqsadi orqali ,,har ganday lisoniy aloganing bazaviy birligi” sifatida ko’rilishi
mumkin bo’lgan matnlarning sinflashishi ham oshdi [5,252].

Yangi pragmatik oqimdagi ko’pincha uchraydigan tanqid nuqtasi shundaki,
dastlabki nazariyotchi yetakchilarga kamroq e’tibor qaratilgan va umuman olganda
pragmatikaning alohida aspektlari(sabablari), eng avvalo lisoniy harakatlar
jumladan kommunikativ harakatlar tadqiq gilinganligidir [2,66].

Matnshunoslikning alohida belgisi asosan tilning ichki va tashqi belgilarini
matnga oid bog’ligliklarning izlanishi uchun jalb qilishidir. Har bir belgiga mos
ravishda matnli tuzulmalar tasvirlanishi va sinflashtirilishi mumkin bo’ladi: O’zini
,belgilarning  ma’lum  yig’indisi® orqali ifodalovchi matn  guruhlarini
umumlashtirib matn turlari deb ataladi [6,278]. Alohida matn turlarining aniq
ihtisoslashuvi ommaviy axborot vositalari yoki mavzular orgali amalga oshsa,
matn sinflashishi o’zini ko’pincha pragmatik matn vazifasiga yo’naltiradi [6,282].

K. Brinker matn turlarini , Tarixiy-ijtimoiy rivojlanishlar davomida til
jamoasidagi kommunikativ ehtiyoj asosida paydo bo’lgan lisoniy muloqotning
mujassam na’munasi‘ deb sharhlaydi [1,129].

Lisoniy matn turlari tadqiqotining vazifasi sinflashtirish uchun mo’ljallangan
belgilarni ishlab chiqgish va ularni mulohaza qgilishdir. Ularning asosida yotgan
matniy strukturaviy tahlillar amalga oshishi, matn turlarining belgilari ko’p marta
bahs-munozarada bo’lgan va hozirgacha bir to’htamga kelinmagan. Asosan ko’p
sonli yondashuvlarning ko’pi matn ichiga, lisoniy jumladan mavzuviy-tuzilmaviy
yoki  matnning tashgarisiga, vazifaviy jumladan holat sabablariga
tayanganganligiga garab turlarga ajratadi [6, 243; 280].

Umuman olganda matnshunoslik tadqiqotlariga ko’ra matn chinakam matn
ko’rinishiga kelish uchun quyidagi talablarga mos kelishi kerak:

1. Matnning sirtgi birligi grammatik tobelikka tayangan holda tuzilmaviy
jihatdan o’zaro bog’langan bo’lishi lozim. Bog’lovchi vositalar bular: matnning
shakli, intonatsiyasi, parafraza va hakozolar.

2. Dunyoviy bilim va matn dunyosiga suyangan holda matn dunyosidagi
tushunchalarni  ichki mantiqiy bog’ligligi hamda wularning ma’zmuniy
davomiyligini ta’minlash. Qayta yaratilishidagi ehtimoliy boshqgaruv markaziy
nuqtasi boshlang’ich tushunchalari - ob’ekt, holat, natija va ish harakat
hisoblanadi. Bunga qo’shimcha ravishda boshqa tushunchalar ham qo’shiladi.
,,Matndagi bog’liglik matn tuzuvchining aqliy jarayoni natijasidir” [7].

3. Ma’lum maqgsadga yo naltirilgan bo’lishi.

,,Jor ma’noda matnning yaratuvchisi 0’zining mahsulini (matnini) tuzilmaviy va
mazmuniy jihatdan matn sifatida tuzishni maqsad qiladi” [7]. Matnni qgabul
qiluvchi matn egasining asl maqsadini bila olmasligi mumkin, balki unga ma’lum
bir magsadgina yetib keladi holos. Shu o’rinda matnning magsadga yo’naltirishiga
garama-qarshi bo’lgan ,,moslik” tushunchasi 0’zini namayon qiladi.

4. Moslik.
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“Matn gabul qiluvchining o’ziga mo’ljallangan va unga foydali bo’lgan matnni
kutishga bo’lgan qarashi” [7]. Bu albatta gramatik jihatdan to’liq bo’lishi shart
€mas.

5. Axborotlilik.
Berilayotgan matnning kutilayotgan yoki kutilmayotgan, tanish yoki notanish
narsalar to’g’risidagi axborot hajmi.

6. Vaziyatga moslik.
Omillarning jamlanmasi matnni muloqotbob qilishga mo’ljallangan bo’ladi.
Matnlar mazmuniga ko’ra, fagatgina kontekstdagi o’zaro munosabatlardagina
(vaziyatga garab) matnni tuzuvchi va uni gabul giluvchi tomonidan matn sifatida
ishlab chigiladi va qabul qgilinadi. Matnning mazmuni kontekstga qarab
belgilanadi.

7. Matnlararo bog’liglik.
Bir matn boshqa bir matn bilan bog’langanmi yoki yo’q.

Hulosa qilib aytganda matnni matn ekanligini yuqoridagi shartlar
asosida belgilanadi.
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MODEL VA MODELLASHTIRISH
Dilshod Tulanov,
Namangan Muhandislik Qurilish Instituti
akademik litseyi informatika fani o’qituvchisi

Annotatsiya:

Hozirgi zamonda har ganday masalani kompyuterda yechish usullarini
topish mumkin. Biroq uni yechimlarini olishning turlicha usullari bo’lishi mumkin.
Shuning uchun har ganday masalani modelini tuzib olish kerak bo’ladi. Model
yordamida masala yechimlari osongina topiladi.

Kalit so’zlar: masala, model, modellashtirish, algoritmlash, dasturlash,
matematik model, abstrakt model, fizik model, biologik model, igtisodiy model.

AHHOTAIIUA:

CerogHss MOXHO HaWTH cmocoObl pPEWUTh JHOOYI0 1pobiieMy Ha
kommbioTepe. Ho ecTe pasHbie cocoObl pemuTh 3Ty mnpobiemy. [loatomy Bam
HY’)KHO MOJEJIHMPOBATh KaXIylo MpobseMy. PemeHuss mpoOiemM Jerko HalTH C
TIOMOIIHIO MOJIEITH.

KaloueBble ciaoBa: mpobiieMa, MoOJETb, MOJCIUPOBAHHUE, AaINTOPHUTM,
IpOrpaMMHUpPOBaHNE, MaTEeMaTUYECKasi MOJIENb, abCTpaKkTHAsT MOJENb, GU3HYECKast
MOJIeJIh, OMOJIOTHYECKasT MOJIENb, YKOHOMUYECKAsI MOJIEIb.

Inson amaliy ish jarayonida ko‘plab masalalarni hal etishiga to‘g‘ri keladi.
Bu masalalarning ba’zilari osongina, ba’zilari esa murakkab hisob-kitoblar orgali
hal etiladi. Ba’zi masalalarni yechishda esa qandaydir amallar guruhini minglab
marta bajarishga to‘g‘ri kelishi mumkin. Shuning uchun beminnat va o‘ta tez
ishlaydigan yordamchimiz bo‘lmish kompyuter bizga yaqindan yordam bera
oladimi, agar yordam bera olsa, ularni kompyuterda hal etish ganday tashkil
etiladi, degan savollar tug‘ilishi tabiiy hol. Aslida esa kompyuter masalalarni tez
hal qilish va ma’lumotlarni qayta ishlash uchun yaratilgan. Kompyuter yordamida
har ganday muammoni hal qilish quyidagi bosqichlarni o‘z ichiga oladi:

» 1-bosqich: masalaning qo‘yilishi;

» 2-bosgich: masalaning matematik modelini tuzish;
» 3-bosqich: algoritmlash;

» 4-bosqich: dasturlash;

» 5-bosqich: dasturni kompyuter xotirasiga Kiritish;
» 6-bosqich: natija olish va tahlil etish.

1-bosqichda masalaning to‘g‘ri qo‘yilganligi, maqsadi va mazmuni
aniqlanadi. Barcha ko‘rsatkichlar, ularning xususiyatlari o‘rganib chiqiladi.
Qanday natija olinishi kerakligi hamda masalaga mos boshlang‘ich hamda
natijaviy kattaliklar aniqlanadi. Masalaning aniq, to‘liq va tushunarli bo‘lishi
muammoga to‘liq yechim topish imkonini beradi. 2-bosgichda masala
ko‘rilayotgan sohaning ilmiy yutuqlaridan kelib chiggan holda matematik
munosabatlar orgali ifodalanadi, ya’ni barcha Kkattaliklar, ularning o‘zaro
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bog‘lanishi amalga oshiriladi va matematik model yaratiladi. Qo‘yilgan masalani
aniq va tushunarli hal gilish uchun kerakli matematik usul tanlanadi. Muammoni
hal gilishda matematik usullarning turli xillaridan foydalanish mumkin hamda
tanlangan usul, albatta, aniq yechimga olib borishi zarur. 3-bosgichda masalaning
modelidan foydalanib, hal etishning algoritmi tuziladi. Muayyan ko‘rsatmalarning
ketma-ketligi algoritmni tasvirlash usullaridan biri orgali tasvirlanadi. Masalan,
blok-sxema yoki so‘zlar ko‘rinishida ifodalash mumkin. Algoritm tayyor holatga
keltirilgandan so‘ng navbatdagi bosqichga o‘tiladi. 4-bosgichda algoritmdagi
ko‘rsatmalarning ketma-ketligi tayyor holatga keltirilganidan keyin, uning asosida
kompyuter bajara oladigan tilga o‘tkaziladi. 5-bosgichda dasturlash tili yordamida
tuzilgan dastur kompyuter xotirasiga kiritiladi. 6-bosgichda dastur ishga tushiriladi,
natijasi tahlil gilinadi. Dasturning to‘g‘riligini tekshirish testlar yordamida amalga
oshiriladi. Agar dasturda xato va kamchiliklar aniglansa, ular bartaraf etiladi.
Xatolar muayyan dasturlash tilida dastur yozish qoidalarini buzish bilan bog'lig
bo'lishi mumkin. Jarayon boshlang‘ich ma’lumotlar bilan solishtirilib, to‘g‘ri natija
olingandan keyin to‘xtatiladi. Bunda modellashtirish bizga yordam beradi [1.47].
Model bu - lotincha modulus so’zidan olingan bo’lib — o’Ichov, me’yor
degan ma’noni bildiradi. Model - biror obyekt yoki obyektlar tizimining obrazi
yoki namunasidir. Masalan, yerning modeli - globus, binoning modeli — uning
qogo’zdagi chizmasi, pasportdagi suratni shu pasport egasining modeli deyish
mumkin. Insoniyatni farovon hayot shart sharoitlarini yaratish, tabiiy ofatlarni
oldindan aniglash muammolari gadimdan qgizigtirib kelgan. Shuning uchun ham
insoniyat tashqi dunyoning turli hodisalarini o’rganishi tabiiy holdir. Aniq fan
sohasi mutaxassislari u yoki bu jarayonning fagat ularni gizigtirgan xossalarinigina
o’rganadi[2.53]. Masalan, geologlar yerning rivojlanish tarixini, ya’ni gachon,
qayerda va qanday hayvonlar yashaganligi, o’simliklar o’sganligi, iqlim qanday
o’zgarganligini o’rganadi. Bu ularga foydali qazilma konlarini topishlarida yordam
beradi. Lekin ular yerda kishilik jamiyatining rivojlanish tarixini o’rganishmaydi
bu bilan tarixchilar shug’ullanadi. Atrofimizdagi dunyoni o’rganish natijasida
noaniq, va to’liq bo’lmagan ma’lumotlar olinishi mumkin. Lekin bu koinotga
uchish, atom yadrosining sirini aniglash, jamiyatning rivojlanish gonunlarini
egallash va boshgalarga xalagit etmaydi. Ular asosida o’rganilayotgan hodisa va
jarayonning modeli yaratiladi. Model ularning xususiyatlarini mumkin gadar
to’laroq akslantirishi zarur. Modelning taqribiylik xarakteri turli ko’rinishda
namoyon bo’lishi mumkin. Masalan, tajriba o’tkazish mobaynida foydalaniladigan
asboblarning aniqdigi olinayotgan natijaning aniqligiga ta’sir etadi[3.63].
Modellashtirish - bilish obyektlari (fizik hodisa va jarayonlar)ni ularning
modellari yordamida tadqiqg, gilish mavjud predmet va hodisalarning modellarini
yasash va o’rganishdir. Modellash uslubidan hozirgi zamon fanida keng
foydalanilmoqda. U ilmiy tadqiqot jarayonini yengillashtiradi, ba’zi hollarda esa
murakkab obyektlarni o’rganishning yagona vositasiga aylanadi. Mavhum obyekt,
olisda joylashgan obyektlar, juda kichik hajmdagi obyektlarni o’rganishda
modellashtirishning ahamiyati  katta. Modellashtirish  uslubidan  fizika,
astronomiya, biologiya, iqtisod fanlarida obyektning fagat ma’lum xususiyat va
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munosabatlarini aniglashda ham foydalaniladi. Modellarni tanlash vositalariga
garab uni uch guruhga ajratish mumkin. Bular abstrakt, fizik va biologik guruhlar.
Abstrakt modellar gatoriga. matematik, matematik-mantiqiy va shu kabi modellar
kiradi. Fizik modellar gatoriga Kichiklashtirilgan maketlar, turli asbob va
qurilmalar, trenajyorlar va shu kabilar kiritiladi[4.1]. Modellarning mazmuni bilan
gisgacha tanishib chigamiz.

1. Fizik model. Tekshirilayotgan jarayonning tabiati va geometrik
tuzilishi asl nusxadagidek, ammo undan miqdor (o’lchami, tezligi, ko’lami)
jihatidan farq giladigan modellar, masalan, samolyot, kema, avtomobil, poyezd,
gidro elektro stansiya va boshqalarning modellari fizik modelga misol bo’ladi.

2. Matematik modellar tirik organizmlarning tuzilishi, o’zaro aloqasi,
vazifasiga oid gonuniyatlarning matematik va mantigiy-matematik tavsifidan
iborat bo’lib, tajriba ma’lumotlariga ko’ra yoki mantiqiy asosda tuziladi, so’ngra
tajriba yo’li bilan tekshirib ko’riladi. Biologik hodisalarning matematik modellarini
kompyuterda o’rganish tekshirilayotgan biologik jarayonning o’zgarish xarakterini
oldindan bilish imkonini beradi. Shuni ta’kidlash kerakki, bunday jarayonlarni
tajriba yo’li bilan tashkil qilish va o’tkazish ba’zan juda qiyin kechadi. Matematik
va matematik-mantigiy modelning yaratilishi, takomillashishi va ulardan
foydalanish matematik hamda nazariy biologiyaning rivojlanishiga qulay sharoit
tug’diradi.

3. Biologik model turli tirik obyektlar va ularning gismlari - molekula,
hujayra, organizm va shu kabilarga xos biologik tuzilish, funksia va jarayonlarni
modellashda qo’llaniladi. Biologiyada, asosan, uch xil modeldan foydalaniladi.
Ular biologik, fizik va matematik modellardir. Biologik model - odam va
hayvonlarda uchraydigan ma’lum bir holat yoki kasallikni laboratoriyada
hayvonlarda sinab ko’rish imkonini beradi. Bunda shu holat yoki kasallikning kelib
chiqish mexanizmi, kechishi, oqibati kabilar tajriba asosida o’rganiladi. Biologik
modelda har xil usullar: genetik apparatga ta’sir qilish, mikroblar yuqtirish, ba’zi
organlarni olib tashlash yoki ular faoliyati mahsuli bo’lgan garmonlarni kiritish va
bosha usullar gqo’llaniladi. Bunday modellarda genetika, fiziologiya, farmokologiya
sohasidagi bilimlar tadqgiq gilinadi.

4. Fizik-kimyoviy modellar biologik tuzilish, funksiya yoki jarayonlarni
fizik yoki kimyoviy vositalar bilan gaytadan hosil gilishdir.

5. Igtisodiy modellar taxminan XVIII asrdan qo’llanila boshlandi[5.1].
F.Kenening “Iqtisodiy jadvallar’ida birinchi marta butun ijtimoiy takror ishlab
chiqdrish jarayonining shakllanishini ko’rsatishga harakat qilingan. Iqtisodiy
tizimlarning turli faoliyat yo’nalishlarini o’rganish uchun har xil modellardan
foydalaniladi. Iqtisodiy taraqqiyotning eng umumiy qonuniyatlari xalq xo’jaligi
modellari yordamida tekshiriladi. Turli murakkab ko’rsatkichlar, jumladan, milliy
daromad, ish bilan bandlik, iste’mol, jamg’armalar, investitsiya ko’rsatkichlarining
dinamikasi va nisbatini tahlil gilish, uni oldindan aytib berish uchun katta igtisodiy
modellar qo’llaniladi. Aniq xo’jalik vaziyatlarini tekshirishda kichik iqtisodiy
tizimlardan, murakkab iqtisodiy tizimlarni tekshirishda, asosan, matematik
modellardan foydalaniladi. Natija shundan iboratki har ganday muammoli masala
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model yordamida yechimlarini topish hamda uni tahlil gilish jamiyatga foyda
keltiradi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yhati:
1. Karimov P., Irisqulov S., Isabayev A. Dasturlash (kasb-hunar kollejlari uchun
o’quv qo’llanma) —Toshkent. 2013.
2. Gaipnazarov T. Ma’lumotlar ombori. —T.: 2016.
3. Fayziyeva M.R. Informatika. —Toshkent. 2020.
4. https://gomus.info/oz/encyclopedia/m/model
5. https://bumotors.ru/uz/model.html

O’QUVCHILARINING JISMONIY SIFATLARINI TARBIYALASH
VA CHINIQTIRISH USULLARI
Abdullomirzo Irisov
Namangan davlat universiteti magistranti

Annotatsiya:

Ta‘lim tizimidagi umumiy jismoniy tayyorgarlikning asosiy vazifalaridan
biri o‘quvchilarning jismoniy sifatlarini rivojlantirishdir.

Jismoniy tarbiya jarayonida o‘quvchilarni har  tomonlama jismoniy
rivojlantirish tamoyili muhim ahamiyat kasb etadi. O‘rta ta‘lim maktablarida
o‘quvchilarning ta‘lim olish davrida o‘smirlik chog‘ida ularga maqsadli ta‘sir
ko‘rsatish zarur.

Kalit so’zlar: Jimoniy tarbiya, rivojlantirish.jismoniy sifatlar. chidamlilik .

Annotation:

One of the main tasks of general physical training in the education system is
to develop the physical qualities of students.

The principle of comprehensive physical development of students plays an
important role in the process of physical education. In high school, students need
to be targeted during their adolescence

Keywords: "Physical education, development. Physical qualities.
Endurance.

Ta‘lim tizimidagi umumiy jismoniy tayyorgarlikning asosiy vazifalaridan

biri  o‘quvchilarning jismoniy sifatlarini rivojlantirishdir. Fiziologiya nugqtai

nazaridan har tomonlama tayyorgarlik soha mutaxassisi |.P.Pavlovning
ta‘limotiga asoslanadi. U organizmni yaxlit sifatda ko‘rib chigadi, unda insonning
barcha sifatlari o‘zaro  bir — biriga bog‘liq, harakat sifatlaridan birining

rivojlanishi boshqalarining rivojlanishiga ijobiy ta‘sir qiladi yoki uning teskarisi,
rivojlanishning kechikishi boshgqalarini ham rivojlanishdan to‘xtatadi.
Jismoniy tarbiya jarayonida o‘quvchilarni har  tomonlama jismoniy
rivojlantirish tamoyili muhim ahamiyat kasb etadi. O‘rta ta‘lim maktablarida
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o‘quvchilarning ta‘lim olish davrida o‘smirlik chog‘ida ularga maqsadli ta‘sir
ko‘rsatishzarur.

Yoshga xos xususiyatlarni hisobga olgan holda jismoniymashglarga
o‘rgatishni u yoki bu jismoniy  sifatlarni namoyongqilishsamaradorligiga
yo‘naltirish lozim.  Ularni rivojlantirish uchun yoshga xos qulay shart —
sharoitlar bo‘lishi kerak. Pedagogik tajribalar shunga guvohlik beradiki, hatto
jismoniy tarbiya darsi haftada ikki marta bo‘lgan sharoitda ham o‘quvchilarda
asosiy jismoniy sifatlarni rivojlantirishda ijobiy natijalarga erishish mumkin va
asosiy e‘tiborni tezkorlik, tezkor — kuch, egiluvchanlik, chaggonlik va umumiy
chidamlilik sifatlarini rivojlantirishga garatish lozim.

Ma’lumki, jismoniy mashqlar barcha harakat sifatlarini, ba‘zilari esa faqat
ayrim jismoniy sifatlarni rivojlantiradi.

Masalan, 30 metrga past startdan yugurish asosan tezkorlikni rivojlantirsa,
shtanga bilan mashq gilish mushak kuchini rivojlantirishga yordam beradi.

Jismoniy mashqning jismoniy sifatlarni rivojlantirishga ta‘sir ko‘rsatish
samarasi uning qo‘llanilish usuliyati bilan belgilanadi.

Masalan, shtanga bilan bir marotaba mashq bajarish asosan mushak kuchini
va tezkor — kuch sifatlarini rivojlantiradi, shu mashqni ko‘p marotaba, lekin
kamroq og‘irlik bilan bajarish kuch chidamliligini rivojlantiradi.

Harakat tezligini rivojlantirishda ma‘lum bir 1jobiy natijalarga erishish
uchun ko‘proq tezkor —kuch va kuch talab qilinadigan mashqglardan foydalanish
magsadga muvofig. Tezkorlikni rivojlantirishning asosiy vositasi — maksimal
tezlikda bajariladigan mashglardir.

Masalan, uncha katta bo‘lmagan masofalarni yugurib o‘tish, 50 — 60 metrga
keskin yugurish, (startdan turib yoki turgan joyidan), 60, 100 va 200 metrga
yugurish, estafeta yugurishlari, maxsus yugurish mashglari, qumli yerda yugurish;
togqga yugurib chigish va boshqgalar.

15 — 17 yoshlilarda nisbatan gisqa muddat ichida hajmiga ko‘ra optimal
bo‘lgan kuch yuklamalarining qo‘llanilishi mushak kuchini 18 — 20% ga, kuch
chidamliligini esa 35 — 45%ga oshirishga imkon yaratadi.

Mushak kuchini rivojlantirishning asosiy uslublari quyidagilar hisoblanadi:
- o‘rtacha vazndagi og‘irlik bilan takroriy bajarish uslubi;

- maksimal kuchlanishlar uslubi (chegaraga yaqin va chegaradagi vaznli
og‘irliklar bilan);

- dinamik kuchlanishlar (tezkor — kuch mashgini takroriy bajarish) uslubi;

Mushak kuchi va kuch chidamliligini rivojlantirish uchun «aylanma
mashg‘ulot» tavsiya qilinadi.

Umumiy chidamlilikni rivojlantirish  o‘quvchilarning har tomonlama
jismoniy tayyorgarligida muhim ahamiyatga ega.

Umumiy chidamlilikni rivojlantirishning asosiy  vositasi uzoq davom
etadigan, kam shiddatli yugurish hisoblanadi. U hamma organlar va tizimlarning
funksional —chegarasinil oshirish uchun ijobiy shart — sharoitlar yaratadi va
ularning yuqori darajada  uyushqoqlik bilan ishlashini ta‘minlaydi. Bitta
mashg‘ulotda yugurishda yo‘l qo‘yiladigan yuklamalar 15 — 16 yoshdagi
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o‘smirlarda 10 km gacha masofani, 17 — 18 yoshdagilar uchun esa 12 km. gacha
masofani tashkil etadi.

Chidamlilikni rivojlantirishning boshga samarali vositalari — turli xil siklik
mashgqlar va harakatli sport o‘yinlaridir. Umumiy chidamlilikni rivojlantirishning
samarali uslubi masofani bir maromda, turli xildagi variantlarda bosib o‘tish, o‘yin
va aylanma mashg‘ulot uslublari hisoblanadi.

Maxsus chidamlilik  ikki yo‘nalishda rivojlantiriladi. Agar umumiy
chidamlilik ko‘proq siklik xususiyatga ega mashglarni qo‘llash yo‘li bilan
rivojlantirilsa, maxsus chidamlilik o‘quvchi ixtisoslashayotgan mashq turlari
vositasi orqali rivojlantiriladi. Boshga xususiyati shundan iboratki, maxsus
chidamlilikni rivojlantirish mashqlari musobaga yoki unga yaqin bo‘lgan shiddat
bilan bajariladi.

Xalgimizda —Sog’lom tanda — sog’lom agl, degan ibratli maqol bor. Bu
bejizga emasligi hammamizga ma'lum. Tana soglom va chiniggan bdlsagina,
odamzod ma'nan yetuk bo’ladi.

Bu fikrlarni tastig'i sifatida birinchi Prezidentimiz Islom Karimovning
"Yuksak ma'naviyat — yengilmas kuch" asarida berilgan mulohazalari bilan
tasdiglash mumkin. U kishi insonning ma‘naviy va moddiy holatini qushning
ikki ganotiga giyoslagandi.

Qush bir ganoti bilan yoki yaralangan ganot bilan ucholmaganidek , inson
ham agli nosoglom bolib ham, tani nosoglom bolib ham bir ishni kongildagidek
gilolmasligi yaxshi misollar bilan keltirilgan .

IIm olamida shunday fikr bor "Yoshlikda olingan bilim, toshga oyilgan
nagshlar kabidir". Tibbiyotda ham shu mulohaza oz aksini topgan. Ya'ni
bolangizni gancha yoshlikdan chiniqgtirsangiz, u shuncha kuchli va baquvvat
boladi. Shuni hisobga olib biz bolani ganday chinigtirish mumkin bolgan yollarni
korib chigamiz.

Suv. Suv bu yoshlik va yasharish belgisi. Inson tanasi gancha suvsizlansa,
garish jarayoni ham shuncha tezlashadi. Odam bir kunda ortacha 1.5 litr suv
ichishi kerak. Bundan tashqari suvda olib boriladigan har xil turdagi mashglar o'ta
samarali bolib boshga mashqglarga garaganda samarasi ancha katta hisoblanadi.
Suzishga qaratilgan mashglardan  foydalanish yoki bunga uyda sharoitingiz
bolmasa, vannadan foydalanishingiz mumkin. Xullas, suvda olib boriladigan har
ganday chinigtiruvchi mashglar foydali. Suv bilan chinigtirishga uning haroratiga
alohida e'tibor berishimiz kerak va albatta tozaligiga ham. Gigiyena qoidalariga va
talablariga javob beradigan suv havzalarida cho'miltirishimiz kerak.

Harakat. Bola gancha kop toza havoda va harakatda bolsa, shunchalik unga
foydalidir. Masalan, bogchaga yoki maktabga avtobusda yoki mashinada emas,
balki piyoda borgani ma‘qul. Uyda televizor qarshisida kop kino korgandan kora,
kochaga chigib fudbol oynagani yoki bolmasa tengqurlari bilan biror bir
mashgulot o‘ynagani ma‘qul. Yakshanba kuni uy yumushlari bilan bir qatorda
toza havoda, tabiat goynidagi sayr hammasidan kora foydali. Eng asosiysi tort
devor orasida emas, balki ochig havoda kunini otkazishi kerak. Har ganday
havoda ham xonani shamollatishni ham unutmang.
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Kiyim. Kopgina shamollashlarga sovuqqotishdan kora, terlash sabab
boladi.  Bolaning Kkiyimi terlatmaydigan bolishi shart. Ob — havoga moslab,
tabiiy matolardan tikilgan kiyimlar bilan kiyintirsangiz ayni muddao.

Ovgatlanish. Bolalarda ishtaha bolgandagina ovqatlantirish lozim. Ularga
majburlab  ovgat yedirish yaramaydi. Ovqgatning kalloriyasiga, tarkibiga,
haroratiga ham alohida e'tibor bilan garang. Vaqtida, rejim bilan besh mahal
yengil va toyimli ovgatlantirsangiz, sizda va aynigsa bolangizda muammo
bolmaydi. Agar farzandingiz tabiiy ravishda chiniggan bolishini istasangiz,
quyidagilarga amal giling:

1. Bolani har ganday ob — havoga kochaga sayrga olib chiging.

2. Bolani harakatchanlikka, harakatchan oyinlarga jalb giling.

3. Bolani terlash darajasida kiyintirmang.

4. Vaqtida ovqatlantirish, kuch bilan ovqatlantirsanggiz

5. Agar kop kasal bolayotgan bolsa, uni mashgulotlardan bo'shashtiring
(chet tili, musiga ) reja bilan kun tartibini tuzib bering.

6. Bolani xonasini changdan xoli saqlashga harakat qiling .

7. Ochiq tabiat qoyniga, dengizga, ormonga dam olishga eltib turing.

Xullas, chinigtirish davomida siz quyidaga e'tibor bering: Agar muntazam
chinigtirishni boshlagan bo’lsangiz, har kuni erinmasdan davom eting.

Davomiyligini asta — sekinlik bilan oshirib boring. Albatta shaxsiy
xususiyatlarini hisobga oling, vazni, yoshi, imkoniyati, bo'yi, psixologik
yondashuvibolaning mavjud bolgan kasalliklari va boshgalar.

Yugqoridagilarga e‘tibor bersangiz, albatta, sizning farzandingiz sog'lom
bolib osadi. Bular esa sportchi bo‘lishida, sportning ma‘lum bir turi bilan doimiy
shug‘ullanib yurishiga imkon yaratadi.

NEMIS TILIDAGI MATNLARDA ARTIKELNING AHAMIYATI

Abduvoxidov G’olib Gulomovich,
NamDU Lingvistika (nemis tili) magistratura talabasi

AHHOTAIIUA

B cratee paccmarpuBaroTCs (DYHKIMS apTUKEIW B HEMEIKHUX TEKCTaXx,
IOpAOOK H YCJ'IOBI/IH €C HCIIOJIb30BaHM:A B Pa3JIMYHBIX TCKCTax. OCBGIHGHBI
HpO6JIeMI>I B3aUMOCBA3U TCKCTOB 1 POJIb APTHUKCIIM BO B3AMMOCBA3H TCKCTOB.

KiroueBble ciaoBa: (yHKIMS apTHUKETM B TEKCTE, TpaMMaTHYecKas
CTPYKTypa TEKCTa, MOPANOK HCHOJIB30BaHUS, TPAAULMOHHUKA MOAXOJ, PAa3HbIC
B3IJISIIBI HA CHCTEMY apTUKeNed, TeKCTrpaMMaTHCUeCKHe KOHUEHIUH, OO0IIue
OCOOCHHOCTH MPEITIOKEHUH.

Annotation:
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This article discusses the function of the article in German texts, the
procedure and conditions for ist use in various texts. The problems of interalation
of texts and the role of an article in interrelation of texts are highlighted.

Keywords: function oft he article in the text, grammatical structure oft he
text, order of use, traditional approach, different views on the system of articles,
textgrammatical concepts, general features of sentences.

So’ngi yillarda tilshunoslik tadgiqotlarida matnga bo’lgan qiziqish tobora
ortib borayotganini aniqlash mumkin. Bundan o’ttiz yillar oldin ham tilshunoslar
asosan gap va gap tuzilishlari bilan shug’ullangan bo’lsalar, bugunga kelib matnga
ko’proq e’tibor qaratmoqdalar. Ular matnni har taraflama eng avvalo tilshunoslik
jihatidan sharhlashga, tahlil gilishga harakat gilmoqdalar.

Matnlar to’g’risidagi fan hisoblangan, matnlarning ko’p sonli alohida
sabablarini o’rganishi kerak bo’lgan matnshunoslik ko’pgina ilmiy kitoblarda va
manbalarda turli magsadlar va nazariy yondashuvlar orgali tagdim gilinadi.
Quyidagi magolada matnning grammatik tuzilishi, jumladan artikelning matndagi
vazifasi va uning turli hil matnlardagi qo’llanish tartibi, shartlari haqida so’z
boradi.

Nemis tilida artikel masalasi tilni o’rganuvchilar uchun juda muammoli
masala hisoblanadi. Quyidagi maqolada dastavval artikelni matnlarda qo’llanilishi
bilan tanishtiriladi va tahlil gilinadi. So’ngra matnlarning o’zaro bog’liqligidagi
muammolari va artikelni matnlarning o’zaro bog’lanishidagi roli haqida so’z
yuritiladi.

XX asrning 60-yillari o’rtalariga gadar tilshunoslikdagi ko’pgina nazariyalar
yangi talginlarda ko’proq an’anaviy tilshunoslik sifatida tasvirlanar edi. Bunda gap
lisoniy tadgiqotning asosiy birligi deb garaladigan tizimga garatilgan tilshunoslik
(De Saussure dan Xomskiyga gadar) tushiniladi.

An’anaviy yondashuvlarda artikel otning matnlardagi hamrohi sifatida
ko’riladi va quyidagicha formula yordamida bayon qilinadi:

aniq artikel noaniq artikel

der + birlik die + ko’plik ein + birlik. Ko’plik mavjud emas
die + birlik eine + birlik

das + birlik ein + birlik

Ushbu misolda ikki hil ko’rinishni jins va sonni mavjud ekanligini bilib olish
mumkin.

Jins masalasida gap borar ekan, artikel berilayotgan otning grammatik jinsini
ko’rsatib berishiga urg’u beriladi. Ba’zan nemis tilida otning tugash qismidan
uning jinsini aniglab olsa bo’ladi, shunga qaramasdan artikel ko’p hollarda otning
jinsini aniglovchi yagona vosita hisoblanadi:

der Ritter (ritsar) der Kése (pishloq) der Baum (daraht)
die Schwester (opa,singil) die Dose (idish) die Maus (sichqon)
das Wetter (ob-havo) das Auge (ko’z) das Haus (uy)

So‘nggi matnga yo’naltirilgan garashlarda artikelga til tizimidagi boshqga vazifalar
ham yuklatiladi, lekin artikel tizimida jinsni birga tasvirlashga tabiiy muhtojlik
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yo’qligi qayd etiladi. Masalan, ingliz tilida Artikel tizimida jins munosabati
mavjud emas. Rus tilida esa artikel degan tushunchani o’zi mavjud emas. Nemis
tilining o’zida ham ko’plikda artikel masalasi neytrallashtirilgan va bu tilning
vazifaviyligiga halagit bermaydi. Sanoq masalasida ham huddi shunday
hisoblanadi. Nemis tilida ko’plik die artikeli shaklida, shu jumladan artikel
ishlatmaslik orgali birlikdan farqi ajratib qo’yiladi. Boshqa tillarda, masalan rus
yoki slavyan tillarida son munosabati mavjud, artikel shaklining yo’qligi
mulogotda hech ganday muammolarni keltirib chigarmaydi.

Nemis tilidagi artikel tiziminig boshqa ko’rinishlari kelishiklar orqali
yasaladi; aniq artikelda der: des:dem:den, noaniq artikelda ein:eines:einem:einen
ko’rinishda bo’ladi.

Tahlillardan kelib chiqib savol tug’iladi, yuqorida keltirilgan artikelning
vazifalari, jumladan otlarning grammatik tasvirlanishi tilda, gapda, keyingi
yondashuvlarda va matnda ahamiyat kasb etadimi yoki yo’qmi?!

Artikelni ifodalashda otlarning grammatik jihatdan aniq va noaniq
munosabatlari nemis tilli bo’Imagan olimlarning ishlarida o’z ifodasini topadi.
Masalan rus olimlari V. Admoni, V. Jarnatovskaja, O. Maskalskaja o’zlarining
ilmiy yondashuvlarida artikel muammaosini yechimini topishga harakat giladilar.

Ona tili nemis tili bo’lmaganlar uchun qayerda aniq va qayerda noaniq
artikelni ishlatish yetarlicha muammo keltirib chigarishi hagida uqtirib o’tadilar.
Mana shunday qarashlar bilan nazariy va didaktik asos qo’yiladi. Matndagi artikel
ta’sirining doimiyligi qisqa shaklda tasvirlab beriladi [1].

Bu garashlarga ko’ra ot turli ko’rinishda aniqlik yoki noaniqlik munosabatda
ishlatilishi mumkin. Migdoriy munosabatlardan kelib chiqib tilshunos rus olimi V:
Propp aniq va noaniq artikellarni qo‘llanishini kuzatadi[1,56]. Bu nazariyaga ko’ra
otlardagi noaniq artikelning qo’llanilishi vazn jihatdan o’ziga o’hshash narsalardan
farg gilmaydigan, ajralmaydigan, shu orgali grammatik jihatdan noaniq deb
belgilanadigan narsaga bog’liq bo‘ladi. Aniq artikellar esa ot so’z turkumi deb
aniglangan predmetni yagona va grammatik aniq tarzda ifodalaydi.

Ushbu nazariyaning o’ziga hos qiziqarli tarafi shundaki, barcha orga fondan ajratib
ko’rsatilgan predmet ya’ni ot aniq artikel bilan ifodalanadi va shu paytdan boshlab
boshqga o’hshash predmetlarga bog’lig munosabatda bo’lmaydi.

Shu orqgali bu yondashuv otlarning tabiatan ma’no jihatidan mutloq ajratib
bo’lmasligini inkor etadi. Ya’ni garchi har bir so’z aniq ma’noni ifodalab kelsa
ham, matnda umumlashtiruvchi harakterga ega bo’ladi. Shu taqlidda so’zning
umumiylik va o’ziga hoslik birliklari e’tibordan chetda qolib ketadi.

Boshga bir garashda artikelning asosiy vazifasi sifatida otlarning boshga
ularni belgilovchi predmetlarga, ko’rinishlarga turli hil bog’liglilikni ifodalash deb
qaraladi. Bu yondashuvga binoan otlar tushunchasida bog’liglilik va bog’liq
bo’lmaganlik sifatlari ajratiladi[2,44].

Artikelning qo’llanmagan shakli otni o’zining umumlashtirilgan ma’nosiga
bog’liglilik munosabatini ifodalaydi:

Mensch sein heisst denken (inson bo’lmogq, tafakkur qilmoq degani).
Aniq artikel ma’lum bir holatdagi anig munosabatni amalga oshiradi:
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Der Tisch in meinem Zimmer steht am Fenster (Honamdagi stol deraza yonida
turibdi).

Noaniq artikel noaniq munosabatga ishora qiladi, ya’ni ot matnda mavjud
bo’lgan har bir predmetga bog’liq bo’lishi mumkin.

Ushbu nazariyalarda artikel ma’lum bir lisoniy holatlarda sinonim bo’lishi

mumkin bo’lgani holatda, artikelning qo’llanilish holatlari aniq tarzda bir-biridan
chegaralab qo’yiladi.
Boshqa bir nazariyalarga ko’ra matnda yangi ko’rinish bergan va tinglovchiga
notanish bo’lgan ot bo’lsa, grammatik noaniqlik bo’ladi. Grammatik aniqlik esa
matnda oldin qo’llanilgan ot tomonidan ishlatiladi va aniq artikel orqali ifoda
qilinadi. Bu holat ko’pincha tinglovchi va so’zlovchining habardorligi, jumladan
tinglovchining behabarligi sifatida ifodalaniladi[3,78].

Bunda otlardagi aniq artikel quyidagilarni habar qilishi kerakligi haqida so’z
boradi, ya’ni so’zlovchi/yozuvchi va tinglovchi o’quvchi bir va oldindan ma’lum
darajada habari bor narsa haqida fikr yuritadilar. Noaniq artikellar qo’llanishida
predmet so’zlovchi va tinglovchiga noma’lum holda tasvirlanadi[4,21].

Bunday yondashuvlarda grammatik aniqlik otlar tomonidan matnning o’zida

va kontekstlar orqali ishlatilishiga urg’u beriladi. Bu ma’lum ma’noda
matnshunoslikka, matngrammatikasiga yaqinlashishga ishora deb tushuniladi.
Matn grammatikasi ko’pgina gaplarning grammatikasi sifatida tushunilgan.
Matngrammatik tushunchalar “matnlar asosida o’zaro bir-biriga uzviy
munosabatlarda bo’lgan gaplarning oddiy bog’lanishi“ degan garshdan kelib
chigadi. Bu nazariy asosdan oldin “gaplarning yig’indisi” va ‘“gap qatorlari
ichidagi o’zaro bog’lanish” matnlarni muhim harakteristikasi deb garalgan[4,28].
Shundan kelib chiqib gaplarning bog’lanish muammosi matn tuzish jarayonining
asosi va sharti sifatida garaldi. Shunga mutanosib ravishda umumiy matn belgilari
yahshi shakllanganligi ham ma’lum prinsiplarga ko’ra bir-biriga birikkan lisoniy
birlikning 0’zaro bog’langan qismi sifatida ko’rildi[4,47-146]. Yaxshi shakllangan
matnning tuzilish prinsiplarini tushuntirish uchun turli yondashuvlar tarafidan
turlicha matnning tuzilishiga oid g’oyalar o’rtaga tashlandi, turlicha fikrlar
bildirildi.

Matn grammatikasiga oid izlanishlarning markazida alohida bo’lgan
grammatik birliklar matn turlarining tuzilishiga va shu bilan matnlarning
bog’lanishiga hissa qo’sha oladimi degan savol turadi[5,34].

Gaplarning global hususiyatlari (ohang, gap aktsenti, urg’u va lisoniy
birliklar o’rtasidagi qarama-qarshilik, gap bo’laklari joylashuvi, tanish va notanish
axborotlarning ifodasi, gap gismlarining goldirib ketilishi) bilan birgalikda alohida
bo’lgan elementlar masalan, bog’lovchilar, olmoshlar ravishlar, savol va javob
yuklamalari, shularning orasida artikellar ham shunday matn tuzuvchi elementlar
yoki matn tuzuvchi vosita sifatida garaladi[6,28]. Bunday kuzatuvlarda artikel
ko’plab gaplarga yoki butun bir matnga ta’sir qiluvchi va matnlarning ichki
mutanosib bog’ligligini tashkil qiluvchi grammatik fenomenlarga tegishli deb
hisoblaniladi.
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Matnshunoslik  yondashuvlarida artikel kommunikatsiyani boshgarish
vazifasini oladi[7,47]. Bunda matnni qabul qiluvchi (eshituvchi yoki o’quvchi)
matnni qabul gilishda matndagi kelgusi axborotlarning gayerda joylashishini
ko’rsatadi. Kuzatuvlarda bog’liglilik va mazmunan aloqadorlik matnning ikki
asosiy belgilari sifatida, lisoniy belgilarning munosabatlari va lisoniy belgilarga
alogador munosabatlar  bog’lovchi, jumladan matndagi mantiqiy bog’liglik
munosabati sifatida aniq bo’ladiki, artikel har ikkala munosabatlarni ifoda etuvchi
vosita sifatida haddan ortig ahamiyatga ega[7,63]. Olib borilgan izlanishlar
artikellarni bexato ishlatish kerakligini tasdigladi, chunki u matnning mazmunan
hamda lisoniy bog’liq bo’lgan matnning kelib chiqishi uchun katta ahamiyatga ega.
Shuning uchun ham nemis tillik bo’lmaganlar uchun mo’ljallangan nemis tili
darslarida artikelni qo’llash muammosiga ko‘proq e’tibor qaratish lozim bo‘ladi.
Buning uchun albatta yahshigina nazariy asos kerak bo’ladi.
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O‘QUVCHI-YOSHLARNI VOLEYBOL SPORT TURIGA TANLAB
OLISHNING METODIK XUSUSIYATLARI
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Sodiq Turg’unov Sobirovich
Namangan muhandislik-qurilish instituti
akademik litseyi o’qituvchilari
Obida Mavlonova Dedaxonovna
Namangan davlat universiteti Maktabgacha
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Annotatsiya:

Mazkur makolada jismoniy tarbiya darslari va sinfdan tashkari
mashg‘ulotlarda umumta’lim maktablari o‘quvchilari orasidan iste’dodli yoshlarni
voleybol sport turiga tanlab olish yuzasidan ko‘rsatma va takliflar keltirilgan.

Kalit so‘zlar: jismoniy tarbiya, o‘quvchi, saralash, usul, vaqt, sinf, yosh,
sport, voleybol, rivojlanish, tanlash, mashg‘ulot, natija, sifat.

Annotation:

In this article, the suggestions to select the talented students to volleyball
game among the secondary school children are presented.

Keywords: Physical education, pupil, selection, time, class, age, sport,
volleyball, development, choose, the result of training.

Yosh sportchilarni sportning o‘yin turlariga tanlash va mo‘ljallashda
ma’lumki maktablarda jismoniy tarbiya darslari asos bo‘lib xizmat qiladi va yangi
samarali uslublardan foydalanishni takazo etadi. Aynigsa, voleybol sport turi
hozirgi kunda yildan-yilga ragobatning jadal keskinlashuvi bilan muhim o‘ringa
ega. Bu o‘yinlar paydo bo‘lishidan to hozirgi kungacha takomillashib xalqaro
musobaqalar davlat reytingini belgilab berish darajasida e’tirof etiladi. Voleybol
sport turi buyicha o‘tkazib kelinayotgan milliy chempionatlar va o‘ta nufuzli
xalgaro musobagalarda yuksak natijaga erishish uchun jismoniy potensial
zaxirasini kuchaytirish va kengaytirish, eng asosiysi sportchilarni saralab olishda
muhim o‘rin tutadi. Bu omil jismoniy tarbiya mashg‘ulotlarida maktab
o‘quvchilarni voleybol sport musobagasiga tanlab olishda muhim manba
hisoblanadi.

Butun jahon mamlakatlarida nafagat voleybol, shuningdek sport turlariga
ham saralab olish amaliyotida maktab o‘quvchilari ushbu jarayonning asosini
tashqil qiladi va boshlang‘ich tayyorgarlik davrida o‘smirlarning jismoniy
tayyorgarlik darajasini oshirish mexanizmlaridan foydalanib yosh o‘quvchilar
ichidan iqtidorli sportchilarni saralab olish va voleybol sport turini o‘rgatishning
samarali usullarini tatbiq gilish eng muhim vazifadan hisoblanadi. Rivojlangan
davlatlar orasida shunday klublar borki, o‘smirlarni hatto 4-5 yoshidan boshlab
mashg‘ulotga qobiliyati borligini va genetik prognoz orqali saralab olish
jarayonlari amalga oshiriladi. Shuningdek, bu jarayonga kompleks tarzda
zamonaviy yondashish zarurati yuzaga kelmoqda.
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O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 3-iyundagi “Jismoniy
tarbiya va sportni yanada rivojlantirish chora tadbirlari to‘g‘risida”’gi PK-3031 son
garorida belgilangan vazifalarni muayyan darajada bajarish shuningdek,
Respublikamizda sport o‘yinlari (voleybol, futbol, basketbol, gandbol) sport turlari
tizimida sportchilarni saralash eng dolzarb muammolardan biri sifatida garaladi.
Shu jumladan bolalarning har tomonlama intellektual rivojlanishida yosh avlodni
shakllantirish, jamiyat rivojiga mos barkamol shaxsni voyaga yetkazishga barcha
imkoniyatlar yaratilmokda. Aynigsa, umumta’lim maktablari o‘quvchilari orasidan
iste’dodli yoshlarni saralab olish magqgsadida sport to‘garaklari va seksiya
mashg‘ulotlarini tashqil etish, sportga ixtisoslashtirilgan (voleybol, futbol,
gandbol, basketbol va xakazo) sport maktablariga, ta’lim muassasalari va sport
Klublariga iqtidorli yosh avlodni tizimli ravishda tanlab olish chora tadbirlari
gisman darajada ishlab chigilgan. Shu boisdan umumta’lim maktablari orasidan
iste’dodli yoshlarni saralab olish BO‘SM zaxirasini shakllantirish magsadida
maktablarda sport to‘garaklari va seksiya mashg‘ulotlarini tashqil etish, sportga
ixtisoslashtirilgan sport maktablariga, ta’lim muassasalari va sport klublariga
igtidorli sportchilarni gabul qilish jarayonlarining shaffofligini va xolisligini
ta’minlash yuzasidan doimiy ravishda ta’sirchan choralar ko‘rish hamda choraklar
yakunlari bo‘yicha tanqidiy taxliliy muhokamadan o‘tkazish vazifalari yechilish
tizimi amalda bajarilishi lozim.

Jismoniy tarbiya jarayonida o‘quvchilarni saralashning pedagogik jihatdan
tashqil etilishi va yo‘naltirilishi dolzarb ijtimoiy-pedagogik muammo hisoblanadi.
Masalan:

- jismoniy tarbiya mashg‘uloti jarayonida o‘quvchilarni saralab olish
metodlarining to‘g‘ri shakllantirilmaganligi;

- maktab o‘quvchilarining voleybol sport mashg‘ulotlarida bolalarning
bazaviy saralab olinishiga doir nazariy va amaliy ishlar jarayonining amalga
oshirilmaganligi;

- o‘quvchilarni alohida voleybol sport turi bo‘yicha mashg‘ulotlarga
qgobiliyatli bolalarni saralab olishning takomillashtirilmaganligi;

- maktab o‘quvchilari ichidan voleybol sport turi bo‘yicha saralashning
turli bosqichlarida yosh xususiyatlariga mos xarakatli o‘yinlar tizimi ishlab
chigilmaganligi;

- voleybol sport turida saralash mezonlari va uni tashkil etish
monitoringining tizimlashtirilmaganligi shular jumlasidandir.

Yosh voleybolchilar jamoasini shakllantirishning dastlabki bosgichida
o‘yinli harakatlar, mehnat va ayni paytda o‘quvchilarning mashg‘ulotga moyilligi
yugori bo‘ladi. Ularning har birini mukammallik, harakat uyg‘unligi, sportning u
yoki bu turining negizi deb hisoblaymiz. Biroq jismoniy tarbiya va sport
musobaqalarda ko‘rsatkichlarni, sport maxoratining natijasini to‘laligicha
namayon qila olishi uchun o‘quvchilarni jismoniy tarbiya darslarida va
mashg‘ulotlar jarayonida psixologik va pedagogik tarbiyalashda jismoniy
tarbiyaning metod va vositalaridan to‘g‘ri foydalanish asosida tashqil etish
magsadga muvofikdir. Shuningdek, maktab jismoniy tarbiya mashg‘ulotlari
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jarayonida o‘quvchilarni voleybol sport turiga tanlab olishda kuyidagi mezonlarga
e’tibor berish muhim masalalar sirasiga kiradi:

- jismoniy tarbiya mashg‘uloti jarayonida o‘quvchilarni saralab olish
metodlarini to‘g‘ri shakllantirishda maktablarda jismoniy tarbiya darslari va
darsdan tashkari mashg‘ulotlar o‘quvchilarni sport turlariga saralab olishning
asosly negizi hisoblanadi. Chunki har bir o‘quvchi 0’z qobiliyatlarini ushbu
jarayonlarda namoyon etadi. Zamonaviy yosh voleybolchilarni tanlab olishda
tezkor, harakatchan, texnik sezgiga va birgalikda harakatlar bajarishda yuksak
rivojlangan qobiliyatga ega bo‘lgan shuningdek, mashg‘ulot jarayonida dastlabki
harakatni to‘g‘ri boxolash muhim axamiyatga ega. Sport turini tanlashda nasliy va
muxit omillarini hisobga olish hamda harakatlanish, harakatlarga o‘rgatishning
konuniyatlarini hisobga olish zarur;

- maktab o‘quvchilarining voleybol sport mashg‘ulotlarida bazaviy saralab
olinishiga doir nazariy va amaliy ishlar jarayoni mexanizmi nugtai nazardan
qaraydigan bo‘lsak, yosh voleybolchilarni keyingi bosqichma-bosgich tanlash va
tayyorlash bo‘lajak jarayonga tayyorgarlik kabi muhim ma’suliyatli vazifa hisobga
olinishini ko‘rsatadi. Ko’p yillik bosqichma-bosqgich reja asosida tayyorlash
davomida yosh sportchilar individual layogatlarini rivojlantirish, hayotiy muhim
qobiliyatlarini ko’p yillik tayyorgarlikning keyingi davrlarini tanlashda muhim
omil hisoblangan organizmning rezerv imkoniyatlarini maksimal namoyon etish
uchun sharoit yaratish lozim;

- maktab o‘quvchilarini alohida voleybol sport turi bo‘yicha
mashg‘ulotlarga qobiliyatli bolalarni saralab olish va tayyorlashning uzaro
boFlikligi shuFullanuvchilarni bosgichma-bosgich tanlashni va ularning jismoniy
sifatlarini rivojlantirish, tanlangan sport turida texnik va taktik maxoratini egallash
va takomillashtirishni kuzda to‘tadi. Vazifalar bo‘yicha yosh voleybolchilarni
tayyorlash boshlayetich davri mazmuni muhim axamiyatga ega. Dastlabki
tayyorlov davrida tayyorlash jarayoni bolalarning jismoniy rivojlanishlariga,
tayanch harakatlanish  apparati  mustaxkamlanishiga, jismoniy sifatlari
tarbiyalanishiga (tezligi, kordinatsion qobiliyatlari, chakkonligi va boshkalar), shu
jumladan, voleybol o‘yinida texnika asoslarini egallashda zarur bo‘lgan maxsus
jismoniy sifatlarni va gobiliyatlarini tarbiyalashga yordam beruvchi vositalardan
foydalanishdan iborat bo‘ladi;

- maktab o‘quvchilari orasidan voleybol sport turida saralash mezonlari va
uni tashqil etish monitoringi tajriba-sinov va matematik statistik tahlillashda
asosan yosh voleybolchilarning bo’yi balandligi, sakrovchanligi, harakatchanligi,
tirishqoqligi, intizomliligi, jismoniy, texnik hamda taktik tayyorgarliklari
darajasini, koordinatsion qobiliyati, agliy, psixologik, intellektual sifatlari, tezkor
fikrlashi, ijodkorligi, vaziyatni oldindan ko’ra bilish, mustahkam diqqatlilik
qobiliyatlarini ifodalovchi ko‘rsatkichlarni o’lchash orqali amalga oshiriladi.
Bunday yondashishning to‘g‘rililigini amalda bajarishda har bir yildan so’ng yosh
voleybolchilarni tayyorlashda kamchiliklarni to‘g‘rilab borish, tuzatishlar kiritish
mashqglar komponentlari hajmini to‘g‘ri tagsimlash, o’rganilayotgan texnik
uslublar va taktik harakatlar to’plamini kengaytirish masalasi hal etilishi lozimdir.
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Mana shunday mazmunda ko’p yillik kuzatishlar va tajribalar asosida har
tomonlama o’rganish va aniqlash orqali natijali voleybolchilar yuzaga kelish
sifatlari yangilanib boradi.

Xulosa qilib shuni aytish mumkinki, yosh avlodning ya’ni shaxsning ijobiy
va ijodiy sifatlarini hosil qilish va tarbiyalashga bo‘lgan talablar ushbu ko‘rsatilgan
samarali usullarni qo’llash bilan erishiladi. Shuni ta’kidlab o’tish joizki, umumiy
o’rta ta’lim maktab o‘quvchilari orasidan voleybol sport turiga tanlab olishda va
tarbiyalashda jismoniy tarbiya darslari hamda sinfdan tashqari mashg‘ulotlarda
yuqorida keltirilgan mezonlari asos bo‘lib xizmat qiladi.

O‘RTA MAKTAB O‘QUVCHILARINING INGLIZ TILI O‘RGANISHDA
DUCH KELADIGAN QIYINCHILIKLARI
Adiba Abdurahimova Qodirjanovna,
Namangan viloyati To ‘raqo‘rg ‘on tumani
17-sonli Davlat ixtisoslashtirilgan maktab-internati
o ‘qituvchisi va direktor o ‘rinbosari

2012-yil 12-dekabrdagi “Chet tillarni o’rganish tizimini yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari” to’g’risidagi Prezident qaroriga muvofiq
yurtimizda yosh avlodga xorijiy til o’rgatish yanada kuchaytirildi. Biroq chet til
o’rgatish juda mas’uliyatli kasbdir. O’qituvchilar juda bilimli va shu bilan bir
qatorda sabrli bo’lishlari lozim. Chunki bolalar til o’rganish davomida ko’plab
giyinchiliklarga duch kelishlari tabiiydir.

Ma’lumki, ingliz va o’zbek tillari turli til oilalariga mansub. Bu esa til
o’rganuvchilariga fonetik, leksik va grammatik qiyinchiliklarga sabab bo’lishi
mumkin. O’rta maktablarda talaffuzni o’rganishda o’quvchilar talaygina
giyinchiliklarga duch keladilar.

Jumladan: [0] va [0] tovushlarini o’rganishda deyarli barcha o’quvchilar
qiynaladilar. Bunga sabab o’zbek tilida tish oralig’i tovushlarining yo’qligi.
Bizning bolalarimiz tili bu tovushlarning talaffuziga ko’nikma hosil qilmagan. [r]
tovushining ingliz tilidagi talaffuzi o’zbek tilidagi rdan farq gilgani uchun
o’quvchilar bu tovush talaffuzida ham qiynaladilar. [t, d] tovushlarining talaffuzi
ham ikkala tilda bir xil emas. Shuning uchun ularning talaffuz etilshi ham ba’zi
o’quvchilarga qiyinchilik tug’diradi. [w] tovushi ham o’zbek tilida mavjud emas.
Bu tovushni to’g’ri talaffuz qilishda ham o’quvchilar bir oz giyinchiliklarga duch
keladilar. Uni talaffuz etishda o’zbek tilidagi [v] bilan adashtiradilar. Yuqorida
keltirilgan tovushlarni to’g’ri talaffuz qilishni o’rgatish uchun o’qituvchi tilning
joylashuvini imkon qadar amalda ko’rsatib bolalarga aniq tushuntirib berib,
takrorlash mashgqlari orqali muntazam tekshirib, o’quvchilarning talaffuziga har
dars alohida e’tibor berib borsa, mazkur tovushlardagi qiyinchiliklar ham bartaraf
etiladi. Bundan tashgari quyidagi holatlar ham o’quvchilar uchun fonetik
qiyinchiliklarni yaratadi: ¢ harfining so’z ohirida talaffuz etilmasligi — apple,
Pete; gh harf birikmasining so’z o’rtasida o’qilmasligi — eight, night; k harfining
S0’z boshida n dan oldin talaffuz etilmasligi — knock, knee va bir gator boshqga

88



TAMADDUN SILSILASI. 2021-yil, Ne 3

qiyinchiliklarni kuzatish mumkin. Tajribamga tayanib shuni ayta olamanki, o’zbek
o’quvchilarning aksariyat qismiga xos bo’lgan qiyinchilik bu ko’plik yoki zamon
yasovchi qo’shimchalar qo’shilgandagi talaffuzida suffikslardan oldin [O]
tovushini qoshib talaffuz etishlaridir: books [bu’kOs], happened [hepO’nod].
Ko’rinib turibdiki, bunday keraksiz tovushni qo’shish orqali ular so’z urg’usining
ham o’rnini o’zgartirmoqdalar. O’quvchilarning transkripsiyani o’qiy olmasliklari
ham alohida bir muammodir. So’zlarning to’g’ri talaffuzini o’rgatish tovushlarni
ifodalovchi belgilarni ham o’rgatish lozim. O’rta maktablarda ingliz tili o’rgatishda
uchraydigan grammatik giyinchiliklar xususida gapirilganda, o’quvchilar ko’plab
qiyinchiliklarga duch kelishlarini aytish joiz. Kishi tilidagi hamma so’zlarni bilsa-
yu, gaplar, so’zlar o’rtasidagi bog’lanishlarni bilmasa, u nutgning mazmunini
tushunishga qiynaladi. Shuning uchun o’rta maktablarda o’quvchilarga
grammatikani o’rgatish judayam muhimdir. Agar o’quvchi grammatik
ko’nikmalarni yaxshi egallamagan bo’lsa, u 0’z fikrini to’g’ri bayon eta olmaydi.
Gapirishda, yozishda va tarjimada qiynaladi. Til grammatikasi o’ziga xos
murakkab sistemadir. Shuning uchun ham uni o’zlashtirish oson emas. Maktab
o’quvchilari quyidagi qiyinchiliklarga odatda duch keladilar: Artikl muammosi.
Buni grammatika o’rganishdagi eng katta muammo desa ham bo’ladi. Ko’pchilik
ingliz tili o’rganuvchilar bilan suhbatlashib ko’rganimizda, deyarli hammalari
ingliz tili grammatikasini o’zlashtirishlarida asosan artikl va zamonlar qiyinchilik
tug’dirishini aytganlar. Darhaqiqat, o’zbek tilida aynan artikl so’z turkumi
bo’lmagani uchun uni qo’llashda va tarjima qilishda giynaladilar. Artikl goidalarni
yod olish kerak. Biroq qoidalardagi talaygina istisno holatlari o’rganuvchilarga,
aynigsa maktab yoshdagilarga, uni o’zlashtirishni murakkablashtiradi. Tarjimasi
aniqroq qilib o’rgatilsa, o’quvchilar artiklni qo’llashda ko’p qiyinchiliklarga
uchramaydilar. Masalan: noaniq artikl bir, qandaydir bir deb, aniq artikl esa o’sha,
haligi deb tarjima qilinadi deb o’rgatish mumkin. Bir so’z bilan aytganda,
artiklning ishlatilish holatlarini bolalarga misollar yordamida qayta-gayta
tushuntirilsa, ingliz tilidagi bu yordamchi so’z turkumini o’zlashtirishdagi
qiyinchiliklarni kamaytirib bartaraf etsa bo’ladi. Ingliz tili grammatikasini
o’zlashtirishdagi qiyinchiliklardan yana biri predloglardir. O’zbek tilida predloglar
kelishik qo’shimchalari bilan ifodalanadi. Ingliz tilida esa kelishik qo’shimchalari
predloglar orqali ifodalanadi. Jumladan, o’zbek tilidagi o’rin-payt kelishigi, ingliz
tilida in, on, at predloglari bilan ifodalanishi mumkin. Masalan: in — in January, in
2015, in aweek on— on Monday, on January 15, on birthday at— at the
weekend, at 10 o’clock O’rin payt kelishigining qo’shimchasi, o’rin joyni
bildirganda ham ingliz tilida yuqoridagi predloglardan foydalanamiz. Masalan:
in — in Uzbekistan, in Madrid, in our week on — on the sofa, on the table at — at
the station, at school ingliz va o’zbek tillarida so’z tartibining o’xshash emasligi.
Ma’lumki, ingliz tilida so’z tartibi qat’iydir, aksariyat hollarda darak gap boshida
doim ega turadi ketidan esa kesim keladi. O’zbek tilida esa gap bo’laklari o’rnini
almashtirsak ham ma’nosi 0’zgarmaydi. Tarjimada esa o’quvchilar qiyinchiliklarga
uchraydilar. Metodistlar fikriga ko’ra, ingiliz tili grammatikasini o’rgatishda,
avvalambor, grammatika minimumini to’g’ri tanlash va ingliz tili grammatikasini
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0’ziga xos xususiyatlarini inobatga olish taqozo etiladi. Ingiliz tili grmmatikasini
o’ziga xos qiyinchliklari va xususiyatlari quydagilar: ingiliz tilidagi noto’g’ri
fe’llar mavjudligi, ingliz tilidagi gap qurilishni gat’iyligi, ingliz tilidagi artikillar,
predlog va zamonlarning ko’pligidir. Shu kabi xususiyatlar ingliz tili
grammatikasini o’zbek tili grammtikasidan farqlaydi. J. Jalolov fikriga ko’ra,
grammatikani o’quvchilarga o’rgatishda asosan ikkita yo’ldan foydalanishimiz
mumkin: 1. Induktiv. 2. Diduktiv. Induktiv usulda o’quvchilarga avval qoida
so’ngra esa misol beriladi. Diduktiv usulda esa avval misol so’ngra qoida beriladi.
Maktab yoshidagi bolalarga ingliz tilini o’rgatishda avvalo bolalar uchun rang-
baranglikka e’tibor berishimiz zarur. Rasmlar asosida yoki qo’shiq va she’rlar
orgali ham ingliz tili grammatikasini o’rgatishimiz mumkin. Maktablarda
kuzatilayotgan muammolar qatorida o’quvchida darsga nisbatan passivlik, zerikish,
diggatni jamlay olmaslik kabi jihatlar ham mavjud. Ingliz tilini o’rgatishdagi leksik
qiyinchiliklarga kelsak, ular quyidagilar: ingliz tilidagi deyarli barcha so’zlar turli
ma’nolarni anglatadi. Ya’ni bir so’z birdan oshiq ma’noni anglatadi. M.
Norovaning ta’kidlashicha, ingliz tilida bitta so’z maksimal 23ta ma’noni berar
ekan. Ingliz tili lug’atining ma’lum qismi boshqa tillardan kirib kelganligi; Ingliz
tilining idiomalarga boyligi hamda bir gancha boshgalar Xulosa qilib aytganda,
chet til o’rganishda qiyinchiliklarga duch kelish tabiiy, albatta. O’qituvchilar
o’quvchilarning qayerda ganday qiyinchiliklarga uchrayotganliklarini kuzatib
borib uni bartaraf etish yollarini topib o’quvchilarga yengillik yaratib borishlari
darkor. Zero, til materiallarini o’zlashtirishdagi qiyinchiliklar nutq faoliyatlarining
barcha turlarida ko’nikma hosil gilishlariga to’sqinlik giladi.

TRANSLATIONAL AMBIGUITIES OF THE PROVERBS IN THE FIRST
VOLUME OF «THE COMPENDIUM OF THE TURKIC DIALECTS» BY
SALIKH MUTALLIBOV AND THEIR COMPARATIVE ANALYSES

Ilhomjon Jo‘raboyev

Postgraduate in NamSU
Plato is dear, but the truth is much dearer (by Aristotle)

Annotation:

This brief article is dedicated to elucidate and revise the original meaning of
the proverb by analaysing the ambiguities which was allowed in the first volume of
«The Compendium of The Turkic Dialects»especially by Salikh Mutallibov and
their equivalents in other Arabists’ works. One can be sure by reading this article
that the accuracy in the translations of «The Compendiumy» has been improved
over the decades.

Keywords: accurasy, arabists,critical approach,emotiveness, entry,
explanation,grammatical structure,phrases,proverb,sayings, stylistical devices.

To have the exact numbers of proverbs in «The Compendium of Turkic
Dialects» | calculated and studied the proverbs in the first volume of the book

90



TAMADDUN SILSILASI. 2021-yil, Ne 3

which was translated by Salikh Mutallibov. Why did I have to study the proverb?
Because the following modern translators and Arabists do not consider some of the
proverbs in «The Compendiumy as a proverb which are considered as a proverb in
Salikh Mutallibovor vice versa.Alibek Rustamov Rustamovich and Qosimjon
Sodiqov hold the same opinion that some of the proverbs should be considered as
sayings in «The Compendiumy». Nobody (no linguists) can exactly tell the
difference between proverbs and sayings. We will cast a light on this matter in the
next articles. | came across other problems while | was studying and examining the
translation of Salikh Mutallibov. He did not give further explanation or
information about only one proverb whether it is a proverb, saying or a poem in the
first volume and he named one example as a fable. These facts also arouses
ambiguity about the usage of linguistic terms. Hard as it was | managed to
calculate and estimate the number of the proverbs (one can say sayings) in the first
volume. We should bear in mind that these dates are based on the translation of
Salikh Mutallibov. The first volume holds 159 proverbs in total, 8 of them are used
twice.

«The Compendium of the Turkic Dialects» is the masterpiece of Mahmud
Kashgari and sole priceless etymological dictionary of the world which was written
by the scientist ( linguist and ethnographer) whose origin is Turk. Last century the
interest increased about this masterpiece and the translationwas proved to be the
only and necessary way to reach the charm of this book and pleasure comes from
its meaning. The translation of the masterpiece was a considerable task and Salikh
Mutallibov experienced it first. Being Arabist, he achieved successes and fame in
this sphere and made a major contributionto theintroduction of the masterpice to
the Uzbek people. Certainly, but for his translation and explanation, we could not
give our personal opinion about the masterpiece. However Salikh Mutallibov failed
to give a clear translation of some proverbs in«the Compendium of the Turkic
Dialects» or to give a clear definition from those of that. As Robert Dankoff used
the works of Salikh Mutallibov and Besim Atalay, he corrected the proverbs and
definitions which Salikh Mutallibov misinterpreted or devalued. Let’s analyze and
compare some of the chosen proverbs from «the Compendium of the Turkic
Dialectsy:

Od kéchar kishi toymas, jalinuq 6gli menu qgolmas — Zamon o‘tar kishi

to‘ymas, inson bolasi mangu qolmas[1. p.79].

Before analyzing the translation of Salikh Mutallibov, it is acceptable to define
the accurate meaning or slightly accurate meaning ( because we are unable to ask
the author the meaning) of the verb which is being studied:

According to the Old Turkic Dictionary the definition of the verb «tuj» was
given as [2]:

TUJ — I3ameuaTs, 4yBCTBOBaTh, A0orajsiBaThes; |IHaeaaThCs, HaCHIIATHCS

TUY — I notice, feel, know; Il (be) full up, satitate

In the Old Turkic Dictionary «tuy» is given as the synonym of «toy» in the second
meaning.
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In his translation Salikh Mutallibov used the second meaning of the verb and
tried to show the desire of a human being to possess something, especially
something that belongs to another person.

If it is translated word by word, the result is taken as:

«Time passes, man doesn’t satisfy (with the property), the son of human

does not live forever»
Given in the text, «Adam» and «Insony can be referred as synonyms. However in
terms of sytlistics, the difference lays in the meaning of these two words. Having
passed time affected the meaning of them. The word «Insony is more literary and
stylish, on the contrary «Adam» is typical to speech and considered neutral.

Robert Dankoff made an intelligent choice and studied each word in details, so
he achieved a better result than Salikh Mutallibov:

Od kéchar kishi tuymas, jalinuq 6gli menu golmas — Time passes and man

doesn’t perceive it, the sons of Adam do not live forever [3. p.93].
As far as | am concerned, this translation shows perfection.He approached the
translation correctly and kept the meaning what the author intended. The phrases of
the second component of this proverb indicate the history of the human being and
belief of the Muslim people. As stated in Koran, our holy and most trusted book,
Adam is the first human being in the universe and the source of all intelligent
creatures.

If we deduced only from the works of Robert Dankoff, it would be unwise to
make a critical approach. Not only did we analyze Robert Dankoff, but also we
compared the translation of Salikh Mutallibov with other translations of Arabists
such as Alibek Rustamov Rustamovich (whose origin is Uzbek), Zaifa-Alua
Muratovna Auezova ( whose origin is Kazakh) and Ramiz Askar (who is from
Azerbaijan). They all followed the conception of Robert Dankoff while translating
that proverb which was mentioned above.

For the first time this matter was aroused in the article of Tojiboyev
IThomjon Usmonovich whose work was devoted«On some problems of translating
the proverbs in «Divani Lugat it-Turk» by Mahmud Kashgari».He also favoured
the translation of Robert Dankoff and held the opinion thatit be not reasonable to
draw a negative conclusion about Salikh Mutallibov [4].

Based on Tojiboyev Ilhomjon (a senior teacher in NamSU), if we consider the
translation of Salikh Mutallibov to be correct, you will be requested to pay
attention to the next proverb and its definiton:

Or T3cAarh3 KyitMic— YT seran GHIaH oFu3 KyliMac
It is so difficult a task or higly unlikelyeven for an unexperienced translator to
make a mistake in translation. The structure and words of this proverb are so
simple to tell itself the meaning. The translation of Salikh Mutallibov corresponds
with the translation of Robert Dankoff in this respect. Yet Salikh Mutallibov made
an unclear and incorrect explanation while opening the meaning. He states:

«This proverb is used for a man who is shy to speak to smb» [1. p.78].

Robert Dankoff gives his translation as:
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«Ot tési ayiz koymas — If one says «Fire» doesn’t catch fire» [1. p. 94] and
takes another explanation in order to highlight the meaning as:
«This is coined about the someone who apologizes for something he said».
What encouraged Salikh Mutallibov to give this kind of explanation is mystery to
us, but other Arabists have the same opinion with the explanation of Robert
Dankoff in this respect too.

In most words, as well as, in proverbs Salikh Mutallibov planned to use
euphemism tomild the meaning . The reason why he took this measure in his
translation can be explained that he mustnot have wanted to see blunt and harsh
words in his works. By giving another example of Uzbek proverbs (he changed the
proverb to make equal to another popular one in meaning) he attempted to improve
the appearance of the word, not the meaning. Perhaps he intended to keep
influence of the proverb by providing the proverb which is live today. Let’s see
below:

IpCAKAPraTirMac, SBAKIBr4TATMAC — dpKAKKaparOaTiau, 5p Y4YyH IIOMIMITaH
XOTHH dpra Em4uMai iy, ImoimMa-momap ojaam yiura eronmaiaum [1. p.129];

Before drawing a conclusion it is preferrable to look true meaning upin the
Old Turkic Dictionary ([IpeBHOTIOpKCKUICIIOBAPS):

ERSAK — pacniyTHasxeHmmHa (a prostitute, a lady of easy virtue)

Salikh Mutallibov translated ERSAK as a girl, lady or a woman (who wants
to marry a man as much as possible); in the Old Turcik Dictionary this proverb was
given with its translation as:

Spcak3pKd TSTMAC — pacmyTHas JKCHIMHA HE BBIAICT 3amyx (a prostitute
doesn’t marry a man because of what she is doing) [5].

Robert Dankoff’s opinion is a bit different in this respect. He managed to
translate the initial word correctly, but failed to translate the second word exactly.
He translated the first word ARSAK as a prostitute and the next word ARKA as a
client who pays a prostitute to sell her body.What makes him (Robert Dankoff) to
take this measure in this translation?

According to Robert Dankoff, he stressed that | must acknowldge our debt to
to the industry and judicioucness of Sir Gerard Clauson; but | must also note that in
numerous instances we have departed from Clauson’s interpretation. [1. p.3];
Based on this information above we may come to the conclusion that he used «An
Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish» as a basic material
for the translation of«The Compendium of The Turkic Dialects». When it comes to
Sir Gerard Clauson he only gave the meaning of ARSAK and ARKA in his
etymological dictionary but further examples of proverbs which contain these two
words were not given. For this reason Robert Dankoff had to translate the first
component of the proverb as:

arsak arka tdgmdis, Ewak dwka tigmds — The hasty prostitute (al ‘ajul min al-
bawayi) rarely finds men (because of her extreme haste which doesn’t accord with
her purposes; similary); the hasty man doesn’t get home (since he jades his riding
animal in his haste) [6. p.134].
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As respect to the grammar ARKA stands in singular, thus it only defines «to a
many not «plurality of man». Robert Dankoff may have forgotten to take it into
account.

Alibek Rustamov Rustamovich continued to follow the concept of Robert
Dankoff in translation and he may have found it better choice to copy from the
translation of Robert Dankoff rather than to translate the original text of «The
Compendium».Why did | come to this conclusion? Because a few pages above |
reminded about the Old Turkic Dictionary. It was published in 1969, there is no
doubt that Salikh Mutallibov was not able to use this dictionary to do the
translation because he published his books as early as between1961 and 1963.
Perhaps it would be the reason why he translated the proverb in that way.
However«The Old Turkic Dictionary»was given in the bibliography of Alibek’s
translation. It means that he used this dictionary while he was making his book or
at least he must have opened it or flicked throug the pages.
Alibek’stranslationispresentedhere:

arsak arka tagmas, evakevka tigmas — ToporimBas pacHyTHHIIA PEIKO
HaxoauT My’Ka H3-3a U HC cObIBaeTcs Bce TaK, KaK OHa XO4C€T, HOI[O6HO 9TOMY
TOpOHHI/IBBIﬁ YCJIOBCK HC JOXOOHUT 10 A0Ma, TdK KaK €Ir0 BCPXOBOCKHMBOTHOC
norudaeT oT OBICTPOro Oera M OH 0CTaeTCs TaM B m3HeMokeHuu [1. p.129];

To my surprise Ramiz Askor whose origin is Azerbaijani rejected Robert
Dankoff and Alibek’s offer in translation by following the instruction shown in
The OIld Turkic Dictionary. For all I know it is the most proper and exact
translation among the publications. We can study the example below:

orsok orgo togmos, ewok owgo togmos — qohbo or tapmaz, toloson evocatmaz,
golib cixmaz, (or axtaran pozgun qadinlarin bir gayda olaraq oli bosa ¢ixar, toloson
adam da evino ¢atmaz, ciinki tolosdiyine goro heyvani yorular, onun da sli bosda
galar) [1. p.167];

First of all we should find the concrete meaning of «goahba» which means «a
fallenwomany (regarded as having lost her honour through engaging in a sexual
relationship outside marriage) and «ar» means «a man».We have this result:

A fallen woman cannot marry a man, the hasty man cannot reach his home ( a
prostitute cannot find a man to marry wherever she goes, the hasty man cannot
reach his home because he makes his horse tired so he does not achieve anything);

Salikh Mutallibov continued to support the wrong conclusion in this case wich
is relevant to the following proverb. He had a vague suspicion that Mahmud
Kashgari may have committed an error or there must have been ambiguity in the
manuscript. In fact he was not given the original manuscript and he used Basim
Atalay’s works and definitions for his translation. Yet being unaware of the true
meaning of the proverb he had no authority to blame Mahmud Kashgari for
misunderstanding. It should be kept in mind that he was a man of science and
linguist, he planned each scheme before finishing his compilation.

On the other hand Mahmud Kashgari did not try to explain the meaning of this
proverb. Probably it was possible that this proverb had caused no problem in
understanding at that time. Let me introduce that example here:
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Sumikyma’wlikuaiaripmap — Befahm mehmon uy egasini hurmatlaydi. Bu
yerdagi M. Qoshg‘ariy izohida bir oz anigsizlik bor, biz 0‘z aslicha berdik [1. p.
130];

Robert Dankoff was not influenced by the unreasonable decisions of Basim
Atalay and Salikh Mutallibov. He asserted that this proverb should make sense and
proved to the linguistists that neither Mahmud Kashgari nor the copyist had had a
mistake by opening the meaning accurately. You can see his explanation here:

andik iima dwligni ayirlar — The simple-minded guest is one who entertains the
host. This means that it is the guest who should be entertained [1. p.135];

Other Arabists showed no opposition and it seemed comfortabe to them to go this
way:

andikuma avlikniayirlar — «I'nmymberit TocTh TOT KTO, OKa3bIBae€T IMOYET
X03MHY JIOMay, TO €CTh MOYTCHUE JO0JDKHO OBITh OKa3aHo roctio [1. p.130];

aHJIUK yM3 aBIUKHA arupadp — «[IpocTomyIHbIi rOCTh OKa3bIBAET MOYECTU
X03siMHY JgoMay. [Todectu ciienyer okasbiBaTh roctio [volume 1 p.135];
andikuma owligniagirlar — ¢asginqonaqyiyasini ozizlor, agirlar. Bu mosal ilo
agirlanmanin gonaga aid oldugu bildirilir [1. p.168];

Next proverb needs to be examined attentively. Salikh Mutallibov managed
to keep the meaning of this proverb to some extent. Yet his decision on vocabulary
choice is not well-taken.First and foremost, Salikh Mutallibov committed a typing
error by beginning the initial word with «a» sound instead of «u» soundin the entry
on page 72 in volume | and he presented this word at the beginning of the proverb
with «u» sound on page 232 volume I. Given that, one example did not correspond
to another. When it comes to the translation of «us», S. Mutallibov provided this:
Karkas qushi (a kind of bird which make a living feeding on carrion; eagle); burgut
(eagle). However he translated «us» in the proverb as burgut qush (an eagl-like
bird). The reason why S. Mutallibov proposed «Karkas qushi» in his translation is
that he compared The Diwan with Alisher Nawoi’s works. There is no doubt that
Alisher Nawoi made a significant impact S. Mutallibov on the choice of this
word.At present «Karkas qushi» does not exist in Modern Uzbek Language, it is
highly impossible to come across itnot only in oral speech but also in written
speech. It only exists in the old manuscripts and myths.Even in The OIld Turkic
Dictionay it was given only one meaning of «yc» concerning with zoology, as
«rpud». You will be introduced with the original translation of the proverb here:

yc ymkypcd 6lyp — burgut qush birovning betiga qarab sayrasa, o‘shqirsa,
o‘limning alomati deb hisoblaydilar [1 p.232];

It is apparent that «yc»is not an eagle or eagle-like bird, because on page 319 in
volume l«kapa Kyur» was translated as an eagle, so «Karkas qushi» can be close
translation of «yc».S. Mutallibovcould find other alternatives of «yc» if he studied
hard on glossary. Today Uzbek Explanatory Dictionary holds a few of them, such
as «qumoy, tasqara, o‘laksaxo‘r or kalxaty». The other elements of translation have
no problem. If we translate S. Mutallibov word by word, the result is taken as:

If an eagle-like bird shrieks or sings to somebody’s face, it signs death.
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Robert Dankoff did an accurate translation of the proverb as usual. He must
have not used Clauson for «us», because we could not find the meaning of «us»
related to zoology in his dictionary. R. Dankoff translated «us» as vulture which is
equal to «kalxat» in Modern Uzbek Language.«Vulture» was given in these senses
in the Oxford Dictionary of English 2005:

Order Accipitriformes: the Old World vultures (family Accipitridae, esp.
Gyps and Aegypius) and the New World vultures (with the condors in the
family Cathartidae);
The reason why R. Dankoff chose vulture in his translation is that vulture is used
commonly in oral and written speech, and vulture is an independent family of birds
of prey. When it comes to the accurate meaning of «us» is «Gyps» which is
considered as Old Word vultures.In any case the translation agrees with the
original text. Then you can see the full translation of R. Dankoff below:
uis iiskirsd olir — When the vulture shrieks (in a man’s face, it is a sign that) he will
die [1. p.209];

As respect toZaifa-Alua Muratovna Avezova in this respect, she translated
«yc» as cmepeamnuk (Egyptian vulture) on page 75, but she changed her mind to
translate «yc»opén (an eagle) in the proverb.This similarity shows the impact of
Salikh Mutallibov over the translation of Z. Avezova below:
ycymkypeaynyp — Koraa opén kiekouer (4enoBeKy B JIMLO, CYUTAETCS, YTO) OH
ymper [1. p.239];

The Uzbek Arabist A. Rustamovich presented the most accurate translation of
«yc» as epughon page 82 and he kept this meaning in the proverb too:
us iskiirsa oliir — Ecnurpug3amunuteiniodesaoseky, Torotymper [1. p.215];

Yet the word «iiskir» next to «us»translated as «begin to hiss or begin to
produce sound [sh]», which sounds not genuine (non-natural).This result came
from The OIld Turkic Dictionary (JITC),«lisgiirnwas given in the second meaning
in the dictionary as:mmumner, ceuctets (t0 hiss, whistle, whiss). The translation of
the proverb was presented as:Ecnaurpudszamunur[nadenoBeka], onymper ( page
628). Sir Gerard Clauson also represented «iigkiir» in this meaning and provided
an example supporting his opinon that it could be used especially for snake: yila:n
iskiirdi — the snake hissed, but he suggested using«shriek» (not scream) when it
comes to vulture.

Ramiz Askar showed only one meaning of «Us» in the entry as «Karkas qusu [
kind of bird which eats the flesh of the dead animals]» and did not change in the
proverb too. He used [fit ¢almagq — to hiss or produce the sound (sh)]
regarding«isgiir». The impact of S. Mutallibov and The Old Turkic Dictionary is
known from his choice in his translation below:

us lisgiirse, oliir — korkos qusu bir adamin iiziino qarsi fit ¢alsa, bu, ugursuzluq
sayilar, homin adam 6lor [1. p.267];
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ANNOTATSIYA
Bugungi kunda o’quv-tarbiya jarayoniga o’qitishning zamonaviy ilg’or
usullari, ya’ni yangi pedagogik va axborot texnologiyalarini joriy etish vazifasi
qo’yilgan.Bundan asosiy maqgsad mustaqil fikrlay oladigan, o’z dunyoqarashlariga
ega bo’lgan hamda zarur paytda uni himoya qila oladigan, eng muhimi, 0’z
bilimlarini jamlab, ulardan foydalana oladigan ijodiy tafakkur sohibini
shakllantirishdir. Bu vazifani bajarish o’qituvchilarga, aynigsa, ona tili va
adabiyoti muallimlariga juda katta mas’uliyat yuklaydi.
Kalit so’zlar: tarixiy-biografik roman, Navoiy- insonparvar, Navoiy-
adolatparvar, Navoiy- adabiyot va san’at homiysi.

“Kitob o’qimagan odamning ham, millatning ham kelajagi yo’q”.
(Sh. Mirziyoyev)
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Akademik litseylarda Oybekning “Navoiy” romanini o’rganish uchun 4
soat ajratilgan. Birinchi juftlik darslarda “Navoiy* romani haqida nazariy
ma’lumotlar beriladi. O’qituvchi Oybek nasriy ijodining cho‘qqilaridan biri
«Navoiy» tarixiy-biografik romani ekanligini, adib Navoiy hayoti va ijodi bilan 30-
yillar arafasida faol giziga boshlaganligi va shu vyillarda Yazdiy, Koshifiy,
Qazviniy, Muhammad Tolib, Abdurazzoq Samargandiy, Vosifiy, Mirxond singari
tarixchi olimlarning asarlarini qunt bilan o‘rganishga kirishganligi  haqida
ma’lumotlar berib o’tadi.

So’ngra o’quvchilarga asar bilan tanishishni oxiriga yetkazish
topshiriladi.Ikkinchi juftlik darslarda asar o’quvchilar bilan birgalikda tahlil
qilinadi. Dars musobaqa, tagdimot tarzida tashkil gilinadi. Bu usul o’quvchilarda
fikriy bo’g’liklik, mantiqiy aloqadorlik va xotirani rivojlantirishga imkoniyat
yaratadi.O’qituvchi dars mavzusi “Navoiy” romani haqida ekanligini ¢’lon giladi
va dars davomida o’quvchilar bilimini baholash tartibi bilan tanishtirib o’tadi.Har
bir to’g’ri javob uchun rag’bat kartochkasi berilishini aytadi. Ekspert guruhi
javoblarni kuzatib borib, eng yaxshi ishtirokchi va eng faol guruhni aniglashini,
g’olib guruh “Zukko kitobxon” nomiga ega bo’lishini aytadi. “Navoiy” romaniga
tarbiyaviy, ilmiy jihatdan yondashmoqlari, o’zlarining mustaqil fikrlarini
bildirmoglari uqtiriladi.

Avvalo, o’qituvchi dars uchun shior tanlaydi va uni izohlaydi.

“Naf yeturmakka shior aylading ,
O ’zingga ul nafni yor aylading ”(A. Navoiy)

c) O’quvchilar uch guruhga bo’linadi va har bir guruh o’ziga nom tanlaydi.

1-guruh:” Insonparvar”:Odamiy ersang demagil odami,

Onikim yo’q xalq g’amidin g’ami. (A. Navoiy)

2- guruh: “ Adolatparvar”:Nafing agar xalqqa beshak durur,

Bilki, bu naf o zingga ko prak durur. (A. Navoiy)

3- guruh: “ Xalgparvar”:

Kimki bir ko ’ngli buzug ’ning xotirin shod aylagay,

Oncha borkim, Ka'ba vayron bo’lsa, obod aylagay(A. Navoiy)

O’quvchilar quyidagi shartlar asosida bahslashadilar.

1. Shart. “Aqliy hujum” (tezkor savol-javob)

1. Oybek ijodini qaysi janrda boshlagan? J: She’rlar yozish bilan.

2. Oybekning dastlabki to’plami gachon, qanday nom bilan chop etilgan?

J: 1926-yilda «Tuyg‘ular» nomi bilan.

3. Oybekning dostonlari? J: «Dilbar — davr qizi» (1931), «O‘chy (1932),
«Baxtigul va Sog‘indig» (1933).

4. Oybek romanlari?J:«Qutlug® qon» (1940), «Navoiy» (1944),«Quyosh
qoraymasy

5. Oybekning ijodiy merosi necha tomni tashkil giladi? J: 20 tomni.

6. Oybekning «Navoiy» romani qachon nashr qilingan? J:1944-yil.

7. Oybek kim bilan suhbatda «Navoiy» romanining yaratilish tarixi haqida
so‘zlab, unga: “Yozishdan avval men gahramonlarimni anig-tayin . ko‘rganman
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ular, mening xayolimda, bir paytlar tarix shudgoriga tashlangan urugdan o‘sib
chiganday edilar” — degan ekan? J: Shoir va tarjimon A. Naumov
2. Shart.“Topqirlar bahsi. (“Navoiy” asaridagi obrazlar ro’yxatini tuzish)
Bilamizki, “Navoiy” romanida ko’plab tarixiy va to’qima obrazlar uchraydi.
Shuning uchun asardagi personajlar nomini eslab golish muhim. Masalan, Husayn
Boyqaro, Jomiy, Behzod, Nizomulmulk, Majididdin, Xo‘ja Afzal, To‘g‘onbek,
Sultonmurod , Arslonqul, Dildor. v.b
3. Shart. Tagdimot. Har bir guruh romandagi Navoiy timsoliga tavsif beradi.
1-guruh  “Navoiy- insonparvar” mavzusida, 2-guruh ‘“Navoiy-
adolatparvar”, 3-guruh esa “Navoiy” —adabiyot va san’at homiysi” mavzusida
tagdimot qiladi. Guruhlar o’rtasida o’zaro bahs- munozara gilinadi.

Masalan: Shubhasiz, Oybekning asosiy magsadi Navoiyning ulug*
inson, shoir va davlat arbobi sifatidagi obrazini yaratishdir: Oybekning talginicha,
Navoiy siymosining ana shu uchala girrasini o‘zaro birlashtirib turadigan «magnit
maydoni» uning insonparvarligidir. Oybek Navoiyning insonparvar shoir va davlat
arbobi sifatidagi obrazini yaratish uchun asarga tarixiy shaxslar obrazi bilan birga,
badiiy to‘qima mahsuli bo‘lgan bir qator obrazlarri ham Kiritgan.v.h

4-shart. O’yla, izla,top!

“Navoiy” videofilmidan parcha eshittiriladi. O’quvchilar gayerda, qanday
vaziyatda va kimga aytilgani haqida ma’lumot berishadi.

1-topshiriq - “Inson barcha maxluqotning tojidir. - U sharafli, sof, go’zal
yashamog’i kerak! Davlat arboblari aql va adolatni shoir gilsalar, xalgni parvarish
etsalar hayotning zangini oltinga aylantirmog mumekin. - Har yerda jabrning tagini
sindirmoq zarur”. Javob.:Ushbu fikrlarni Navoiy do’sti Xoja Afzalga aytgan.

2-topshirig. - Biz shunday kutubxona bino gilaylik, - butun el qoshida
manzur va mo’tabar bo’Isin. - Jamiki ulum va funundaki, azmanaiy gadimdan to
shu damgacha odamzodning fikr gavhariy ijod etmishdir va kitob suratiga
chekilmishdir, barchasi bizning kutubxona xazinasida ziynatlasin®.

Javob: Ushbu fikrlarni Navoiy inisiga Darveshaliga kutubxona yaratish
magsadida aytgan.

3-topshirig.- Inson uchun toj kiymog shart emas, balki nomus ham vijdon
ham sohibi bo’lmoq, jamiyat oldida 0’z mas’uliyatini sezmoq shart!

Javob: Shahzoda Badiuzamon otasiga qarshi isyon ko’taradi, Husayn
Boyqgaro nomidan Navoiy elchi bo’lib borib , unga shu gaplarni aytadi.

5-shart. “Tavsifiy topishmoq” (O’qituvchi tomonidan “Navoiy”
romanidagi obrazlarga qisqacha ta’rif beriladi, o’quvchilar bu ta’rif kimga tegishli
ekanligini topadilar).

1-ta’rif. —“Egnida — ichidan odmi shohi to'n, ustidan yalang go'ng'ir
movut chakman... O'ttizdan oshmagan bo'lsa ham, yoshi ulug'rogdek
ko'rinardi...Qabariqroq qovoqlari ostidagi giyg'och ko'zlarida go'yo tafakkur va
xayol bilan birga qandaydir iroda kuchi ifodalanadi”. Javob: Navoiy

2-ta’rif.-”...Bu o'qimishli, tavozili odam bo'lsa ham, bir ko'p jihatlardan
akasiga o'xshamasdi. Havoiy hayotga berilgan, beparvo, uquvsizroq edi. ... uning
nimmast suzilgan ko'zlariga qaradi, kinoya bilan jilmaydi”. Javob:Darveshali

99



TAMADDUN SILSILASI. 2021-yil, Ne 3

3-ta’rif.” ... daftardorlik, hisob-kitob ishlariga juda mohir bo'lish bilan
baravar, davlat ishlarida tadbirli, vijdonli bir mansabdor edi”. Javob:Xo’ja Afzal

6-shart. Test sinovi. “Vijdon mashqi”(O’quvchilar test savollari javobini
o’zlari tekshirishadi.)

1. “Navoiy” romanida “-Turk tilini she’rning sheri mudofaa qilar ekan,
yana qaysi mard buni aksini isbot qila olur”,- degan fikrlarni kim kim hagida
aytadi?- Husayn Baygaro Navoiy hagida

2. Navoiyning samarqandlik so’nggi wustozi kim edi?-Abulays
Samargandiy

3. Navoiy kimga “Siz endi dorug’aiy kutubxonaiy humoyundirsiz” deb
aytadi?- Inisi Darveshaliga

4. «Navoiy» romanidagi Xo’ja Afzal Navoiyga kim edi? - Do’sti edi

5. “Shohruh”madrasasiga Navoiy kimni mudarris qilmoqchi bo’ladi?-
Sultonalini

6. She’r va fikr o’chog’.. ,Olimlar, shoirlar, rassomlar...ilhom bulog’i...?-
Unsiya

7. Kamolliddin Bekzodni Navoiyga kim tanishtiradi?-Mirak Naggosh

7-shart. “Ma’naviyat sabog’i”. O’quvchilar Oybekning “Navoiy” asaridan
olgan taassurotlarini bayon giladilar:

1-o0’quvchi: Oybekning yuksak mohir iste’dod egasi ekanligini hamda so’z
qudratini his gildim;

2- Sultonmurod, Kamoliddin Bekzod timsollari orgali hamisha intilganga
tole yor ekanligini angladim;

3-o’quvchi: Fagat insonni sevish orqaligina insonparvar bo’lish
mumkinligini his gildim;

4-0’quvchi: oliyjanoblik, insonparvarlik, xalq dardi bilan yashash eng oliy
fazilat ekanligini angladim;

5- o’quvchi: Navoiy bobomizning avlodi ekanligimizdan faxrlanish va
unga munosib bo’lish tuyg’usini tuydim;

6-o’quvchi: Mulla Shahobiddin, To’g’onbek timsollari orqgali “ltga- it
o’limi1” ekanliginini ko’rib, undan saboq oldim;

7-0’quvchi: Yurtga sadogat, Vatanga muhabbat, ona tilimizga ehtirom,
buyuk ajdodlarimizdan faxrlanish, iftixor hislari qalbimda jo’sh urdi.

8-o’quvchi: Oybek ijodini yanada chuqur o’rganishga, uning ijodiy
tafakkuridan olam-olam ma’naviyat durlarini terishga qaror qoldim.

O’qituvchi darsni umumlashtirib yakunlaydi. G’oliblarni aniqlaydi.
O’quvchilar “Eng faol guruh” va “Eng faol o’quvchi” nominatsiyasi bo’yicha
taqdirlanadi, rag’batlantiriladi va baholanadi.

Xullas, 0’qitishning zamonaviy shakllaridan foydalanish
o’quvchilarga axborotni tezroq, aniqroq va tushunarli qilib yetkazib berish
imkon beradi. Bu usulda o’quvchilar o’zi faol ishtirok etgan holda, yakka
juftlikda, guruhlarda muammo savollarga javob topishga harakat giladi, fikrlaydi,
baholaydi, yozadi , so’zga shiqadi, dalil hamda asoslar orqali qo’yilgan masalani
yoritib berishga harakat qiladi. Bu esa o’quvchilarning xotirasida uzoq
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saglanadi. Zero, buyuk xitoy donishmandi Konfutsiy bundan 3500 yil avval
shunday degan:

“Eshitganimni esdan chiqaraman, ko’rganimni eslab qolaman,
bajarganim o’zimniki bo’ladi”.

UCHTA QUVLOVCHI VA BITTA QOCHUVCHI BO'LGAN HOL UCHUN
TUTISH MASALASINING GEOMETRIK TALQINI

Sh.T. G ayniddinov, H.Q.Uzogboev, Z. Abdurahimova.
Namangan davlat universiteti magistrantlari.

Annotatsiya
Ushbu magolada tekislikda harakatlanuvchi uchta quvlovchi va bitta
gochuvchi uchun geometrik usulda tutish masalasi o’rganiladi. Bu yerda
quvlovchi va qochuvchilarnig tezliklari bir xil deb garalgan. Qochuvchining
boshlang’ich holati quvlovchilarning boshlang’ich holatlarining ichki nuqtalarida
joylashgan holda optimal tutish vagti geometrik usulda aniglangan.
Kalit so’zlar: quvlovchi, gochuvchi, tezlik, geometrik chegaralanish,
optimal tutish vaqti.
Annotation
In this paper, we have studied a pursuit problem by geometrical method for
three pursuers and one evader moving in the plane. Here it is assumed that pursuers
and evader move at the same speed. We have obtained an optimal capture time
when an initial state of evader is at the inner points of initial states of pursuers.
Key words: pursuer, evader, velocity, geometrical constraint, optimal
capture time.
Kirish
R* tekislikda P, P,, P, quvlovchilar va E gochuvchi berilgan bo’lIsin. Ularning
harakati quyidagi tenglamalar bilan ifodalanadi:
P: %=u, x(0)=x, =123 (1)

E:y=v, Y(O):yo- (2)
x,—P quvlovchilarning tekislikdagi holatlari va x eR*: y-E qochuvchining

tekislikdagi holati va y € R®.
P quvlovchi u tezlik bilan harakat qgiladi va bu parameter o’lchanuvchi funksiya
sifatida tanlanib  u(’):[0;0) — R? akslantirishni bajaradi va uning uchun
quyidagicha chegaralanish bajarilsin
lu(t)| <« deyarli barcha t>0 (3)

Xuddi shunday E qochuvchi v tezlik bilan harkatlanadi va quyidagi
v(-) :[0;0) = R* o’Ichanuvchi funksiya sifatida tanlanadi va uning uchun quyidagi
tengsizlikning bajarilishi talab etiladi

v(t)|<a deyarli barcha t>0 (4)
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P obyektlarning magsadi E obyekt avvaldan berilgan biror M to’plamga yetib
borishidan oldin u bilan ustma-ust tushish, ya'ni x(t)=y(t) tenglikka erishish. E

gochuvchining magsadi esa M to’plamga Yyetib borguniga gadar P quvlovchi bilan
to’qnashmaslik, ya’ni x(t) = y(t), 0<t<t va y(f)e M munosabatlarga erishish. Bu

yerda
X (t) =X, +_|.ui (s)ds, y)=y, +Iv(s)ds , 1=12,3

0
Endi bu obyektlarning boshlang’ich holatlari quyidagicha joylashgan deb

A

garaymiz:

Biz dastlab tutish masalasini hal gilamiz. Buning uchun gochuvchining harakat
yo nalishiga ko'ra quyidagi hollarni ko ramiz.
1-hol: E qochuvchi P, quvlovchiga garama — qarshi harakatlansin. Bunda E
gochuvchi ARP,P, uchburchakning og'irlik markazida joylashgan bo’lsin.
2-hol: E qochuvchi P, quvlovchiga garama — qarshi harakatlansin. Bunda E
gochuvchi ARP,P, uchburchakning og irlik markazida joylashgan bo’lsin.
3-hol: E gochuvchi P, quvlovchiga garama — qarshi harakatlansin. Bunda E
gochuvchi ARP,P, uchburchakning og irlik markazida joylashgan bo’lsin.

Asosiy natijalar
Biz 1-hol uchun quyidagi teorema o’rinli ekanligini ko’rsatamiz.
Teorema. (1) — (2) differensial o'yinda E qochuvchi P, quvlovchiga garama-

garshi harakatlansa, u holda P, va P, obyektlarning birortasi chekli t<[0;T] vaqtda

: i : EP
tutadi va tutish vagti T :%, bunda |EPl|=\/(x1—x0)2 + (= Yo)

Isbot: Dastlab muntazam uchburchagimizni Dekart koordinatalar tekisligida

2+ (0; %)

Py(—x;:0)
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shunday joylaymizki, bunda uchburchak uchlari koordinata o°glari ustida
joylashsin

d(OP,) =d(OP,) ekanligidan

2 2 2 2 2
(X—X1)2+4L:X2+y—1:> 2XX1:)(12+y_1:> X:ﬁ+y_1: 0O ﬁ+y_1’ﬁ
9 9 3 26X 2 6x 3
22 2 2 \2 9
d(OE) = LT U D 1 d(OP,) = L A ) 7
2 6x) 9 26X 9
2 2
2 6 9 26X 9
2 2
26X 9 2 6x 9
BX*+y?)? +4x%y?  (3x*-y?)? +16xX°y’
36x,” 36x,”
9x; +10x°y* +vy,* _ 9x; +10x°y* +vy,*
36x,° 36x,”
Demak [OE| va |OR| hamda |OPR,| kesmalar o'zaro teng. O PEP,=120° ligidan
1 PREO=60° |0 E=| Q dan esa JERO=60°Endi, yuqoridagilardan kelib

chigadiki, AOER, muntazamdir. Bundan esa [OE|masofa |EP,| masofaga teng. Bizda
E nugta APPP, ning medianalar kesishish nuqgtasi bo’lganligi uchun
|OE| =|ER|=|EP,| =|ER,| tenglik o’rinli bo ladi.

P: f—'f:;.:LI:J

Pi(xi):) F(x:x)

Biz yuqorida |OE|=|ER|=|ER,|=|EPR,| ekanligini isbotladik. Shuning uchun optimal

[ER| _|ER)

tutish vaqti T =— ="—2 gateng. Bu yerda
o (04
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|EP1| = \/(Xl_ Xo)2 + (yl_ yo)2 ) |EP2| = \/(Xz_ Xo)2 + (yz_ YO)2 .
Ikkinchi va uchinchi hollar uchun ham yuqgoridagi kabi alohida teoremalarga ega
bo’lamiz va undagi olingan natijalarni ham 1-hol uchun ko’rsatilgan usulda
isbotlash mumkin va bu hollarda optimal tutish vaqtlari quyidagicha bo’ladi:

EP EP. EP EP.
T :u:u’ T :M:%’ |EP3|=\/(X3_X0)2+(y3_y0)2 .

a o o
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XOPUKHUM TULJIAPHU YPTATHIIJIA T BA MAJTAHUST
MYHOCABATH

Kamanoea Hunyghap /lunuioo Kusu,
Hamamnean oasnam ynugepcumemu

Mazucmpanmu

AHHOTALMS:
Ym0y Makosiaga THI Ba MaJaHUATHUHT y3apo MyHOcabaTHTa KapaTHiraH
3aMOHAaBUW  EHJAIIYBIIAP Macanamapu Eputwirad. Tun xap Oup Xank

MaJaHUSTUHUHT SHT MYXHM dJIEeMEHTJIapuAaH OUpH SKAHIUTH, YHUHT 3THUK Y3UTa
XOCJIMKHU CAKJIAIIaru SHI MyXAM OMUJI DKAHIUTU KYpPCATUIITaH.

Kaaut cy3nap: mwuuii, Maganust, T, GeHOMEH, MaTH, HHTEPPEPEHITHS,
y¥3apo XaMKOPJIUK.

AHHOTALINA:
Crathsi TIOCBAIIIEHA OCBEIICHUIO COBPEMEHHBIX IOAXOJ0B Ha MpoOeMy
B3aMMOJICHCTBUS SI3bIKa U KynbTypbl. [lokazaHo, 4TO S3BIK SBISETCS OJHUM W3
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BaXXHEHIIINX 3JIEMEHTOB KYJbTYpPBI JIFOOOTO HApoJa, YTO OH SIBJIAETCS BaXXKHEUIIUM
(hakTOpOM COXpaHEHUS ITHUYECKOTO CAMOCO3HAHUS.

KiloueBble cj10Ba: HalMOHANBHBIM, KyJIbTypa, S3bIK, (DEHOMEH, TEKCT,
uHTepepeHIHs, B3auMOICHCTBHE.

Annotation:

The paper covers modem approaches to the problem of interaction between
language and culture. It shows that language is one of the most important elements
of the culture of any nation, that it is an important factor in the preservation of
ethnic identity.

Keywords: national, culture, language, phenomenon, text, interferenz,
interaction,.

JlyHénaru Typid TWUIapAa ralalajurad Xajikjiap y3ura Xoc Typiu Xujl
MaJlaHM STHUK Tapuxra sra. Tuia Ba ManaHusT Oup-Oupuman Yy3apo dapk
KWIAJIUTaH HMKKW Yy3raya coxa Oyica-iga, amMmMo ynap Oup-Oupu Owiad ¥3apo
MymTapakadp. Twil Tamku OJIaMHU aHTJlalll Ba YHM TYIIYHMO €THII Xamja
WHCOHJIAp YpTacuaaru y3apo MyJOKOTHUHT aCOCUM  BOCHUTacHM  XUCOOJIaHa/H.
[ynunraex, 6oka MusIaTiap MaJaHUsATH OUSIaH TAHUIITUIIT KIMKOHUHY Oepai.

Xap Oup Maxaui MaJaHuAT Y3Ura XOC TapuxXuil Ba TaOWMUU IIapouTiapiaa
MIaKUTaHuO, Y3 TyHE TACBUPUHU, MHCOH KUE(DACHHU Ba MYJIOKOT TUJIMHU SIPATaJIH.

Xap Oup MamaHuATIAa MaBXyJ TWI TU3UMUHUHT POJU Xamjaa Basudacu
dakaTruHa y3apo MYJOKOT BOCHTACHTHHA OYVIMO KoJIMacdaaH THJI MaJaHUSTHUHT
MOMIEBOPH, YHUHT UYKW ACOCHMHU TAIIKWI 3Taau. UyHKH THI EpaamMuia MHCOHIIAP
Typau  pam3(CUMBOJN)Iap, MeEbEpPJAp Ba  aHbAHAIAPHU  aKC  ATTUPAIH,
MabJIYMOTJIAPHHU Y3aTaId XaMJa 0100-axJIOK, MIIOHY, SHTUJIMKKA MHTHITYBYAHIIHK,
XUC-TYUFy, KaAp-KUMMAT Ba KAThUWIWK IIAK/UTAQpUHU Ba Oy XakJIard WIMHAN
owmmMnapan  udomanaigu. Tunm Ba MagaHusIT opacuaard  OOFJIUKIMKHU
ypranumHu unk 6op 1911 #unpa amepuka maganusT antpomnoiorn ®d.boac Ba
OpUTaHUANIMK WXTUMOMM aHTpomnonor b. ManuHOBCKUWNAp WMKKUA MaJaHHUSITHU
YIIAPHUHT JIyFaT TapKUOWHU KUECHil TacBUpIad Oepuin opkainu 6omuiad 6epras.

Tun Ba wMagaHusAT opacuaard MyHocabaTHu anrinad erumpa Cenump-
Yopduunr “Tun nadakar duxpnapau udojanam BoCUTACH, OANKU TUIT OM3HUHT
bUKpIapUMHU3HN TIAK/UTAHTUPAIW, OyHAAH Tamlkapyu Ow3 AyHEHM KaHIah cy3
opkanu udomamacak IIyHIaW Kypamus”’, €0 TacBUpJIaraH JIMHTBUCTHK
TUIOTE3acH KaTTa Xyucca Kymrad. Ymoly (Qukpra kKenuiga oJuMiiap TOMOHHJIAH
Typiu TWUIAP TapkuOu sMac, OaNKW YIApHUHT TY3WIUIIM €BpOMa XalKJIapu
TWJUIApYM Ba XOMM TWIM (XMHIYy KaOwianapu THJIM) MHUCOJUAA TaxJIMI KUIuO
YUKWUJITaH.

Uer T Ba MadaHUAT SXJUT Tap3Aa YPraTUIUIIN KOWUJAJallTHPUITAHIIUTU
Tybailniu  madanuamaap urmep@epenyuscu MyaMMoOcH maigo Oymau. by
Maoanuamaap — ouano2y — HazapusAcHlla MyXxoKamMa IpeaMeTura  aiiaHu.
bunoGapun, OeroHa Ba ¥3 TWIM Ba MaJaHUSITH MaTepUaInaa MaJlaHUATIApapO
tadoByTIIapra ajoxujaa dbTUOOP KapaTUIl HDXTUEKU BYXKYAra  KeJJu.
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Mananuarinap HOMYTAHOCHOJIMIMHM OapTapad KWiIMII MaKCaauaa, JIUCOHUMN
(cemMaHTHK) KuEcHallJlaH TalIKaph, KOHLENTOp (KOHUENTyal 3Mac) MyKoscara
3apypUST TYFUIIH, STbHU MyalsiH KOHIENT JUHIBOKYJIbTYPOJIOTUK MYHIAPUKACH
TapkuOugaru cy3, cy3 Oupukmacu, ram (Kymyia) Ba MAaTH/AMCKYPCIapHUHT
MaJaHUM Ma3MyH-MOXUATH Xap OUp XAJIKHUHT OOpAuKHU MUl 60CUmacuod
macassyp kunuuwt (FO.C.CtenaHOB TEPMHUHOJIOTHUSICUIA A3bIKOBAS KAPMUHA MUPA.:
Koncrauter: CiioBapb pycckoi KyJabTypbl. OnbITh ucciaenoBanus. - Mocksa, 1997)
Xycycuariaapu ouu0 Oepunmimiu  Makcaara wmyBopukaup. Iy MabHOna
YpraHWJIMHII YeT THJ Ba OHA THIHMIA MaBXyd xoc ounumiap (pycua (poHOBBIC
3HaHMS )HU (PapKiail Kepak Oyiau.

Tun Ba MagaHusAT MyHOcabaTH Mypakkal, >KyJa KUMMH Ba Ky TOMOHJama
MyXxoKaMa Tanald KuWjgaJuraH macajia xucoOmaHagu. Tuil Ba MaJaHUSATHH TaIKHUK
3THIL, OJXTUETKOPJIMK OwiaH EHJAIIMIIHK Tanald »JTaau. Yiaap TaJKUKUTa
bTUOOPCUBINK, Oy MKKU TypJard CEMaHTHK THU3UMHHU SIrOHA KOJIMIra TYHIypHO
KYWUIIM MYyMKHH. bBHpOK, Oy HMKKM TH3UMHHMHI y3apo VyXIIam, YMYMHUWIUK
TOMOHJIADM MAaBXY/UIMTUHU 3claH uukapmaciuk kepak. B.H.Temus Oynpait
YMYMHIUIMKHU KyHujarwiapaa Kypaau: 1) MagaHusT, XyAad TAJI CUHTApU, UHCOH
OyHEKApallMHU Y3UJa aKC 3TTUPYBUM OHI IIAKIMIWD; 2) TWI Ba MAJaHUAT y3apo
MyHOca0ataa, MyJOKOTAa Oynaau; 3) TUI Ba MAJaHUSATHUHI CYOBEKTH — Oy JIOMMO
WHIUBU] EKU HKTUMOUH TYPYX — Kamoa Iaxc KU )KaMuAT; 4) MebEPUIMIIUK (HOpMa)
TAJ Ba MQJAHUAT YUYyH YMyMHUH XYCYCHUATIUDP; S5) TapUXUWIUK — TWI Ba
MaJaHUATHUHT MYXUM Xycycusatuaup; 6) TWI Ba MaJaHusATra ‘“‘IUHaAMUKa Ba
cTaTuka’ Kapama-kapmmiauru Oup xwuiamga  xocaup (Temmss B.H.  Pycckas
dpazeonorus. —M.: 1996. — 226 c.).

Tun Ba MagaHuAT ypTacHJard yMyMUWIMK, VXIIAUUIMK KAaHYaJIUK Japaxana
OynaMmacuH, ynapHU (apKIOBUM XYCYCHUATIIAp XaM €TapiIuIup.

MananusT xam Oenruwnap TU3UMHUAMP, aMMO YIIOy cHcTeMa THJI TU3UMUAaH
dapkiau Tap3aa, ¥3-y3uaaH TapTHOJAMIMIL, TUZUMIIAIIUIT XyCYCHUSTHIa 3ra dMac.

Tun Gapua yuyn Oup xui Bazuda OaxxkapyBuu ‘“KamoaBUi aapecaTyiv’ XOoauca
OyJica, MaTaHUATIA Aca KYTIPOK AMUTapiuK (capanuk) HamoéH o6ynaau ( Cadapos I11.
Koruutugr tunmynocnuk. “Canrzop” Hampuéru. 2006.—b. 62.).

busnuHr ¢ukpumuzya, THI Ba MaJaHUAT YpTacuaard MyHocabaT ailHaHJIMK
(u3omMopdaMK)aaH Kypa KYIpoK XaMoMOp(hIuK, ’IbHU CTPYKTYpPABUN YXIIAIUTUKAAH
nOopat ASHuII TYFPUPOK OYIaam.

Tun Ba MamaHuAT ypracujgaru y3apo ajnoka, MyHocabaT KyIuiad OJMMIIApHUHT
TagKUKOT 00bekTH 0yn6 kenran (B.I'ym6ombar, O.Ecniepcen, E. M. Bepemarus,
B.I"''KocromapoB, T./[.Tomaxun, B.A.MacnoBa, C.I'.Tep—MunacoBa, B.H.Tenus,
JI.I".Manb1oga).

A Kpebep Ba K.Knmakxonmapauar 1952 #unmaru wmabiymoTiapura Kypa
MaJIaHMAT aTaMacura Oepuirad Tabpud ydrosrara sKuH Oyica, OyryHra kenud Oy
pakamiap COHM UKKU MUHIJaH OIINO KeTAH.

WNnmuii anabuérnap TaxIwiv UIyHU Kypcataauku, Hemucda «Kultur» Ba pycua
«KyJbTYpa» aTamMacH JIOTMHYA «culture» Ba y30eKkua «MaJaHUsIT» aTamallapy Oup Xui

106



TAMADDUN SILSILASI. 2021-yil, Ne 3

TyIIyHYaHU, SbHU MabHABUN XaéTJa SPUIIMITAH IOTYK, XQJIKHUHT KYJra KUpUTraH
TapaKKUETH MabHOJAPUHY OUJIINPAIH.

Onumnap MaiaHUsAT TYIIYHYACMHM TypJidua TajlKWH Kuiajaanap, Oy Oopaaa
yIapHUHT (UKpIapy, Kapalulapu XuiaMma-XWiadp. YJapaaH Oupuiga, MaJaHusT-
reHeTUK OynMaii, y xap Oup XaJIK TOMOHHJAH Oapro STUJIMIIN Ba TAPUXUM skapaéHaa
PHUBOKJIAHMILN, MHCOHJIAP V3 Xa€Tu Ba (paonusaTu kapaéHuaa MOJIMN Ba MabHABUN
MaJaHUATIAPUHU aKJI-3aKoBaTIapu OwuiiaH spaTunuiapu antub yrunagu (Jluxades
J.C.). bawzan ManmanusTra  TabJIUM-TapOUs, XYJIK-000 HOpMmacu cudaruaa
kapanaau (Ceicoes I1.B, bapeimaukos H.B, bopennu 1O.).

B.ITandwunos Ba b.ManuHoBCckuiisap “MaaHusT Ba THII YpTacuiaru OOFIHKIHK,
QIOKaHU MabJIyM XYJIK-0/100 HOpMajIapuHu Oumuiia’- 1ed Ounaaunap.

A.A.JleoHbTEB HYTK (TUJ)HU WKTUMOMM XYJK-0700 cudaTuaa smac, Oaiku
KOMMYHUKATHB XYJIK-0/100 KOMIIOHEHTH HYKTaW Ha3apJ/laH ypraHwica TYFpu OVianu
ne6 xucobnaiiau. [IcHXoJOTHUHT pUKpUYa MYJIOKOT >Kapa€HHWJa TWUJ HyTKHUHT CY3
UIITUPOKKUCHU3 ’BHU HYTKCU3 BOCUTAJAPHUHI MYKOOWJIM OMIJIaH ajJMallvIId MyMKHH
(84.108.).

bupok, THI ManaHUATHUHI OWp IIAKIM XaM »BJEMEHTH XaM »3Mac, ‘‘TUJ
AKAMOATUWIIMK (PAOJMATH XOCHUJACMHUHT OWp IIAKIM 3Mac, TWI Taxpuoda Ba
OwimMiap acocuja HuFwiraH (UKpPHHU MAKJUIAHTUPUIL Ba y3aTHUII BOCUTACUIMP.
VYcu3 Maianuid puBOXKIIaHMII OYIIMaiu”’- neran (pukpiaap xaM Mapxya [3:91].

by ¢uxpra 3ug  Ttapsma K.Knakxon, b.Yopd, b.ManukoBckui,
A Jl.Iseiiiepnap “Tui MaAaHUSTHUHT OUp DJIEMEHTUIUD’ JEraH FOSHU WITapH
cypaguiap. OnumiIapHUHT UKpUTra KYIIWIral X0j1a IyHH alTUIl MyMKHUHKH, THJT
Ba MaJIaHUAT, TapOUs, YKUMHUIILTHIMKIMHA HHCOHHU XalBOHIAH aXKpaTuO Typaau.

COLMONMHTBHUCTIIAP TYPJIM XaJKJIap ypTacuaaru HYTKUWA MYJIOKOT >Kapa¢HUra
TabCUP ITAAUTaH WKTUMOHWM OMUJUJIAPHUA WIMUKA TOMOHIAH yprap 3KaHiap, THI Ba
MaJaHUAT XaNKIaH aXpaMacIUTMHHU arap, TWJ Ba MaJaHUAT XalKIaH axpainuo
KoJIca MYKOJIMO KETUIIM, TaHa3yJira 103 TYTUIIN MYMKUHJIUTHHHU 3bTUPOd 3Tanuiap
[5:120].

JIMHrBOMaMIJIaKaTIIYHOCIMK ~YYyH TWJIHHHT y4YTacd MYXHM CaHaJIaJu.
bupuHuuaan, Tun Myomaina BocuTacu, GUKpIapHU HQoaanan Kypoiau OYIraHiura
Oouc xamMusATIa KOMMYHUKATUB JKapaéHHu Oomkapaau [42:11].

WNkxknHuugan, Tun cupiapra ooiaup. Y ax00poT eTkasuin OujiaH OMp BakTAa
VHU Yy3uga cakinad Komamud. Tuimard MaBxyd cupiap Oy, WHCOHJIAPHUHT,
MUWJUTATIAPHUHT, XaJIKJIAPHUHT CUPUAUP. THUI TUICUMHUHHU OYHMII OpPKaIH Ky1iad
STHTH OWJIMMJIap SrajiaHanu [7:64].

YuyuHunnan, Ta  Hadakar ~ MHCOHHMHT  MabHABUW  MaJaHUSITHHU
PUBOKIIAHTUPUINTA, Iy OwiaH Owpra unuiad YMKAPUINHU SXIIWIANITa, MEXHAT
dbaomusITHHE  YCUITa XaM TabCUp JTaAud. Wil WHCOHJAPHU  WKTHMOUMN
MyHoca0atnapu OwiaH XaMm y3BUH Oornukaup. TuI  MyJNOKOT BOCHUTacu
xucobnanaau. Iy >xuxaTnapunu omaauraH OYJcak THJI MabHAaBUM MaJaHUSTHUHT
acocuJiaru XoJuca SKaHJIWTU Ky3aTwiaaud. Tuil MagaHuid Ma3MyH KacO ATyBYH,
axOopoT/IapHM HWUFYBYM Ba Vy3HJa CaKJIOBUM (KyMYJISTHUB) BasudaHu Oaxapaau
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[PalixmTeiin A.[[. JIMHrBUCTHKAa W CTPaHOBEAYECKUMH aCHEKT B MPENOJIaBAHUU
MHOCTpaHHOTO s3bIka // WAL, 1982, —Ne6. —C.14-15]. VKyBuunap Tumm ypraunaér-
raH Mamlakatiap MaJaHusATH, CaHbaTH, Tapuxu, afabuétu, ypd-omarwu,
aHbaHaJapuUHUIAH Xalapmop OYnMInM, XalK MaJIaHUATH Xa3uHacu cudaruga
TUJIHUHT KyMYJISITHB BazudacuaaH BoKuQp OVIUIT IMKOHUHU Oepaiu.

Tunna MWUIATHUHT Yy3Wra XOC XYCYCHSATIApH, KaJuMIH aBJIOJJIADUHUHT
ITyHEKapallu, )KaMusTra Ba y3napura Oyiaran MyHocadatu ¥3 akcMHU Tomaau. Tuinga
Makoyiap, (ppazeonoruk OWpJIMKIap Heda acpiapiaH Oepu cakjaaHUO KeJIWHAIM.
Komnex yKyBunnapura HEMUC TUIHJA CY3JIAIIMIIHY YpraTuiap 3KaH, YJIapHUHT THII
cupjapuaH BOKU( OYIMIIM OHA TWIM KOOWFMJAH YHUKUIUIAPH, MabHaBUHN
MaJaHUATIAPUHNA OOMUTHUIIAPU YUYH XU3MAT KUJIaaAH

Xynoca KWiauO WIyHH alTUIl MYMKHKH, JIMHIBOMaMJIAKTHIYHOCIIUK THJUIApPHU
Ku€cnall UMKOHMHU Oepaau Ba YHUHI KyWHJAaru XyCyCHUSITJIapUd 4eT TUJ YKUTHIL
yUyH  MyXUMAWp — caHamaad: (a)  VKyBUWJIApHM  TWIM  YpraHuwiaérra
MaMJIakaT(Jap)HUHT TYpMYII Tap3d, MUWUIMKA-MAJaHUATA OWjiaH TaHUITHpULL; (0)
TapUXUil EArOpIUKIIApH, JUKKATTA Ca30Bap JKOWIapU TYFPUCHIA MABIYMOT OepuIl;
(B) TMM YpraHuiaaéTran MamJjiakat(Jap)HUHT HYTK MaJaHUsATH, KyHJIAJIUK CYy3JallyB
HYTKH OWJIaH SKUHIaH TAaHHUIIUII.
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111 BO‘LIM. MUSTAQILLIK
ABDULLA ORIPOV 80 YOSHDA

Masharipova Gulmadina Odamboyevna

Xorazm viloyati Urganch tumanidagi 4-sonli maktabning

ona tili va adabiyot fani o’qituvchisi,

Kamalova Tamara Yusupovna, Baltayeva Shahsanam Rayimboyevna,
Xorazm viloyati Urganch tumanidagi 4-sonli maktabning

rus tili va adabiyoti fani o’qituvchilari.

O’zbek adabiyotini serqirra ijodkor, tarjimon, dramaturg, shoir va jamoat
arbobi Abdulla Oripovsiz tasavvur qilib bo’lmaydi. Shunday ekan, shoir
tavalludining 80 yilligi munosabati bilan Abdulla Oripovning hayot va ijod yo’lini
yana bir bor varaqlasak, nur ustiga a’lo nur bo’lar edi.

Abdulla Oripov 1941-yil 21-martda Qashgadaryo viloyati Koson tumani
Neko’z qishlog’ida dunyoga kelgan. 1958-yilda o’rta maktabni oltin medal bilan
tamomlagan A.Oripov Toshkent Milliy universitetining jurnalistika fakultetiga
o’qishga kirib, uni ham 1963-yilda imtiyozli diplom bilan yakunlaydi va o’z
mehnat faoliyatini 1963-yilda “Yosh gvardiya” nashriyotida muharrirlikdan
boshladi.

Shoir va jamoat arbobi, O’zbekiston xalq shoiri Abdulla Oripovning “Tilla
baligcha”, “Men nechun sevaman O’zbekistonni’singari dastlabki she’rlari
talabalik yillarida yozilgan va o’zbek she’riyatiga yangi, iste’dodli, o’ziga xos
ovozga ega shoirning kirib kelayotganidan darak bergan. Ko’p o’tmay “Mitti
yulduz” (1965) ilk she’rlar to’plamining nashr etilishi she’riyat muhlislarida paydo
bo’lgan shu dastlabki tasavvurning to’g’ri ekanligini tasdiqlagan. Shundan keyin
shoirning “Ko’zlarim yo’lingda” (1966), “Onajon” (1969), “Ruhim”,
“O’zbekiston” (1971), “Xotirot”, “Yurtim shamoli” (1974), “Yuzma-yuz”,
“Hayrat” (1979), “Najot qal’asi” (1981), “Yillar armoni” (1983), “Haj daftari”,
“Munojot” (1992), “Saylanma” (1996), “Dunyo”(1999), “Shoir yuragi” (2003)
singari she’riy kitoblari nashr etilgan.

Oripov o0’zbek she’riyatiga o’tgan asrning 60-yillarida sobig sovet
jamiyatida esa boshlagan yangi shabadaning elchisi sifatida kirib keldi. U dastlabki
she’rlaridan boshlab milliy she’riyatda yangi poetik tafakkurning garor topishi
yo’lida ijod qildi. Turmushda paydo bo’la boshlagan yangicha gqarashlar,
kishilarning ruhiy olamidagi evrilishlar, fikr va xatti-harakat erkinligiga bo’lgan
chtiyoj Oripov she’rlarining g’oyaviy mundarijasini belgilab berdi.

Shoirning dastlabki she’rlaridagi romantik kayfiyat asta-sekin 0’z o’rnini
falsafiy mushohadalarga bo’shatib, shoirning hayotda ro’y berayotgan voqea-
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hodisalarga munosabati faol tus oldi. Shu ma’noda, “Tilla baligcha”,
“Qo’rigxona”, “Genetika”, “Olomonga” kabi she’rlar A.Oripovning lirik she’riyat
ufglarini hayot muammolari tasviri hisobiga kengaytirib borayotganidan darak
berdi.

Abdulla Oripov “Jannatga yo’l” (1978), “Hakim va ajal” (1980), “Ranjkom”
(1988) kabi dostonlarida ma’naviyat masalalariga alohida e’tibor berib,
kishilarning ruhiy olamidagi ayrim qusurlar bilan ilmiy-texnik taragqgiyot va
tafakkurning parvozi o’rtasidagi ziddiyatni ochib tashladi. Umuman, Oripov she’r
va dostonlarida olg’a surilgan ma’naviy muammolar mustaqillik davrida, aynigsa,
dolzarb ahamiyat kasb etib, shoirning xuddi shu masalalar tasvirida 0’z davriga
nisbatan ilg’orlab ketganini ko’rsatdi.

Shoir mustaqillik yillarida adabiyotning rang-barang tur va janrlarida ijod
eta boshladi. Shu davrda tarixiy adolatning tiklanishi, o’tmishda yashagan
sarkardalar va allomalar xotirasining e’zozlanishi A.Oripovni Amir Temurning
O’rta Osiyo xalqglari tarixiy taqdirida o’ynagan buyuk rolini ko’rsatuvchi
“Sohibqgiron” she’riy dramasini (1998) yozishga ilhomlantirdi. Xalq shoiri bu
asarida gariyb uch asr davomida hukm surgan qudratli Temuriylar saltanatining
asoschisi va XV asr Sharq Uyg’onish davrining boshlanishiga ijtimoiy-Siyosiy,
igtisodiy va madaniy sharoit yaratgan Amir Temur obrazini yorgin gavdalantirib
berdi.

Shu o’rinda, Abdulla Oripov O’zbekiston Respublikasi Davlat
Madhiyasining matni muallifi ekanligini ham e’tirof etishimiz lozim.

Abdulla Oripov jahon adabiyoti durdona asarlarini o’zbek kitobxonlariga
yetkazishda ham samarali mehnat qildi. U Dante “llohiy komediya’sining
“Do’zax” qismini, A.S.Pushkin, N.A.Nekrasov, N.G.Shevchenko, L.Ukrainka,
R.Hamzatov, Q.Quliyev va M.Bayjiyev asarlarini o’zbek tiliga mahorat bilan
tarjima qildi. O’z navbatida, uning asarlari ham rus, ingliz, bolgar, turk, ukrain,
turkman, ozarbayjon kabi ko’plab xorijiy tillarga tarjima qilingan.

Xulosa o’rnida aytish mumkinki, o’zbek zamonaviy she’riyatining
“Navoiy”si sifatida e’tirof etiluvchi Abdulla Oripov she’rlari va asarlari yana uzoq
yillar davomida adabiyot ixlosmandlari qalbini zabt etib, ma’naviy ozuga ulashadi.

O’ZBEKISTON RESPUBLIKASINING ARXEOLOGIK TURIZMINI
RIVOJLANTIRISHDA AXSIKENT YODGORLIGINING O’RNI

Tolibboyev Muxtorjon Qosimjon o’g’li,
Namangan davlat universiteti
Arxeologiya yo’nalishi magistranti

Annotatsiya:
Ushbu maqgolada mamlakatimizda arxeologik turizm sohasini rivojlantirishda
Namangan viloyatida joylashgan Axsikent yodgorligining o’rni hamda ahamiyati
hagida yoritiladi.
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Kalit so zlar: turizm, Axsikent, O’ zbekturizm, Ochiq osmon ostidagi muzey,
Axsikent, quvur, arxeologik yodgorlik.

“Turizm-igtisodiyotning muhim tarmoqlaridan biri mavjud imkoniyatlardan
samarali foydalangan holda, ushbu tarmoqgni yanada takomillashtirish zarur, buni
davrning 0'zi taqozo etmoqda”.

Shavkat Mirziyoyev

Bugungi  kunda milliy igtisodiyotimizni  rivojlantirishning  asosiy
masalalaridan biri bu — shubhasiz, turizmni rivojlantirish masalasidir. Shunga
ko’ra,yurtimizda turizmni rivojlantirish uchun keng ko’lamli ishlar olib
borilmogda. Albatta, ushbu sohada gilinayotgan jadal ishlar sohaga hukumatimiz
tomonidan berilayotgan e’tibor hamda Prezidentimizning turizm sohasiga oid
chigarayotgan qgaror va farmonlari samarasi hisoblanadi. Chunonchi,
Prezidentimizning “O°‘zbekiston  Respublikasining turizm sohasini jadal
rivojlantirishni ta’minlash chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi farmoni , O'zbekiston
Prezidentining “O'zbekiston Respublikasida o'rta istigbolda turizmni rivojlantirish
bo'yicha Konsepsiyasini hayotga tadbiq etish choralari to'g'risida”gi garorini
hamda Prezidentimizning 2017-yil 16-avgustdagi “2018-2019 vyillarda turizm
sohasini rivojlantirish bo'yicha birinchi navbatdagi chora-tadbirlar to'g'risida”gi
garori bu boradagi ishlarni yangi bosgichga ko'tardi. Qarorga ko'ra, 2018-2019
yillarda soha oldida turgan muhim masalalar yechimiga bag'ishlangan alohida
dastur tasdiglandi va uning to'liq ijrosini ta'minlash va sohada olib borilayotgan
ishlarni idoralararo muvofiglashtirish magsadida Turizmni rivojlantirish bo'yicha
muvofiglashtirish kengashi tuzildi. Uzoq istigbolda O‘zbekiston turizmi milliy
igtisodiyotdagi yutuglar bilan cheklanib golmasdan, mintaga va dunyo turistik
xizmatlari bozoriga eng ragobatbardosh davlatlar gatorida kirib borishi mumkin.
[1. 5]

Arxeologik yodgorliklarni ta’mirlash va ulardan foydalanish 1964-yilda gabul
gilingan, Venetsiya Konvensiyasiga mos kelishi shart. Konvensiyada arxeologik
obyektlarning tarixiy va estetik giymati hamda saglanishi kerakligi belgilab
qo‘yilgan. YUNESKO tomonidan “Umumjahon madaniy va tabiiy meroslarini
muhofaza qilish to‘g‘risida”gi Konvensiyasi 1972-yilada gabul gilingan bo’lib,
1978-yildan buyon Jahon merosi ro‘yxatiga yiliga yer yuzidagi 25-30 dona
favqulodda ahamiyatga ega obyektlar kiritilib borilmogda. Shuningdek, 1988
yildan YUNESKOning “Buyuk Ipak yo‘li — muloqot yo‘li” loyihasi ham amalga
oshirib kelinmoqda. Mazkur loyithadan ko‘zlangan asosiy maqsad, sharq xalqlari
o‘rtasidagi madaniy alogalarni rivojlantirish  hisoblanadi.  O‘zbekiston,
Qirg‘iziston, Tojikiston, Qozog‘iston, Turkmaniston, Ozarbayjon, Armaniston,
Gruziya, Eron kabi davlatlardagi madaniy yodgorliklar loyiha doirasida
YUNESKOning madaniy boyliklar ro‘yxatiga kiritilgan. [2.175]

Yurtimizda turizmni rivojlantirish bo‘yicha keyingi oylarda juda yuksak
e‘tiborga molik ishlar amalga oshirilmoqda. Xususan, ichki turizmni rivojlantirish,
yurtdoshlarimizga mamlakatimizning qadimiy tarixidan so‘zlovchi dargohlar bilan

111



TAMADDUN SILSILASI. 2021-yil, Ne 3

yagindan tanishish uchun bir gator yengilliklar va imtiyozlar yaratilayotganiga
barchamiz guvoh bo‘lib turibmiz. Namangan viloyati To‘raqo‘rg‘on tumanida
joylashgan ana shunday gadimiy maskanlardan biri — Axsi shahri.
Ayni paytda ushbu maskanni qaytadan tiriltirish maqgsadida O‘zbekiston
Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 16-oktyabrdagi ‘“Namangan
viloyatining To‘raqo‘rg‘on tumanida Axsikent arxeologiya merosi obyektini
muhofaza qilish va tadqiq etish yodgorlik majmuasini tashkil etish to‘g‘risida”
831-sonli hamda Namangan viloyati hokimining 2017-yil 31-oktyabrdagi 761
qgarorlari gabul gilindi . [3]

2019-yil 7-iyun kuni Namangan viloyati tarixidagi eng yirik xalgaro iqtisodiy
tadbir — “Doing Business with Namangan — 2019” Namangan Xalgaro investitsion
forumi o°z ishini boshlaydi. “Doing Business with Namangan — 2019 investitsion
forumida Rossiya, Turkiya, Xitoy, Koreya, Yaponiya, Eron, Germaniya, Buyuk
Britaniya, Fransiya, Italiya, Gollandiya, Belgiya, Avstriya, Hindiston, Pokiston,
Bangladesh, Misr, Quvayt, Isroil, Singapur, Ummon, BAA, Tayland, Malayziya,
Ozarbayjon, Qozog‘iston, Polsha, Latviya, Lyuksemburg, Tojikiston, Belarus,
Bolgariya, Gruziya, Indoneziya va Ukrainadan 228 xorijiy kompaniyalar vakillari
qatnashadi. Shuningdek, forumda O‘zbekiston Respublikasining 29 xorijiy
mamlakatdagi elchilari, 32 davlatning O°zbekistondagi diplomatik missiyalari
vakillari hamda 10 dan ortig xorijiy OAV muxbirlari ishtirok etishadi. 8-iyun kuni
Forum qatnashchilari Namangan viloyatining digqatga sazovor bo’lgan “Axsikent”
arxeologik yodgorlik majmuasini borib ko‘rishdi.

O’ zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh. M. Mirziyoyevning tashabbusi bilan
2018 yilning oxiri — 2019 yilning boshlaridan boshlab Namangan viloyati
To'raqo’'rg’ on tumanidagi Axsikent yodgorligida O’ zbekistonda birinchi bo’lib
“Ochiqg osmon ostida muzey” tashkil qilish boshlandi. Bizga ma'lumki, ushbu
yodgorlik qadimgi Farg’'ona davlatining poytaxti Farg'ona, rivojlangan o'rta
asrlarda Axsikat (Axsiket) deb, atalgan shaharning xarobaari hisoblanadi. Ushbu
shahar so’'nggi o’rta asr yozma manbalarida Axsi, Axsikent nomlari tilga olinadi.
Shahar xarobaarining mo’ g’ ullar bosginigacha bo’lgan davrga oid gismi mahalliy
xalq orasida Axsikent yoki Eski Axsi, Temur va temuriylar davriga mansub gismi
esa Yangi Axsi deb ataadi. Axsikent yodgorligi hududidagi mudofaa inshootlari,
shahar darvozaari, temirchi usta va zargarlar mahallasi, turar-joylar va yerosti suv
yoO'llari-vodoprovodlar asta-sekinlik bilan bosqgichma-bosqgich ochilib, “Ochiq
osmon ostidagi muzey”’ga aylantirilmogda. Chunki yodgorlik 10-15 metrli
madaniy gatlamga ega bo'lib, 0’z bag’rida 1,5 ming yillik tarixni saglab kelmoqda.
Shuning uchun tadqgigotlar birinchi navbatda, yodgorlikning tepa gatlamida olib
borilib, dastlabki ko'rgazma asosan, fanga ma'lum obyektlar asosida tashkil
gilinadi. Bunday ob’ektlar yodgorlik hududida 23 tani tashkil etadi. Birinchi
navbatda, ushbu ob’ektlar ustini yangi materidlar va zamonaviy texnologiyaar
yordamida berkitilib, so’ng ko' rgazmaga tayyorlash ishlari olib borilmogda. Har
bir usti yopilgan ob’ektning ma lum bir gismi o' rganilmagan holatda qoldiriladi.
Keyinchalik, bu yerda arxeologik tadqiqotlar, arxeologiya bilan qiziquvchi turistlar
ishtirokida yoki kuzatuvida, olib borilishi mumkin. Bu borada “O’ zbekturizm”
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doirasida ish yurituvchi turoperatorlarning tegishli takliflari mavjud. Yaxshi
saglangan ob’ ektlarning gadimgi 3D qiyofasi yaratiladi. [3. 4]

Arxeologik izlanishlar shuni ko‘rsatdiki, aynigsa, IX-XII asrlarda Axsikent
vodiyning poytaxt shahri sifatida gullagan. Uning ichi zich uylar hamda do‘konlar
bilan band bo‘lgan. Shunday holatda, ganday qilib bu yer osti inshooti qurilgan
ekan. Ma‘lum bo‘lishicha, o‘z zamonasining amaliy fanlariga tayangan quruvchi
ustalar bu ajoyib inshootni hozirgi metro qurilishi usulida bunyod gilishgan. Avval
pishiq g‘ishtdan gumbazsimon uslubda o‘ziga XxoS yer osti yo‘li qurilib, uning
tubiga katta diametrli sopol quvurlar yotgizilgan. Suv ana shu quvurlar orqali
oggan. Quvur yo‘lining ma‘lum joylarida pishiq g‘ishtdan qurilgan yer osti
kuzatish xonalari bo‘lgan. Sopol quvurlarda ogayotgan suv kuzatish Xxonasidagi
Kichik hovuz orqali o‘tadi. Bu quvur sistemasi shahar aholisiga kamida 300 yildan
ortig xizmat gilgan.

Bugungi kunda xarobalarning 60 gektarga yaqin qismi saqlanib qolgan bo‘lib,
Farg‘ona vodiysidagi eng katta arxeologik yodgorlikdir. Arxeologlar tomonidan
temirchilar ustaxonasi, X-XIII asrlarga oid hammom qoldiglari, askarlar xonalari,
jome’ masjidi, mudofaa devorlari, yer osti irrigatsiya tarmoqlari, hunarmandlar
mahallasi, hukmdor garorgohi — Ark qazib o‘rganilgan. Prezidentimiz topshirig‘iga
muvofig 2017 - yilda Axsikent tarixiy yodgorligini asrab-avaylash va tadqgiq etish,
uning haqqoniy tarixini yaratish bo‘yicha ulkan ishlar boshlandi. “Axsikent”
arxeologiya merosi obyektini muhofaza qilish va tadqiq etish direksiyasi» davlat
unitar korxonasi tashkil etildi. Mazkur yodgorlik Namangan viloyatining sayyohlik
salohiyatini oshirishda muhim ahamiyatga ega. Yurtimiz va xorijdagi sayyohlik
ko‘rgazmalarida gadimiy Axsikent haqida ham taqdimotlar o‘tkazilmoqda. Buning
samarasida mahalliy va xorijiy sayyohlar o‘rtasida tarixiy yodgorlikka qizigish
ortmogda. Hozirga gadar Belgiya, Avstriya, Yaponiya, Janubiy Koreya, Rossiya,
Eron, Pokiston, Hindiston kabi davlatlardan sayyohlar tashrif buyurgan.
Qadamjoni tadqigq etish, uning jozibadorligini va sayyohlar ogimini oshirish
magsadida maxsus konsepsiya ishlab chiqilgan. Ayni kunda shu asosda Farg‘ona
vodiysida ichki turizmni rivojlantirish choralari ko‘rilmoqda. [6]
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TAMADDUN BESHIGI - SHARQ RENESANSI
Kozimjon OLIMOQV,
NamDU, Tarxi yo’nalishi talabasi

Bugungi kunda dunyo zamonaviy taraqgiyotining intellektual-kommunikatsion
tamoyillarga tayangan holda jamiyat ijtimoiy-iqtisodiy ko’rsatkichlarini oshirishga
intilayotgan davlatlar barcha sohalar bo’yicha yuqori pog’onalarda turadi. Bu
mamlakatlaning aksariyat qismi G’arbiy Yevropa va Shimoliy Amerika hududlarida
joylashgan. Ammo bu rivojlanish zamirida nafagat ushbu hududlar emas, balki
butun dunyo uchun ilm-fan, madaniyatning ibtidosi, tamadduni Sharg hisoblanadi.
Renessans® atamasi Yevropa olimlari tomonidan fanga Kkiritilishiga garamasdan,
aslida uyg’onish davri Sharqda boshlanganligi manbalardan ma’lum. Yevropada
Renessans X1V — XVI asrlarda yuzaga kelgan bo’lsa, Sharqda esa bu holat IX — XI|I
asrlarda boshlangan. Shargda yaratilgan asarlar, ixtirolar 300-500 hatto 1000 yildan
keyingina G’arbiy Yevropada paydo bo’lgan [1]. Shu o’rinda barcha sohalar gatori
ilm-fan ham yuqori darajada rivojlangan. Sharq mutafakkirlari Abu Nasr Farobiy,
Abu Rayhon Beruniy, Abu Ali ibn Sino, Abu Bakr ar-Roziy, al-Farg’oniy, al-
Xorazmiy, ibn Battuta va xuddi shunday maqomga munosib bo’lgan allomalar
o’zlarining ilm-fan, madaniyat bobida G’arbning olimlari uchun asos bo’lgan
g’oyalarni ilgari surishgan. Shu o’rinda albatta Bag’doddagi dastlabki akademiya
hisoblangan “Bayt ul-hikma”, shuningdek, Urganchdagi “Dor ul-hikma va maorif”
ta’kidlab o’tish joizdir. Bu saroy akademiyalari Sharg ilmining markazlari
bo’lganligi tarixdan ayondir. O’tmish tariximiz sahifalariga nazar tashlasak, buyuk
ajododlarimiz nafagat xalgimiz, balki butun dunyo mamlakatlari tamaddunini
o’rgangan va ularning tarixi va madaniyatiga hurmat va ehtirom bilan 0’z
munosabatlarini yozib qoldirgan asarlari bizgacha yetib kelgan. Demak, ilm-fan va
madaniyat rivoji xalq tanlamaydi, balki xalglarninng o’zaro hamjihatligini
ta’minlashda muhim tarbiyaviy omil vazifasini o’taydi.

Buyuk sharq allomalarining ilmiy merosi mazmuni va ko’lami shundaki, bu meros
bugun ham o’zining ilmiy-amaliy ahamiyatini yo’qotmasdan, yangi ilmiy
tadqiqotlar uchun muhim manba bo’lib xizmat qilmoqda. Buyuk mutafakkir
Abu Rayhon Beruniyning “Hindiston” nomli asari Hindiston to’g’risida barcha
zamonlarda yozilgan eng mukammal asar sifatida hozir ham o’z qimmatini
yo’qotmagan va bugungi kunda tadqiqotlar uchun manba bo’lib xizmat qilayotgani
buning yaqqol isbotidir. Buyuk ajdodarimiz o0’z ilmiy merosi bilan insoniyat
sivilizatsiyasiga munosib hissa qo’shganlar. Sharq va G’arbning ilmiy dunyosi
birlashgan va uyg’unlikda rivoj topgan. Allomalarimiz faqat Osiyoning ilm-fan

* Renessans — fransuzcha, “uyg’onish” — ilm-fan va madaniyat sohasida yangi o’zgarishlar ro’y berishi.
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yutuglari bilan chegaralanib golmasdan, xorijlik mutafakkirlarning ham ilmiy
yutuglaridan bahramand bo’lganlar va ularni yanada boyitishga alohida e’tibor
qaratganlar. Buyuk allomalarimiz o’zlariga mansub bo’lgan fan sohalaridagi
faoliyatlaridan tashgari, gadimgi yunon tilida yozilgan Aristotel, Ptolemey,
Yevklid, Demokrit, Sokrat, Pifagor, Galen kabi gadimgi yunon va ellinizm davrida
yashagan olimlarning matematika, falsafa, tibbiyot, geografiya, astronomiyaga oid
bir necha yuzlab eng sara asarlarini arab va fors tillarga tarjima gilganlar.
Mana shu tarjimalar va o’zlarining asarlari shu tariqga Qadimgi Sharq fanining
shakllanishi va yuksak taraqqiyotida muhim o’rin tutgan. Buyuk allomalarimiz
yoshligidanoq haqiqgiy ilm bir necha tillarni bilishni tagozo etishini juda erta
anglab yetganlar va shu bois o’zining ona tilidan tashqgari arab, fors, yunon, sanskrit
tillarini chuqur o’rganganlar. Manbalarda Abu Nasr Farobiyning ko’plab
tillarni bilganliklari gayd qgilingan [2]. Shu bilan birga uning Aristotel asarlariga
sharhlari mashhurdir. Beruniyning Aristotelga munosabati Abu Ali ibn Sino
bilan  yozishmasida o0’z ifodasini topgan. Ularning yozishmalari asosan
Aristotelning “Fazo haqida” va “Fizika” asarlari bo’yicha olib borilgan edi.
Beruniy Aristotelni gadimgi dunyoning eng gomusiy yetuk olimi deb hurmat bilan
tilga oladi. Ulug’ vatandoshimiz Muhammad ibn Muso Xorazmiy algebra fanining
asoschisi bo’lishi bilan birga, turli fanlar sohalarida samarali ijod qilib,
nafagat Markaziy Osiyo, balki dunyo fanlarining rivojiga beqiyos hissa
qo’shgan. Muhammad Muso Xorazmiy, Abu Rayhon Beruniy, Ahmad al-
Farg’oniy kabi olimlar hozirgi zamon hisoblash tizimini kashf etdilar. Manfiy
va irriatsional sonlar bilan ishlash yo’lini, ildiz chiqarish, kvadrat tenglamalarni
yechish usullarini topdilar va o’z kashfiyotlari bilan dunyo fanining cho’qqisiga
chigdilar. O’rta asrlarda o’lkamizda ko’plab ilm va ma’naviyat maskanlari
faoliyat ko’rsatgan. Ushbu markazlarda juda ko’plab olim va ulamolar ijod
qilgan, xalgning ma’rifatini ko’targan. Masalan, buxorolik olimlar soni haqida
Narshaxiyning shunday gaplari bor: “Agar Buxoro olimlarining hammasini
zikr gilsak, bir nechta daftarni tashkil etadi” [3]. Mazkur ma’lumot ushbu hududda
ilmiy faoliyat tizimining o’sha davrda yaxshi yo’lga qo’yilganligini anglatadi. Abu
Ali ibn Sino shunday deydi: “Buxoro amiri ibn Nuh Mas’uddan uning
kutubxonasini ko’rishga ruhsat so’radim va shu kutubxonada bor kitoblarni ko’rib
chigdim.... Menga eng ta’sir qgilgani shu bo’ldiki, hech qachon nomini odamlar
eshitmagan kitoblar ham bor edi” [4]. Alloma ajdodlarimiz dunyo olimlarining
asarlarini qunt bilan o’rganganlaridek, bugungi kungacha o’tgan uzoq tarixiy davr
mobaynida yurtimiz hayoti, unda yashagan allomalar faoliyatini o’rganishga juda
ko’plab chet el tarixchilari va tadqiqotchilari ham katta qiziqish bilan murojaat
gilganlar. Shveysariyalik olim Adam Mets o’rta asrlarda Osiyo kutubxonalarining
keng rivojlanganligi va Yevropadan ancha ilgarilab ketganini ta’riflaydi [5].
Yevropaning yirik shargshunos olimlaridan Dalambr, Brokelman, X.Zuter,
I.Krachkovskiy, A.Yushkevich va B.Rozenfeldlar  al-Farg’oniyning ijodini
o’rgangan va bu olimning faoliyatiga yuqori baho berganlar. Hozirda al-
Farg’oniyning sakkizta asari ma’lum bo’lsada, ularning birortasi ham hozirgi
zamon tillariga tarjima qilinmagan. “Samoviy harakatlar va umumiy ilmi nujum
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kitobi”, “Astronomiya asoslari haqida kitob” nomi bilan ham ataladi. “Usturlob
yasash haqida kitob” — qo’lyozmalari Berlin, London, Mashhad, Parij va Tehron
kutubxonalarida, “Usturlob bilan amal qilish haqida kitob”ning birgina qo’lyozmasi
Rampurda (Hindiston), “Al-Farg’oniy jadvallari” — qo’lyozmasi Patnada
(Hindiston), “Oyning Yer ostida va ustida bo’lish vaqtlarini aniglash haqida
risola” go’lyozmalari Gota va Qohirada, “Quyosh soatini yasash haqgida kitob”
qo’lyozmalari Halab va Qohirada saglanadi. Shunday qilib, buyuk ajdodimizning
jjodi Yevropa Uyg’onish davridagi va undan ancha keyingi davrdagi fan va
madaniyat rivojida sezilarli rol o’ynadi.

Mustaqillik yillaridan boshlab mutafakkirlar ijodini tubdan o’rganish uchun
garor, farmon, farmoyishlar ishlab chigildi. Xususan, O’zbekiston Respublikasi
birinchi Prezidenti Islom Abdug’aniyevich Karimov o’z nutqlarida ham ajdodlar
ruhini shod etish buyuk fazilat ekanligini bir necha bor ta’kidlab o’tganlar. Xususan,
“Eng muhim vazifa shundan iboratki, o’zligimizni teran anglab, mutafakkir
bobolarimiz, aziz-avliyolarimiz qoldirgan bebaho merosni asrab—avaylab,
yanada boyitishimiz, wulug’ ajdodlarimiz ishining munosib davomchilari
bo’lmog’imiz darkor” [6]. Shuningdek, O’zbekiston Respublikasi Prezidenti
Shavkat Miromonovich Mirziyoyevning 2020-yil 29-dekabr’ kuni O’zbekiston
Respublikasi Oliy Majlisi va O’zbekiston xalgiga Murojaatnomasida ajdodlar
merosini asrab-avaylash, ularga munosib farzand bo’lish, kelajak avlodlarga zarar-
zahmatsiz yetkazish kabi ustuvor vazifalar belgilab berildi.

Xulosa qilib aytganda, bugun xalglarning bir-biri bilan bo’lgan aloqalarini
ularning madaniy qadriyatlarini, buyuk mutafakkirlari ma’naviy merosini
o’rganishchalik tez yagqinlashtira olmaydi. O’zbekistonning dunyodagi davlatlar
bilan madaniy, ma’naviy-ma’rifiy sohada hamkorlik istigbollari ulkan. Zero,
xalglar bir-birining tarixi, madaniyati va ma’naviyatini yaxshi bilsa, davlatlar
o’rtasida hamkorlik ham shuncha mustahkam bo’ladi. Xolbuki Sharg alloma va
mutafakkirlarining ilmiy merosi fagat bir millat yoki xalgniki emas, balki
butun insoniyatning ma’naviy mulkidir.
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KPATKAS UCTOPUSA BOSHUKHOBEHUSA ®EMUHU3MA

Maxgupam Cynmanosa,
Mmazucmp 2-Kypca kagheoput
ucmopusn npu Haml'y

AHHOTAIUS:

B naHHO# cTaTbhe aBTOp OCBEIIAET aKTyalbHOCTh (DEMHUHM3MA, TaK KaK Ha
CCFOI[HHIHHI/Iﬁ ACHb JKCHIOMHBI COCTABJIAIOT ITIOJIOBUHY HAIICTO O6IH€CTB21 u 0e3
HaJj1examero 06pa3a HCCICAOBAaHNA HMCTOKOB Pa3BHUTUA MHJAHHOI'O JIBUKCHHA,
HCBO3MOJKXHO ITIOJIHOCTBIO OCO3HATHh BAKHOCTH M HYKXHOCTH HCCICIOBAHHA I[aHHOI?I
TEMBI. HGJ'IBIO II&HHOﬁ CTAaTbH 3aKJIIOYACTCA B HCTOPHUYCCKOM H3YUCHHH IIPOLICCCOB
BO3HUKHOBCHUA (1)CMI/IHI/13Ma, HUX 2Tallbl U LCIIN.

Annotation:

In this article, the author highlights the relevance of feminism, since today
women make up half of our society, and without a proper way of researching the
origins of this movement, it is impossible to fully realize the importance and
necessity of researching this topic. The purpose of this article is to historically
study the processes of the emergence of feminism, their stages and goals.

Tepmun ¢demuanzM (oT Jnar. femina, <«KeHUMHA») - OOILIECTBEHHO-
MOJIUTHYECKOE JBMKEHHE, IIETbI0 KOTOPOTO SBIISCTCS MPEIOCTABICHNE KEHIIMHAM
BCEH TMONHOTHI TPaXKIAHCKUX TMpaB. B IMMpOKOM cMbIcIE — CTpeMJIEHHE K
PaBHONPABUIO XEHIIMH C MYXXYMHAMU BO Bcex cdepax obOmiectBa. B y3kom
CMBICJIE - JKEHCKOE JBIDKCHHE, IENbI0 KOTOPOTO SIBJISCTCS YCTpaHEHHUE
JUCKPUMMHALIMY KEHILMH U ypaBHEHUE MX B MpaBax ¢ MyKuMHamu. Bo3HuKIO B
XVIII Beke. OcobeHHO aKTHMBU3MpPOBAIOCH ¢ KoHMa 1960-x romoB. Mumeosnorus
demuHu3Ma cpopMHUpOBaiach IMOJA BIMSHUEM IKU3HEHHBIX CHUTYyallMil Kak
colyajbHas TEOpPUS U TMOJUTUYECKOE TEUEHUE THUMHUYHBIX JUIs KCHILHUH.
CTOpOHHMKH (PeMHHHU3MA MOJABEPraloT KPUTUKE CIOXXKHMBIIHUECS OOIIECTBEHHBIC
OTHOILIEHUS, Jejlas yHop Ha aHaliu3 HEPaBeHCTBA IOJOB M 3alIUTy IPaB H
UHTEpecoB >keHIMH. DeMUHNUCTaMH Ha3bIBAIOT TE€X, KTO HA OCHOBE TEOPETUUECKUX
00OCHOBaHUN OCO3HAET TOJYMHEHHOE TMOJIOKEHNWE JKEHIIMH, WX COI[MAJIbHBIN
CTaTyC, HE paBHBIH CTaTyCy MYKYWH, H TMOAJEPKUBACT WACIO IKEHCKOM
AMaHcHUMNaIuu (JlaT. emancipatio — OCBOOOXJEHHE OT 3aBUCUMOCTH). OHu
MOJIBEPTAIOT KPUTHUKE CIIOKHBIIHECS OOIIECTBEHHBIC OTHOIICHUS, Jeias YIop Ha
aHaJIN3 HEPaBEHCTBA I10JIOB U 3aILUTY IPAaB U UHTEPECOB JKEHIIMH.

CornacHO pe3ysbTaTy aHajlu3a MCTOYHUKOB, cl0BO «feminisme» (OT Jar.
Femina — sxenmunHa) BBen B HayuyHblii oOopor Ilapms ®ypwe®™, Teoperuk

> ®ypse 1. Teopus yeThIpex ABHKEHHMIT i Bceobx cyne6. M., 1938.
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dpaniry3ckoro conuanusma, eme B Hadasne XIX Beka. [[ns Hero «peMuHUCTKa» —
«HOBAas KEHILMHAY, CIOCOOHAs N3MEHUTH OOIIECTBEHHYIO KHU3Hb, U B TO K€ BpeMs
cama u3MeHHTCS B oOmectBe. Dypbe ObLT yOEKIEH, YTO pacIIUpeHHE IpaB
KEHIIMH- 3TO TJIABHBIA MCTOYHMK COLIMAIBHOrO mporpecca.'®

CornacHo wucTOpur (PEMHHHUCTCKOTO JBMKCHMS BBIIEISIOT TPH dTalla,
KOTOpbI€ HA3bIBAIOT TAKXKE TPU «BOJHBI», CTPEMSICh MOAYEPKHYTH CXOJICTBO
ATaloOB C BOJHAMHU OKE€aHa, IIEe «KaxJas MOCJIeayrouas BOJHA MPUXOAUT 3a
IPELIECTBEHHUIIEN ¥ 3aHUMAET €€ MECTO, HE yMaJlss 3HAUEHUS IPebIayei».

DeMUHU3M «IIEPBOM BOJIHBDY — 0XBaThIBaeT XX B. ¥ MepByIO MOJIOBUHY XX
Beka. CorylacHO HCTOYHMKaM, BO BTopod uyeTBepTH XIX Beka TpeOoBaHUs
(GEeMUHHUCTOK B pa3HBIX CTpaHax BOIUIOTWIMCH B €AHHYIO OOIIECTBEHHYIO
KOMITaHUIO U akiuio. [loHauasy npuopuTeTHBIM BOITPOCOM OBLIT JOCTYI KEHIIIUH K
BBICIIEMY OOpa30BaHHIO, a TOCJIE M BOINPOC O 3aKOHOJATENBbHBIX pedopMax u
mpaBe rojioca i >KCHIIMH KaK CPEJCTBE i 00ECIeUeHHUs 3aKOHOJATEIbHBIX
pedopm.

C cepeaunsl XIX Bexka oOpa3oBaHHBIE KEHIIWMHBI CTalld AaKTHUBHEE
y4acTBOBaTh B OOIIECTBEHHOM 3>KWU3HHU, TPeOys MNOJUTUYECKOTO pPaBHOIPAaBUSL.
OCHOBHBIM IHEHTpOM OOpbOBI ObUTa AHIJIMS, OTYErO0 W B3sla HA3BAHHUE OT
aHTJIMHACKOTO TepMUHA «cy(hpaxu3m» (ot anria. Suffrage — mpaBo rozoca), 4TO
O3Ha4yaeT H30MpaTeIbHOE TMPAaBO MW BOILIA B HCTOPUIO MOJIMTHYECKOTO
HanpasjieHus B pemunnsme.™

B 1867 romy B Manuectepe Obuio co3gaHo «OOIIECTBO JKEHCKOTO
n30MpaTeNbHOTO TPaBay M YeHbl Havyalu u3gaanue «JKEHCKOro cyppakuCTCKOTO
xKypHanay. B 1868 obmiectBo Obu10 ipeoOpa3zoBano B HanmonansHyto denepariuio
cyppaxucrckux odmects (HOCO), kotopas B TedueHue rojaa odObeauamuia 6ojee
5000 unenos. E& ocHoBomonoxHuueil cunranack dMmenun [Ibuaxéper.® HOCO
cTapajach paclpoCTpaHUTh ujeu cyppaxusma B VYoaubce, Wpmanauum wu
Hlotaanann.

Bo3HukHyB B AHINIMK, Cy(ppa’ku3M MO3/IHEE MOJYYHUJI PACIPOCTPAHEHHUE B
CHIA, TI'epmanuu, @panuuu U apyrux crpanax. [lepBeiMu uzdupaTenbHOE MpaBo
MOJIYYUJIM UMYyIlMe >KeHIuHbl B HoBoit 3emanauu, ABcrpanuu, OUHISHIWU,
Hopseruu, B [lanuu u Ucnanauu, B Poccun.

B HoBoii 3enanauu KeHIUHBI MOJYyYUSId aKTUBHOE U30MpATEIbHOE MPaBO
(Ho He Mornu ObITh M30panHbiMU) B 1893 romy, a B ABctpamuu B 1902 romy
YKEHIITUHBI TTOTYYWIA U aKTUBHOE, U TACCUBHOE MU30MpaTeIbHBIC MPaBa.

OnHako B AHIJIMM TPUHATHE 3aKOHA O MPABE KEHIIUH y4acTBOBATH HE
TOJIBKO B MECTHBIX, HO M B TApPJIAMEHTCKUX BBIOOpAaX BCE OTKJIABIBAIOCH.

'® Aiigasosa C. . K ncropuu ¢pemuauzMa // OOIIecTBEHHbIE HAYKH U coBpeMeHHOoCTh. M.: Hayka, 2002. Ne 6. C. 37
—49.

v Teopus u ucropus GpemMmuHnzMa: Kypc nekmuii / mox pen. 1. Kepedkunoii. Xaprkos: @-Ilpecc, 1996.

18 XaputonoBa O. Manudect pemunrnctckoro asmkenus Poccun. ExatepunOypr: M3garensckue pemenus, 2015.
C. 36-37.

1 HUctopus u Teopus peMuHu3Ma [ DICKTPOHHBIN pecypc].

http://www.gender.cawater-info.net/knowledge base/rubricator/feminism.htm ([lara o6patuenus: 27.01.2020)
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AHIIMYAaHKU TIOJNYYWJIM  M30UpaTelbHOE TMPaBO OTPAHUYEHHO (TOJIBKO ISt
3aMYXHUX KeHIIMH) B 1918 rony, a B moaHom oobseme — B 1928 ronay.

B 20-e rogst XX Beka B EBpone u CIIIA ¢demunucTckoe q1BUNKEHHE TEPBOI
BOJIHBI, JIOOMBIIKCH, HApPSIAY C W30MpATEIbHBIMU TpaBaMH, MPUHSITUS 3aKOHOB,
pa3pemaonmx >KeHIUHAM YYHUTbCS B YHUBEPCHUTETax W paboTaTh BHE J0Ma,
MOCYUTAIO CBOM 3a/1aud BBINOJHEHHBIMU, U aKTUBHOCTh KEHCKUX OpraHu3aui
IIOIIIA HA CIIaJ.

DeMUHU3M «BTOPOI BOHBD — Iipojtospkaiicst 60-80-e rr. XX Beka.

PononauansHunelt pemuHu3mMa «BTOpoi BoJHBD cTasia CuMoHa e boByap,
XOTs OHa He cuuTana cebs pemuHuctkod. Ho mMeHHO OHa paccesuia 1orMy o
€CTECTBEHHOCTH CEKCYaJbHOI'O paslelieHus TpyAa, CO3Jajlla COOTHOCsLIEe
«TPUPOJIHOE» (HKEHCKOE) C «KYIbTypHbBIM» (Myxckum). Ha nanHom »tame
JKEHIIUHBl BBICTYIWIM C MPOTECTOM NPOTHUB NATPUAPXAIBHOIO OOIIECTBA
(oOmiecTBa € JIOMHHUPOBaHMEM MYXUMH). B 3TOT mepuos BO3HHUKAET
HEO(PEMUHU3M — UJICOJIOTHS, B OCHOBE KOTOPOH JIEKUT TPEOOBAHKE MPEOIOICHUS
«TPAJUIMOHHBIX MPEACTABICHUN O TOM, YTO IJIABHOE HA3HAYEHUE >KEHIIUH —
IPOIOJDKEHHE pomar.”

DeMUHNU3M «TpPEThell BOJHB» — HauuHag ¢ 90-x rr. XX croietuss — 10
cerofusHero aHs. [loabéM «TpeTbeit BoaHb (heMuHu3Ma Havaics B Havaie 90-
x rojioB XX Beka B CIIIA. Uneonoruueckue oTinnuus GeMUHNU3MA TPETHEN BOJTHBI
OT BTOPOW Kacajiaoch CEKCYaJbHOCTU: (PEMUHHU3M TPEThEH BOJHBI OTKA3bIBAETCS OT
MOHMMAHUS KEHCKON T'eTEePOCEKCYaIbHOCTU KaK CTaHAapTa U HOPMbI U BBICOKO
LEHHUT CEKCYaJIbHOCTh KaK MHCTPYMEHT pacKpernoueHus >keHuH. Ha moit B3risi,
«TPEThIO BOJIHY» MOXHO Ha3BaThb JE€MOKpaTHueckod. Tak Kak, IKEHILIHUHbI
BBICTYMAIOT YK€ HE TOJIbKO 3a TMOJUTHYECKHME CBOOOJBI W TMpaBa, HO, U 3a
BO3MOXKHOCTh CaMoOpeai3allud Ha TOJUTUYECKOM TOIpHIle, 3a CBOOOLY B
OTHOIIICHUM BBIOOpa mapTHEpPaA, a TakXkKe, MPOTHUB HABS3BIBAHUS MYKCKUM
OOLIECTBOM IpaBUJjl, KOTOPBIE, IKOOBI, «COOTBETCTBYIOT» TEM WM MHBIM XKEHCKUM
COLIMAJIBHBIM POJIsiM. [IpoXoasT pa3nuyHble MUTHHTU MPOTHUB 3arpeTa abopToB, B
MOJJIEPKKY JKEHCKOT0 00pa30BaHus U JIbIOT, 33 SKOJIOTHUIO, U TIPOYEE.

Kak mnokazanu pe3yabTaTbl HUCCIEAOBAHMUS TEPMHUH «(PEMUHU3M» HE
MOAPA3yMEBAECT €IMHYKO) HJCOJIOTHI0, U BHYTPU 3TOrO JBH)KEHUS CYIIECTBYET
MHOXECTBO TEUEHHUW M TPYMNI. DTO CBSA3aHO C Pa3IUYHBIMU HCTOPUYECKUMU
MpEreICHTaMH, Pa3IMuUsIMHA B TOJOKEHUU W OOIIECTBEHHOM CTaTyCe KEHIUH B
pa3HBIX CTpaHax, a Takxke ¢ Apyrumu ¢akropamu. Hinke MpUBOIUTCS CIUCOK
HEKOTOpbIX TeueHui hemuan3ma. Hampumep:

Anapxo-hpemMuHN3M; ByMaHU3M (OT aHTJI. woman - >KEHIWHA); TyXOBHBIM
dbeMunn3M; nuOepanbHBIA (EMUHU3M; HUCIAMCKUNA (HEMHHH3M; MapPKCHUCTCKHM
dbeMUHU3M; MYJIBTUKYIBTYPHBIN (HEMHUHH3M; HOBBIA (PEMUHU3M; MOCTKOJIOHHAIIb-
HbIl  (eMHHM3M; paJuKaIbHbIH (EMUHU3M; CEMapaTUCTCKUA (EeMUHU3M;
COLIMAIIMCTUYECKUI (PeMUHU3M; (EMUHU3M CTPAH TPETHETO MUPA U JIP.

?° PenyiepHbIe aCMEKTHI MONUTHIECKOI componoruu. Yuebuoe mocodue /Ots. pex. C.I'. Aiisazosa, O.A.
XacoOynaToBa. - M., 2004. C. 33-34
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B VY30ekucrane (GeMHHHCTHUECKOE IBW)KEHHE MOSBUIOCH B Hadaine XX
Beka. Korma mectHbie pedopmaTopbl HKAIUIbl aKTUBHO PAcCyXAAJIM U MHCAIU
CTaTbu O PABHONPABHUM JKCHIIMH U MYXYWH, O 3alIMTE MPAB KCHIIMH, O MPaBax
JKEHIIIMH TIepel CBOMMU cymnpyramu u T.0. Hampumep, A.dwutpart Obl1 OMHUM U3
CTOPOHHUKOB TE€HJECPHOIO PAaBHONPABHS, M IMOMOI CBOEU CECTPE MOCTYNUTH B
Koy Mampuka Adenau (D10ex) Ha yauie Baran, B ropoge Tamkenr®. Oxun
U3 BHUIHBIX KaauaoB M.bexOyam Takke B CBOMX CTaThiIX M BBICTYIUICHHUSX
KPUTHKOBAJI MaTPUapXaJbHYIO BIIACTb, WU HEPABHOE OTHOIIECHUE K >KEHCKOU
I0JI0BHHE™,

B 3akitoueHHH CTOUT OTMETHUTH, YTO, K COXKaJEHHUIO, TeMa (eMUHU3MA U
TEHJICPHOU ITOJIUTUKU HYXKIAETCS B KOMIIEKCHOM COITOCTABUTEIIBHOM U3YYEHHHU C
Esponoii. Kpome mekoropbix uccnemoBanuii (J]. Ammmosa®, T'. Tanmesa®, ]I
PaxaboBa®) MECTHBIX YYEHBIX, HE CYLIECTBYET OTHECIbHON, OOBLEMHOM U
yrayOneHHON paboThl Mo JgaHHOW TemaTuke. CieoBaTeNbHO, UCTOPUSI Pa3BUTHUS
dbemMuHuU3Ma M €ro BiusHME Ha BOCTOK, B TOM YHCII€ Ha HU3Hb >KCHIIUH
VY30ekucTaHa 0cTaeTcs aKTyaJbHbIM.

! Pamxabosa J|. TYpKHCTOH ’KaJWATAPMHHHT KApallIapuia éIUiap Ba XOTHH-KM3Iap Macamacu. Jucc. T.¢.H.
Tomxkenrt, 2003. b. 104.
2 Pamxabosa J|. TYpKHCTOH >KaJMUIAPMHHHI KApaLLIapuia SUulap Ba XOTHH-KM3IAp Macamacu. Jucc. T.¢.H.
Tomkent, 2003. b. 105. Cwm. eme: Maxmynxomxka bexOynu. // Hayka u mpocsemienne. 1922, Nel. C. 24.
? Amnvosa J. CymecTBYIOT 71 TeHIEpHBIE KOHCTPYKIHNHU B nctopuorpaduu LlentpansHoil A3uu (KOJTOHHATBHOM,
COBETCKOI 1 coBpeMenHoi)? // O‘zbekiston tarixi. 2008. Ne2. C. 59-69; E& »xe: A historian's vision of ‘Khudjum’ //
Central Asian Survey, 1998. Vol. 17:1 — P. 147-155.
* I'annesa I I'ennepHbIe IPOOIIEMBI: HCTOPUS U cOBpeMeHHOCTh // Dancada Ba xykyk. 2011. Nel. C. 113-115; Eé
xe: ['eHnepHble ncciuenoBaHus B r'yMaHHMTapHbIX Haykax // @ancada Ba xykyk. 2011. Ne 4. C. 31-34; E€ xe:
I'enpepusle uccnenosanus B Llenrpanbuoii Asun // Iapkurynocnuk. 2013. Nel6. C.131-136.
* Pamxabosa J|. TYpKHCTOH >KaIMUIAPUHHHI KApallIapuia SIuiap Ba XOTHH-KM3IAp Macamacu. Jlucc. T.¢.H.
Tomkent, 2003. — 148 6.
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